Antonio Cerdán Morente (octubre de 
1977) ofrece una sutil crítica de la Biblia y 
del Corán, donde para él lo sutil también 
se puede definir como aquello que 
prácticamente pasa inadvertido pero que 
efectivamente está sucediendo. 
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Antonio Cerdán offers a subtle criticism 
of the Bible and of the Quran, where in 
his opinion, subtle may also be defined as 


something that practically goes unnoticed, 
but actually is happening. 
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Prefacio 


Cierto, el venero es rudimentario, incompleto, pero ofrece un 
abc que aunque a duras penas se sostiene, al menos es algo. 

El libro constará de cuatro secciones, la primera, “étimos a 
la carrera” porque fueron hechas a la carrera: Dublin, Galway, 
Holyhead, Birmingham, London y Madrid. 

La segunda sección, “el venero”, para que se ría Dios. 

La tercera sección, “Un santo con corona”, que versa sobre las 
diez coronas de Beelzebul. Y finalmente la cuarta sección serán las 
traducciones. No es necesario comprar “Un santo con corona y 
étimos a la carrera” porque esa obra ya está incluida en las seccio- 
nes uno y tres del venero. No le contará nada nuevo. 


Foreword 


Indeed the spring is rudimentary, incomplete, but offers an “abc” 
that although barely stands on its feet, at least is something. 

The book consists of four sections, the first one, “etymons on 
the run” because they were written on the run: Dublin, Galway, 
Holyhead, Birmingham, London and Madrid. 

The second section, “the spring”, because a spring is the only 
way out of the fishtank. 

The third section, “A saint with crown” is about Beelzebul's 
ten crowns, but not all the poems will be translated. And finally 
the fourth section is the translation of the book by myself. 


ÉTIMOS A LA CARRERA 


Carol 


En el Oxford Latin Dictionary (1968) se lee: “carus —a —um a. 
Also karus. compar. —ior, super. —issimus. [Lett. Kars, Olr. ca- 
rae, Eng. Whore (...)] 1 Expensive, costly, dear; (of price) high.” 
(carus a um a. También karus. compar. —ior, super. —issimus. 
[Lett. Kars, Olr. carae, Eng. Puta (...)] 1 Caro, a” Luego tenemos 
el sufijo latino —olus, que forma el diminutivo. —ola es su femeni- 
no. Pues, sería la palabra latina cara + -ola > carola > carol. Y tenía 
el significado de “carita”, que está carita. 

Christmas carol debió de ser algún hit, alguna canción muy 
popular en la edad media, y tendría el significado de “Navida- 
des caritas”. Luego pasaría a ser ese género popular de canciones, 
porque repetirían la canción año tras año, igual que hacían los 
ingleses en los orígenes de las primeras representaciones teatrales, 
que realmente eran los pasos de la vida de Cristo -mistery plays- 
tales como la natividad y la resurrección, pero no había variación 
en estos pasos (similar a procesiones). 


«Veo en los periódicos “X, el antiguo twitter”. Ciertamente X 
en matemáticas es un número indeterminado, por lo que tienen 
que determinarlo. Podría ser cuatro mil millones de cerdos, po- 
dría ser tres y nueve días de tribulación, podría ser no sé cuántos 
polvos he echado hoy, pero para mí X significa 10. Diez veces que 
me han tirado de lugares secos, ya sea portales, escaleras o garajes, 
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etc porque he sido un sintecho. Para secar el sweater húmedo no 
hay mejor lugar que la entrada del metro al lado del Shard. Y si 
intento ir al aseo, algunas veces se me ha dicho “no funciona”, evi- 
dentemente funcionan. En otros, tienes que consumir, al menos 
te dan la posibilidad. Una vez ganas experiencia, sabes los lugares 
donde cagar. Saint Pancras, Euston, el metro de London Bridge, 
incluso el Hospital de Guy. Pero la Navidad es especial para todo 
el mundo. Tan tan especial que el jodido día del Señor no hay 
lugar donde cagar, todo cerrado. Piensas, quizás el canal, donde 
el ánade nada entre la basura, pero no quiero que se me multe y 
ser deportado. Así que termino en el norte barrio de pandilleros, 
ahí sí, tu puedes cagar, así que el jodido día del Señor puede que 
tengas una buena mierda, simplemente porque el pandillero no 
te apuñaló. ¿Sabéis que pienso de Inglaterra? Demasiados snobs. 
Así que vosotros beatos snobs habéis estado cantando Christmas 
Carol, pero apuesto a que en el más allá estaréis cantando Christ- 
mas Carissimus. » 


Galway 


cavea > gavea > gavia (catalán gabia) > galvia > galway 


En catalán, gábia significa “jaula” (cage). Gavia, con el significado 
de jaula, al entrar en competencia con otro término de mismo 
significado, quedó en desuso y finalmente olvidada. Pero queda- 
ron vestigios (un topónimo). Con el tiempo, se pensó que gavia 
era una palabra compuesta por un término gaélico “gall” (stony) 
(pedregoso) y un término latino “via” (way) (camino), con el sig- 
nificado de camino pedregoso. Quizás por influencia del término 
“Galliambh” otro nombre significativo para los oriundos, que se 
deriva de dos palabras “gall” y “amh”, indicando “stony, river” 
(río pedregoso). Pues, a gavia (cage, jaula) se le añadió una “I” 
epentética, por ultracorrección, basada en una etimología erró- 
nea. Testimonio de ello es que en inglés Galvia se traduce Galway. 
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Ya daban vía por camino, buscaron a golpe de martillo hacer en- 
cajar la etimología popular, a pesar de que es bastante raro encon- 
trar -antiguas- palabras compuestas por vocablos de dos idiomas 
diferentes, ya que no se podía explicar esa “ga-”. Originalmente 
Galvia era Gavia, y significaba la jaula. En mi opinión, debió de 
haber algún pequeño anfiteatro de madera. 


«Tres en la jaula. Un Coloso, un Titán y una bestia. El Titán 
es un gigante, pero el Coloso es enorme. El Titán seduce a las 
mujeres, es un seductor, y es arrogante. Narco. Quiere a la bestia 
dando palos de ciego. Si es contra la Fe, el Coloso es enemigo de 
la ciencia de la verdad, no obstante guardián de conocimientos. 
El Coloso y el Titán, cuando hacen equipo, son una manada de 
lobos, así que la bestia tiene que hibernar. Y cuando sale a la fuga, 
en verdad un séquito está con la bestia. Además, la bestia es pes- 
tífera, porque por detrás y por delante el Coloso y el Titán van 
untando a la gente. La bestia dice a estos dos: “dulce escándalo, 
lo creáis o no, los tres estamos malditos. Y yo voy a ser un poeta 
con una hoja de laurel.”» 


Apóstol 


Respecto a la etimología de Apóstol, viene del prefijo griego apo- 
(away) y el verbo griego stéllo (i set); la cosa es que este verbo 
en español se traduce por “dispuesto”, y dispuesto en inglés se 
traduce por (set, ready). Lo que buscamos esta vez es “ready”. 
La palabra inglesa “away” esta vez ha de traducirse por “lejos”. 
Apóstolos, pues, significa “Lejos de dispuesto” (far from ready), 
porque todos los discípulos se iban a meter en la boca del lobo, 
y el que sale de la boca del lobo está lejos de dispuesto para un 
viaje, sale con lo que lleva encima y nada más. Apóstol era aquel 
que salía de la boca del lobo, a veces fugitivos con taparrabos y 
nada más. En otras palabras, un fugitivo. La etimología de após- 
tol como “mensajero”, pensando que viene de “one set ofP”, es 
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decir, alguien que ha terminado sus preparativos para el viaje, eso 
no es un mensajero, eso es un viajante. El mensajero es “tan pron- 
to como sea posible” (ASAP), mientras que el viajante se toma su 
tiempo para partir. 


«El Sol me espía, diez mil ojos, por tres y nueve meses he esta- 
do huyendo, un fugitivo.» 


Iberia 


Para la etimología de iberia hay que remontarse a la palabra lepus, 
leporis *conejo”. Los pasos serían los siguientes: leporis > leboris 
> leberis > lieberis > llieberis > ieberis > ieberos > iberos. Hay un 
leberís atestiguado en el maissillot. En el tercer paso, leberis > 
lieberis, se añade una “i epentética”, tenemos como testimonio la 
palabra liebre. En el cuarto paso, de lieberis a llieberis, tenemos 
un grupo de palabras del valenciano (ladrar - ladrar, luna - lluna, 
lago - llac, ladrón - lladre, lobo - llop, liendre - llendre, liebre - lle- 
bre, etc) que sí, algunas de ellas cambiaron por equivalencia acús- 
tica, por analogía, pero otras en su origen tuvieron una “i epenté- 
tica” que provocó, en el habla relajada, que la “li” se pronunciara 
“1”. Fíjense en lobo, lupus > lopus > liopus > llopus > llop. En el 
quinto paso, llieberis por un lado acabará dando llebre, por otro 
lado se pierde la elle al distinguirse solo la i inicial, dando ieberis. 
En el sexto paso ieberis > ieberos, los romanos habían perdido el 
origen etimológico, y se refirieron a ellos aplicando otro sufijo. 
Luego debió de haber algún gran etimólogo entorno al siglo 1 
d.c., y los emperadores volvieron a saber el origen etimológico, de 
ahí el guiño a la palabra “iberia” en las monedas de HISPANIA 
del emperador Hadriano, donde aparece un conejo. En el sépti- 
mo paso, una elisión. Iberia significa, pues, que pertenece a los 
conejos. A los íberos no les parecería ridículo o humillante que 
se les denominara “los conejos”, quizás por expresiones que posi- 
blemente sean muy muy antiguas, tal que “follan como conejos”, 


14 


haciendo referencia a que tienen muchos hijos o simplemente a 
que follan como conejos. 


Hispania 


Para la palabra Hispania tenemos un cognado en el Noruego 
Antiguo hoggva (to strike, chop, cut). Se lee en wiktionary s.v. 
hog: “Hog originally meant a castrated male pig, hence a sense of 
“the cut one”. (Compare hogget for a castrated male sheep)”. A 
nivel de fonemas, voy a ser un tanto campero, pero se entenderá 
mejor. Los pasos son los siguientes: hoggva > hocgva > hocsva 
> hoxva > huxva > hiuxva > hixva > hisva > hisba > hispa. En el 
primer paso tenemos una “gg”, que pudo derivar en “cg”. Tene- 
mos el Old English hogg, hocg, donde se aprecia el paso gg>cg. 
Luego la pronunciación de esas tres consonantes en hocgva es 
inestable, y o bien desaparece la g”, o bien por analogía con 
alguna otra palabra pasa a ser un clúster consonántico más esta- 
ble /ks/. Sucedió lo segundo. Un testigo de que esto podría ser 
así es el Proto-Brythonic *hux, que aunque diga el wiktionary 
que procede del Proto-Celtic *sukkos, para mí que procede de la 
misma raíz que hogg. Cognados del proto-brythonic *hux son el 
Welsh hwch (fsow”) y el Cornish hogh (“pig”). Profundizando 
en esa analogía mencionada arriba, se lee en wiktionary s.v. dog; 
“Possibly a pet-form diminutive with sufhix -ga (compare froc- 
ga frog”), *picga (“pig”)), appended to a base *dog-, *doc- of 
unclear origin and meaning. One possibility is Old English dox 
(dark, swarthy”) (compare frocga from frox).(4)” y en la nota 4 
se lee: “Piotr Gasiorowski, 2006. “The Etymology of Old English 
*docga. Indogermanische Forschungen, 111.” Digamos que los 
pares “docga” y “dox” por un lado, y “frocga” y “frox” por el otro, 
ya coexistían con el hipotético e inestable “hocgva”. Pues, su hi- 
potético par sería “hoxva”. Luego tuvo lugar una “i” epentética, 
posiblemente ya en tierras de la península, cosa que venía suce- 
diendo con palabras como “Iberia”. 
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Respecto al sufijo de Hispania, ese -nya significa “tierra de”, 
por tanto Hispania significa tierra de cerdos. Décadas atrás ya se 
hablaba de ese sufijo. En mi opinión es el mismo sufijo que el de 
antonio, una corrupción del sufijo latino -inus -ina -inum, que 
significa en el Wiktionary: 1 Of or pertaining to; -ine; usually 
indicates a relationship of position, possession or origin. 

Respecto a Hispalis, tenemos el wiktionary s.v. lissós, Ancient 
Greek, que dice: “From Proto-Indo-European *(s)ley- (smooth; 
slick; sticky; slimy”). (...)” Quizá ese -lis se remonte al protoin- 
doeuropeo “slimy” o “slick”, por tanto Hispalis significa “cerdos 
limosos” o “cerdos resbaladizos”. 


«En mi opinión, una estatua no va a mover un dedo para ha- 
certe daño, son inocuas. Y es memoria histórica, los merluzos del 
parque tarde o temprano se preguntarán quién era el hijoputa 
ese. Un puñado de cerdos sí se puede sentir ofendido, porque no 
entienden que la historia que realmente debemos de proteger no 
es una película de Hollywood. Para una persona madura y con 
cierta sabiduría, las ofensas le resbalan, y ese nombre es un recor- 
datorio del hijo de puta que estuvo gobernando.» 


Iscariote 


Mi sugerencia es que Iscariote tuviera en un origen el significado 
de escorpión. Para los ácaros -garrapatas- también es valedero el 
pasaje: “Este te aplastará la cabeza, y tú le acecharás el calcañal”, 
refiriéndose al talón del hombre. La formación de la palabra sería: 
is (same, like, equal) + ákari (ácaro, garrapata) + otes (despecti- 
vo). Es decir, solo habría una elisión en su paso de isakariotes > 
iskariotes. Ese -otes era un gentilicio primitivo origen del despec- 
tivo sufijo español -ote. Fíjense que con idiota (idiotes) ya se em- 
pleaba como despectivo, con el sentido de quien no se entera de 
lo que pasa en el pueblo. Tenemos ákari, que es ácaro, pero “akari 
+ -otes (despectivo)” sería el nombre de la propia garrapata. En 
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griego se habría resuelto con poner el sufijo despectivo a la pala- 
bra ácaro, es decir, akariotes. Es decir, en vez de llamarla garrapata 
rd . (C. » 

como hacemos los españoles, la llamaban akariotes. Luego ese “is 
viene a significar “mismo que”, de modo que isakariotes vendría 
a ser “mismo que la garrapata”, y como ya he dicho al principio, 
el pasaje bíblico “Este te aplastará la cabeza, y tú le acecharás el 
calcañal” se aplica también a la garrapata, y curiosamente, al igual 
que con la garrapata, también con el escorpión. 

Pues, el escorpión es lo mismo que la garrapata en tanto que 
con ambos se cumple el mismo pasaje, extrapólese, por favor, no 
se encasillen en Génesis. 


«Más de veinte años atrás ya se sabía que Iscariote significaba 
escorpión, lo que no sé es por qué medios.» 


Lucifer 


En el Oxford Latin Dictionary (1968) aparece: “lúcus luci, m. 
[cogn. w. LVX, LVCEO, orig. sense “clearing”; cf. Skt. lokáh 
“open space”, OHG loh “low bushes”] (...)” (lúcus luci, m. 
[cogn. w. LVX, LVCEO, sentido original “clarear”; cf. Skt. lokáh 
“espacio abierto”, OHG loh “arbustos bajos”]) y la acepción dos 
de lucus dice 2. A wood, copse, grove” (un bosque, bosqueci- 
llo). En el Oxford Latin Dictionary (1968) aparece: “-fer —fera 
—ferum, adjl. suff. From FERO + -VS, w. act. sense to denote ca- 
rrying, bearing, or bringing (caelifer, pomifer); also occas. —ferus 
(pestiferus). 

Bueno, esta vez hay que fijarse en el sentido original de “clea- 
ring” (clarear), y el sánscrito lo clava “espacio abierto”, y el Old 
High German nos da una pista al decir que loh es “arbustos ba- 
jos”, porque estos aparecen después de la tala de bosque. Pues, 
Lucifer es la combinación de Luci (clareado) + -fer (traedor). Es 
decir, Lucifer es el que trae el claro o espacio abierto. Y ese no es 
otro que el talador, podría decirse leñador, porque este también 
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clarea, pero el leñador vive del bosque mientras que el propósito 
del talador es simplemente talar. Pues, literalmente Lucifer signi- 
fica “el que trae el claro o espacio abierto”, abreviado, Talador. La 
etimología que habitualmente se le da a Lucifer es la de “Portador 
de Luz” o “el que trae la luz”, lucifer tiene un homónimo. 


«Llevo trece años luchando con taladores. Son enemigos de la 
verdad.» 


Europa 


Mi sugerencia es que “europa” signifique “joroba”, y que precisa- 
mente “joroba” sea un término derivado del vocablo “europa”. Se 
lee en wiktionary s.v. joroba: “Del árabe hispánico (...) (hadúb- 
ba), a su vez del árabe clásico (...) (hadabah)”; la Rae apoya esta 
etimología, y por qué no decirlo, parece correcta. Además, en las 
lenguas derivadas del latín, por ejemplo el francés o el italiano, 
no hay ni rastro de ninguna palabra que tuviere parentesco con 
la española “joroba”. Así que lo lógico es pensar que fuere un 
préstamo del árabe. Ahora bien, la etimología de que “joroba” 
procede de “europa” es un tanto más dudosa, pero voy a entrar 
a saco a tratar de ver esas débiles conexiones. Primero, los pasos 
serían “europa > ioropa > ¡oroba > joroba” El paso de “ioroba a 
joroba”, es el mismo que se da en español de iesus a jesús, o de 
Iehovah a Jehovah. El paso de “ioropa a ioroba” pues por ejemplo 
en el catalán roba y en el español ropa, se da esa alternancia p>b 
o p<b. Luego tendríamos el mayor escollo, ¿cómo se da el salto 
de “europa a ioropa”? Ese eu- pasó a ser io- quizás siguiendo un 
modelo o patrón que realmente no le correspondía, por ejemplo 
dice la Rae s.v. mío, a: “Del lat. meus.” O dice la Rae s.v. dios, 
sa: “Del lat. deus.” O dice la Rae s.v. judío, a: “Del lat. ludaeus, y 
este del hebr. yéhúdi.”. 

Si se fija el lector en europa, solo con que esa “u” se pronuncia- 
ra en algún momento por “o”, todos los cambios irían en cascada. 
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Es decir: “europa > eoropa > ioropa > ioroba > joroba. En “eoro- 
pa” se cierra la vocal que precede a la “o”, dando “ioropa”. Se ve 
en las etimologías de la Rae arriba expuestas. 

Ahora bien, si decimos la diosa Europa, realmente estamos 
diciendo “la diosa Joroba”, ella no es jorobada, ella es “la Joroba”. 

Una pieza que encontramos en el British Museum es “Object 
Type: coin; Museum number: 1841”B.3637; Description: Co- 
pper alloy coin. (whole) Bust of Astarte-Europa, right; wearing 
stephane, and veil over chignon falling back to head; in front, 
small head of trajan, right, laureate; oblong countermark, Nike 
elft, with palm. (obverse) Humped bull, galloping left, headfa- 
cing. (reverse). State: Associated with: Roman Empire; Authori- 
ty: Ruler: Trajan; (...) Production date: 106-107 (...). Produc- 
tion place: Minted in: Aradus (archaic) (...) Arwad: Aradus (...) 
; Materials: copper alloy” 

No voy a traducir, pero en la moneda se menciona “busto de 
Europa-Astarté” y “toro jorobado”, otra vez más aparece una jo- 
roba en la moneda de Europa. 

Ahora voy a hablar de una imagen que suele aparecer mu- 
cho, con una sola moneda que la refleje, bastará. En el British 
Museum se encuentra: “Object type: coin; Museum number: 
2002'0102'4656; Denomination: denarius; Description: Silver 
coin. (whole) Head of Apollo right, hair tied with a band; above, 
star; behind, acisculus and inscription. Laurel-wreath as border. 
(obverse) Europa seated on bull right; in exergue, inscription. 
Border of dots. (reverse) ; State: Associated with: Roman Repu- 
blic; Authority: Moneyer: L Valerius Acisculus ; (...) Production 
date: 45BC ; Production place: Minted in: Rome (city) (...) ; 
Materials: silver” T (Tipo de objeto: moneda; (...) Denomina- 
ción: denario; Descripción: Moneda de plata. (entero) Cabeza 
de Apolo mirando a derecha, pelo recogido con una banda; arri- 
ba, estrella; detrás, acisculus y una inscripción. Corona de laurel 
como borde (de la moneda). (anverso) Europa sentada sobre un 
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toro (moviéndose) hacia la derecha; en exergo, inscripción. Borde 
de puntitos. (reverso).” 

En la imagen de Europa, se la puede ver montada sobre el 
toro, pero no galopando con una pierna a cada lado, sino que 
ambas piernas caen por el mismo costado. Y luego la imagen re- 
pite lo mismo que veremos en muchas otras imágenes, que ella 
sostiene un pañuelo o velo, dependiendo de la imagen, de mano 
a mano, y que el pañuelo dibuja como media circunferencia, es 
decir un arco. El pañuelo formando un arco -como ya he dicho 
mismo patrón en otras imágenes- en mi opinión está represen- 
tando la joroba, la joroba tiene esa forma, redondeada, es como si 
con el pañuelo dibujara la silueta de una joroba. Reitero, la diosa 
está dibujando con el pañuelo la silueta de una joroba. También 
hay que decir que en esta moneda se sienta donde se ubicaría la 
joroba, o cerca de ella, y lo mismo pasa con otras imágenes, casi 
siempre se ubica cerca de la zona de la joroba. Y si el toro aparece 
sin joroba, es porque ella parece que se vaya a metamorfosear en 
su joroba al cubrirse con un velo. Pero bueno, esto último ya es 
echando mano de la imaginación. 

Por otro lado se lee en wikipedia s.v. Europa (consort of Zeus): 
“Namesakes (Continent) “The name Europe, as a geographical 
term, was used by Ancient Greek geographers such as Strabo to 
refer to part of Ihrace below the Balkan mountains. Later, under 
the Roman Empire the name was given to a Thracian province.” 
T (Homónimos (continente) El nombre Europa, como un tér- 
mino geográfico, fue utilizado por los antiguos geógrafos griegos 
tales como Strabo para referirse a la parte de Tracia por debajo de 
las montañas balcánicas. Más tarde, bajo el Imperio Romano el 
nombre fue dado a una provincia de Tracia.). 

La idea es que cuando ves montañas, algunas te parecen joroba- 
das, y cuentas: “mira, esa montaña tiene tres jorobas” o “esa montaña 
es una joroba”. Igual que tetas para mamblas, el vocablo “joroba” 
también se pudo emplear para hablar de montañas. Lo que no sabría 
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decir es si se referían a la cordillera como “Joroba” porque ahí vas 
a encontrar numerosas jorobas; y hay algunas fotos de los balcanes 
(albania), montañas rocosas, que tiene pinta de que se las pudiera 
llamar “Las jorobas”, porque son impresionantes. Por ejemplo en 
(49 . . . . ” 
wiredforadventure .com/ worlds -staggering -mountain -hikes/”. 
Viendo las imágenes, en mi opinión creo que sí, las montañas roco- 
sas de algunas cordilleras las llamaban jorobas, europa. 


Europa tenía otras acepciones, lo muestran algunas imágenes 
o jarrones. Como la pieza que aparece en el British Museum (Ob- 
ject type: stamnos; Museum number: 1851'0416'9; Description: 
Pottery: red-figured stamnos. (a) Silenos led before Midas. In the 
centre is a slender Doric column (...)” y “his feet rest on a foots- 
tool with elaborately carved legs, and he holds in his right a scep- 
tre; he is bearded, and wears a saccos, in front of which the long 
ears of an ass project, (...)” y “On the right a woman, Europa, 
acting as fan-bearer, stands en face behind Midas with a fan in 
form of a palmette with a long handle; she wears a long chiton, 
with a jerkin of skin indicated by circles painted on it, and tied 
with a broad girdle; her hair is looped up behind with a broad 
fillet. Over her the name, EYPQINA, 'Eúporta (...)” 

Aquí Europa no aparece en la posición de la giba de un toro, 
sino que aparece abanicando al rey Midas con orejas de burro. 
Por eso creo que Europa tenía otras acepciones, si fuera la de “jo- 
robar”, es decir, que la que abanica está dando consejos a la oreja 
del burro del rey, para que jorobe a los que se le presenten, Midas 
que tiene sus pies sobre un escabel, como el que manda, pues ya 
vemos que Europa también tenía la acepción de fastidiar, jorobar. 

Luego se lee en wikipedia s.v. Dura Europos: “Dura Europos 
(en griego Aoúpa Eúpowriós Dura, término babilónico que hace 
referencia a fortaleza y Europos, término macedónico-griego que 
signfica Europo), fue una antigua ciudad de origen macedóni- 
co-griego fundada en el 300 a. C.,” 
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Pero otra posibilidad es buscar en el wiktionary s.v. Aoúpa, y 
nos dice: “1. (Epic) nominative/accusative/vocative plural of 80pú 
(dóru)” pinchamos en dóru, y dice: “Sopú (...) 1. wood, tree, stem 
2. spear shaft, spear, lance, pole, lance” T (80pú (dorú) (...) 1. ma- 
dero, árbol, tallo 2. mango de lanza, lanza, lanza, vara, lanza). 

Si nos fiáramos de las traducciones del wiktionary arriba ex- 
puestas (S8opú (dorú) sg. (...) 1. madero, árbol, tallo), entonces 
“Dura (pl.) Europos” podría ser “Bosque de jorobas” y en Rae s.v. 
bosque, se lee: “2. m. Abundancia desordenada de algo, confu- 
sión, cuestión intrincada.”, es decir, el “bosque de jorobas” sería 
por la abundancia desordenada de camellos bactrianos y drome- 
darios. Con esto doy por resuelta la etimología, en mi opinión 
Dura Europos significaba “bosque de jorobas”. 

Quizás también tuvieren cebúes en sus tierras de regadío, es 
decir, por doquier ibas a ver jorobas. Además, en algunos fres- 
cos de Dura Europos (antigua sinagoga) se ven también toros y 
jorobas, incluso un sacrificio, aunque tenga tintes judáicos. Se 
puede ver una de las imágenes en wikipedia s.v. Dura Europos 
(español). Y luego tenemos en Encyclopaedia Íranica s.v. Camel 
(iranicaonline .org /articles /camel-sotor): “Figurines of laden 
two-humped camels dating from the Parthian period are known 
from both Mesopotamia and northern China (Bulliet, figs. 76-78 
, 105-07). From the same period graffiti showing two-humped 
camels have been found in the Syrian desert, though the species 
was not native to the region. A relief from Dura Europos shows a 
caravan composed of such animals (Bulliet, fig. 79).” T (Figurillas 
de camellos de dos jorobas cargados que datan del período parto 
son conocidas de ambas mesopotamia y el norte de china (Bu- 
lliet, figs. 76-78 , 105-07). Del mismo período grafitis mostrando 
camellos de dos jorobas han sido encontrados en el desierto sirio, 
aunque la especie no era nativa de la región. Un relieve de Dura 
Europos muestra una caravana compuesta de tales animales (Bu- 


lliet, fig. 79).). 
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Es decir, las caravanas de camellos bactrianos llegaban hasta 
Dura-Europos, como ya he dicho, entre toros y cebúes de las tie- 
rras de regadío, dromedarios de caballerías y caravanas, y camellos 
bactrianos de caravanas, etc, allí se verían jorobas por doquier, de 
ahí el nombre de Dura-Europos como “Bosque de jorobas”. 


«el pan y el circo obra milagros en la Europa de las testas co- 
ronadas.» 


Satanás 


Acerca de la etimología de Satanás voy a proponer algo que vaya 
acorde con la etimología de Diablo que se encuentra en “Un san- 
to con corona” (editorial Círculo Rojo). 

Me huelo que en el árabe antiguo el vocablo satan fue un prés- 
tamo del latín, que se adaptó como shaytán en árabe, pero que 
en árabe se despersonalizó, es el caso de un nombre propio que se 
convirtió en común, y cuando se hizo el Corán el vocablo shaytán 
ya tenía un solo significado, el de “demonio”. Es decir, la palabra 
shaytán ocupó el significado de “Demonio” en algún punto del 
siglo III a.C. o siglos posteriores, de ahí que el Corán la emplee 
como “el Demonio, demonios, un demonio, demonio.”. Casos 
de nombres propios que se convierten en comunes pues tenemos 
por ejemplo “rebeca”, chaqueta femenina de punto, o “mecenas”, 
persona que patrocina las letras o las artes, o “lazarillo”, persona o 
animal que guía o acompaña a otra necesitada de ayuda. 

Mi propuesta es que la palabra Satanás venga del vocablo 
griego zathenés, se lee en el Oxford Latin Dictionary (1968): 
“zathenés -is, m. [Gk.] An unknown kind of stone. -en in Me- 
dia nasci Democritus tradit electri colore Plin. Nat.37.185.” T 
(zathenes -is, m. [Gk.] Un desconocido tipo de piedra. -en in 
Media nasci Democritus tradit electri colore Plin. Nat.37.185.”, 
y en el wiktionary s.v. zathene, se lee: Latin / Alternative forms 
- zanthenés (manuscript variant with n) Etymology Unknown. 
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Pronunciation (...) Noun  zathené gender unattested (geniti- 
ve zathenes); first declension 1. (hapax) an amber-like gem from 
Media [quotations] - c. 77 CE — 79 CE, Pliny the Elder, Natu- 
ralis Historia 37.70.185: Zathenen in Media nasci Democritus 
tradit electri colore et, si quis terat in vino palmeo et croco, ce- 
rae modo lentescere odore magnae suavitatis. Democritus relates 
that zathene comes from Media and is the colour of amber; if 
it is rubbed with palm wine and saffron, it softens like wax and 
produces a very sweet smell. Declension / Since the term survi- 
ves only in the accusative singular zathenén, the declension is 
hypothetical. Most sources derive the nominative as zathené, but 
the Oxford Latin Dictionary (1st ed.) prefers zathenes.” (Latín 
/ formas alternativas - zanthenés (variante de manuscrito con n) 
Etimología Desconocida. Pronunciación (...) Sustantivo zathene 
género no comprobado (genitivo zathenes); primera declinación 
1. (hapax) una gema de Media similar al ámbar [citas] - c. 77 CE 
— 79 CE, Plinio el Viejo, Naturalis Historia 37.70.185: Zathenen 
in Media nasci Democritus tradit electri colore et, si quis terat 
in vino palmeo et croco, cerae modo lentescere odore magnae 
suavitatis. Demócrito relata que el zathene viene de Media y es 
del color del ambar; si es frotado con vino de palma y azafrán, se 
ablanda como la cera y produce un olor muy dulce. Declinación 
/ En tanto que el término sobrevive solo en el acusativo singular 
zathenen, la declinación es hipotética. La mayoría de las fuentes 
derivan el nominativo como zathené, pero el Oxford Latin Dic- 
tionary (Lera ed.) prefiere zathenes.). 

Bueno, pues ahí tenemos una posible candidata a la etimología 
de Satanás, los pasos serían zathenés > satenés > satanás > satán. Esa 
zeta inicial se pronuncia “dz”, la “th” figura en el wiktionary pro- 
nunciada como t”. El Oxford Latin nos indica “Un tipo de piedra 
desconocido.” y el wiktionary dice “una gema de Media similar al 
ámbar.” En mi opinión Plinio el Viejo es una fuente dudosa, bien 
está que mencionara la palabra, pero hay que llevar cuidado. En mi 
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opinión se refiere al “imbar”. Dice la wikipedia s.v. Ámbar: “Está 
considerada como piedra semipreciosa. Ha sido apreciada por su 
color y belleza natural desde los tiempos del Neolítico. El ámbar 
es utilizado en joyería y se le atribuyen propiedades no comproba- 
das (...).”. Si quisiéramos hacer encajar el texto de Plinio el Viejo, 
tenemos wikipedia s.v. Ambergris ((...) Latin: ambra grisea, Old 
French: ambre gris), ambergrease, or grey amber is a solid, waxy, 
flammable substance of a dull grey or blackish colour produced in 
the digestive system of sperm whales. Ereshly produced ambergris 
has a marine, fecal odor. It acquires a sweet, earthy scent as it ages, 
commonly likened to the fragance of isopropyl alcohol without the 
vaporous chemical astringency. Ambergris has been highly valued 
by perfume makers (...)”. En wikipedia s.v. Ámbar gris, se lee: “El 
ámbar gris es una secreción producida por el cachalote. Es ceroso e 
inflamable, de color gris mate o negruzco, con tonalidades variadas 
como el mármol. Tiene un olor peculiar dulce y terroso parecido 
al del alcohol isopropílico. (...)” Como se vé, el artículo mencio- 
na “4mbar”, menciona “ceroso” y menciona “olor peculiar dulce”, 
igual que en la cita de Plinio el Viejo: “Demócrito relata que el 
zathene (4mbar) viene de Media (quiz. préstamo) y es del color del 
ámbar; si es frotado (en su variante ámbar gris) con vino de palma 
y azafrán, se ablanda como la cera y produce un olor muy dulce (y 
terroso)”. 

Para que se entienda por qué me he decantado por traducir 
Satanás por Ámbar, porque el zathenés muy probablemente tu- 
viere el mismo significado que el électrum, y porque encaja la 
etimología con la de diablo. 


Farlopa 


Hace cuarenta y tres años, en los cuadernillos de aprender a es- 
cribir, la farlopa era un tipo de manta raya. Los niños aprendían 
caligrafía escribiendo la palabra *...farlopas”. Evidentemente las 
mantas se las pasaron por el culo y se quedaron con las rayas. 
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«La farlopa se ha borrado a sí misma, pero no os preocupéis, 
seguid inconscientes, yo la vuelvo a poner en el mapa. » 


Carabanchel 


En el wiktionary s.v. Khan, se lee: “From Persian (...) xán, “ca- 
ravanserai”) Noun Khan (plural, khans) 1 A caravanserai; a res- 
ting-place for a travelling caravan.” (un lugar de descanso para 
caravanas que viajan) Descendants Arabic: (...) kan). Y en el 
wiktionary s.v. caravanserai, se lee: directly from its etymon Per- 
sian (...) karvan, “caravan; convoy”). 

En tiempos del califato debió haber un caravanserai en el 
lugar, es decir, un lugar de descanso para las caravanas. No 
piensen en caravanas de camellos, sino de mulas y algunos 
caballos. El persa xán (caravanserai) dio el árabe kan. El persa 
karvan, posible préstamo para el árabe, los cristianos lo tradu- 
jeron acertadamente como caraban, en aquel tiempo la orto- 
grafía b/v en esa palabra no estaría muy clara. Por tanto los 
pasos serían: karvankán > carabanchan (una vez conquistada, 
con el significado de “taberna de caravanas” o “posada de cara- 
vanas”) > Carabanchel. 

Carabanchan, la traducción inicial del árabe, no era una pa- 
labra de uso común, pero se sabía que era una taberna, y por 
analogía con otra palabra, chinchel, que es taberna, caraban- 
chan cambió el sufijo. Carabanchan era taberna, chinchel tam- 
bién, pues, carabanchel, en vez de taberna de chinches, taberna 
de caravanas. Luego habría una corrupción, y carabanchel pasó 
a ser caramanchel, que ganaría fuerza y condenaría la palabra 
carabanchel a ser simplemente un topónimo de significado in- 
cierto. Pues, carabanchel siguió como caramanchel con el signi- 
ficado de taberna. 


«Duermo en el bosquecillo al lado del carabanchel. » 
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Madrid 


La palabra matrix surgió del término mater matris (madre) como 
término peyorativo, refiriéndose a ellas solo por su cualidad re- 
productiva, es decir, un útero. Pero probablemente matris y 
matrix fueron quasi sinónimos para los árabes, acostumbrados 
a tener esclavos. Madrid viene de los siguientes pasos: matrix > 
matriz > madriz > madrid. 

¿Por qué madre? Descartemos una taifa, estos reinos luchaban 
por subsistir. Pensemos en un califato con la pretensión de con- 
vertir Madrid en la capital de la península, del mismo modo que 
en Indonesia los musulmanes han elegido a dedo dónde ubicar 
su capital. Realmente los musulmanes sacaron la idea de madinat 
al-umm, la ciudad madre, palabras que aparecen en un pasaje 
del Corán. Pues, en un origen Madrid era “La Ciudad Madre”, 
basándose en esas aleyas del Corán. 


«En Madrid, cerca de pradolongo hay unas gradas con una 
pintada, “ACID”, quizás las últimas letras de alguien antes de 
ser talado. O en Londres, cerca de Elephant and Castle, una tipa 
cambia un par de buenos fajos de billetes en libras por euros, qui- 
zás una buena noche de orgasmos mientras la talaron, are you ha- 
ppy? I'm happy. T4 en Barajas se termina la baralla, solo queda la 
muerte, y ese 21 de enero los hombres del saco van con su saco, y 
me dejan un recordatorio ahí echado, uno de esos maricones que 
solitos se ponen de costado cuando la máquina ya los ha talado. 
En plaza elíptica os juro que veo la elíptica, somos recuerdo, esas 
lágrimas ya se han cristalizado. » 
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EL VENERO 


Fe 


En etimologías.dechile.net s.v. fideuá, se lee: “Otra posibilidad, 
que había aventurado Simonet en el siglo XIX, es el etrusco fides 
“lira”, pasado al latín como fides -es (no confundir con el homó- 
nimo fides -ei, “fe, confianza”) y usado preferentemente en plural 
fides, fidium “cuerdas, liras”. Simonet quería explicarlo a través 
del genitivo fidium tomado como un nominativo, pero eso tam- 
poco lo explica.” (... bien la etimología de fideo). 

Si miramos en el Oxford Latin Dictionary (1968) s.v. fides, 
se lee: “fidés -ium, f. pl. Also fidés (is) -is. [perh. cf. Gk. opides 
opisn] 1 A stringed musical instrument, lyre B. -ibus canere, 
etc, to play the lyre; -ibus scire (discere, docere) to know (learn, 
teach) how to play the lyre. C. (poet.) lyric poetry, lyric metres.” 
T (1 Un instrumento musical de cuerda, lira B. -ibus canere, etc, 
tocar la lira; -ibus scire (discere, docere) saber (aprender) cómo 
tocar la lira. C. (poesía) poesía lírica, métrica lírica.). 

Tenemos que fides significa “instrumento musical de cuerda, 
una lira”. Mi sugerencia es que fidés signifique “encordado”. Si 
miramos en Anaya s.v. encordar, se lee: “1. Poner cuerdas a un 
instrumento musical. 2. Rodear o atar con una cuerda:”. Pues, un 
“encordado” sería un instrumento musical de cuerda, en especial 
una lira. Metonimia la parte por el todo. 

Luego vamos a deChile s.v. fideo, se lee: “La palabra fideo tie- 
ne el significado de “tipo de pasta parecido al espagueti, pero con 
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cuerdas más finas” y viene del árabe fidaws = “lo que desborda”. 
(...al hervir). 

Ya lo dice el mismo texto, “con cuerdas más finas”, por tanto 
huele a que está relacionado con el encordado “fides”. Es más, 
espaguetti es un diminutivo del término spago, que en italiano 
significa “cordón”. Se buscan símiles para este tipo de comida: 
gusanitos (vermicelli), cintas (fettuccini), cordoncitos (espaghet- 
ti), por tanto fideos va por el estilo. 

Mi sugerencia es la existencia de una hipotética raíz *fid- con 
el significado de cuerda. Se lee en Wikipedia s.v. fideo: “Unos fi- 
deos fosilizados encontrados en la provincia China de Chingai de 
hace cuatro mil años se consideran los más antiguos del mundo.” 
Los fideos no son algo nuevo. Se suele decir que fideos viene de 
fidaws, palabra árabe, diciendo que es un préstamo del mozárabe. 
Y se vincula con “provecho, beneficio” con la conexión semántica 
la del ahorro de harina de otros preparados para disponer siempre 
de una pasta seca imperecedera. Pero en mi opinión los romanos 
ya comían fideos. Así que puede que se trate de un préstamo del 
latín al árabe. 

La formación de la palabra que yo sugiero es *fid- (cuerda) + 
-eus > fideus > fideo. Sobre el sufijo -eus, dice el wiktionary: * 
-eus (feminine -ea, neuter -eum); first/ second declension sufhx 
1. (with materials) Used to form adjectives form nouns, and so 
to nominally indicate the source of an attribute. argentum (sil- 
ver) + -eus > argenteus (made of silver); ferrum (iron) + -eus > 
ferreus (made of iron); pinus (pines tree) + -eus > pineus (made 
of pine); marmor (marble) + -eus > marmoreus (made of mar- 
ble)” T (<eus: (con materiales) utilizado para formar adjetivos a 
partir de sustantivos, y de esta manera indicar nominalmente la 
fuente de un atributo. Marmor (mármol) + -eus > marmoreus 
(marmóreo).). 

En suma, fid- + -eus, un adjetivo que se sustantivó. Sería algo 
así con el significado de córdeo, hecho de cuerda, imagínese un 
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suministro córdeo, un suministro de cuerdas, un suministro de 
fideos, y de ahí se sustantivó. 

Luego habría que buscar cognados, y encontramos uno en 
foedus, de donde procede foederátus (federado) y foedifragus. Se 
lee en el OLD s.v. foedus: “foedus -eris n. [cf. FIDES!, FIDO] 
Forms: Fidus. 1. A formal agreement between states or peoples, 
league, treaty (of peace, alliance, etc.) (...) 3. (applied to the ma- 
rriage bond; also to other sexual unions). 4. A bond or tie (of 
frienship, kinship, hospitality, and the like). 5. A law or limit 
(imposed by Nature, Fate or sim.)” 

T (foedus -eris: 1. Un acuerdo formal entre estados o gentes, 
liga, tratado (de paz, alianza, etc) (...) 3. (aplicado al enlace matri- 
monial, y también a otras uniones sexuales). 4. Un lazo o atadura 
(de amistad, parentesco, hospitalidad, y por el estilo). 5. Una ley 
o límite (impuesto por la naturaleza, el destino o similar).). 

Por un lado tenemos “bond” (lazo, vínculo, enlace) pero en el 
punto 5 ley o límite parece significar “atadura, ligadura”, no tiene 
nada que ver con confianza. Y en el punto 1 dice League (liga). 
Son palabras relacionadas con un hipotético ligar, encordar, si 
suponemos *foidus > foedus, se ve más claro la relación con fides 
y fideo. 

Por otro lado tenemos “foedifragus -a -um a. [irreg. from 
FOEDUS? + frag- (FRANGO) + -us] that breaks treaties, trea- 
cherous.” (que rompe tratados, traicionero). Pero bien podría sig- 
nificar que rompe lazos. 

Y también tenemos en el OLD “foederátus -a -um, a. [FOE- 
DUS? + -ATUS?] (as the name of a class of allies) Bound by 
treaty to Rome, federated.” T (como el nombre de una clase de 
aliados) atados por tratado con Roma, federados.). 

Supongamos a grosso modo que federado fuera “ligado” o 
“coaligado”, federar “ligar” o “coaligar” y federación “la liga”, y si 
miramos en Anaya s.v. ligar, se lee: *1. Atar o sujetar con cuerda, 
hilo o venda: (...) 2. Unir, enlazar o poner en relación dos o más 
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cosas o personas (...) 6. Mezclar dos o más metales fundidos para 
conseguir una aleación. 7. Mezclar cobre u otro metal con oro y 
plata para hacer alhajas y monedas (...) 9. En los juegos de baraja, 
reunir las cartas convenientes para ganar. (...).”. 

Imaginemos, ya que ligar es atar con cuerda, y encordar tam- 
bién, supongamos que fides “encordado” tenía una ristra de sig- 
nificados. Uno de ellos en la poesía lírica, cuando escribes poe- 
sía con métrica, enlazas los sintagmas, ese enlazar sería encordar. 
Otro significado ya lo hemos visto, un “encordado” sería un ins- 
trumento de cuerda, en especial una lira, ya que encordar tam- 
bién significa “poner cuerdas a un instrumento musical”. Meto- 
nimia la parte, el encordado, por el todo, la lira. En esa ristra de 
significados, otro significado sería ligar cartas -o lo que fuere- ese 
hipotético encordado serían las cartas ligadas en una mano. Fe, de 
fides, también tenía un significado escatológico. 

Fe es ligar, una reunión, es como ligar cartas en los juegos 
de baraja. ¿Que qué se trata de reunir con la fe? Probablemente 
virtudes morales, las básicas. Y lo básico es benevolencia, caridad, 
castidad y humildad. El pacto es tener fe a cambio de la vida eter- 
na, y ese pacto se sella con el bautismo. “Te comprometes a tener 
esas cuatro virtudes morales durante tu vida y el Dios bienhechor 
y primigenio se compromete a darte en el más allá la vida por 
millones de años y para siempre. 

Una de las formas de la castidad es la castidad conyugal, en 
la que se tiene sexo con la pareja, pero también está el ser cé- 
libe. La benevolencia es tener buena voluntad. En la humildad 
evidentemente no hay ni egolatría ni egoísmo, pero en esto últi- 
mo sabemos perfectamente que hay personas de bulto, que están 
excusadas, como lo son menores de corta edad. En la caridad a 
los pobres hay acepción de personas, aquella entre inocentes o 
personas que merecen clemencia, y culpables que merecen que se 
les dé la espalda. Esto es lo que opino, hay más virtudes morales, 
pero estás son propias de los santos, personas que en su vida se 
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enrolaron en una misión. Fides. La fe encuerda o liga algo, lo 
lógico es que sean las virtudes morales básicas, de un abanico 
mayor. El santo tiene todo el abanico, como la cola del pavo real. 
O como un rosario (rosaleda). Imaginad rosales en flor, una cama 
de rosas. Ese es también uno de los símiles de la santidad. Véase 
la traducción en inglés para otra forma de llegar a explicar la fe, 
la del rosario. 

La tradición ha perpetuado que la fe es creer, cosa que no casa 
con la etimología ni a patadas, pero por muy purista que se sea, 
hay que darle el visto bueno a estas definiciones que, ni por aso- 
mo son nuevas, son más viejas que Matusalén. 

«Los taladores no tienen fe en esta glosa.» 


yasri, asrá e isrá 


Traductores del Corán traducen yasri (1v) (89:4) “Verb (form I) 
-to pass, to set out” (pasar, partir, salir), traducen asrá (6v) “Verb 
(form IV) -to travel, to take” (viajar, llevar), y en ocasiones por 
“Travel by night” (Viajad de noche), y traducen isrá, como título 
de la sura 17, por “The Night Journey” (el Viaje Nocturno). 


He estado analizando esta raíz, y voy a sugerir que yasri se tra- 
duzca por “to depart” (partir). Voy a sugerir que asrá se traduzca 
por “migrar” (to migrate), y que isrá se traduzca por “exodus” 
(éxodo). Las palabras están relacionadas, ya que se lee en Rae s.v. 
éxodo: “Del lat. Tardío exódus, y este del gr. (...) éxodos “salida”. 
1. m. Emigración de un pueblo o de una muchedumbre de perso- 
nas.”. Es decir, tendría relación con partir, de donde sale partida, 
sinónimo de salida, sinónimo de éxodo. La forma IV del verbo en 
árabe es un causativo del verbo en forma I, es decir, vendría a ser 
“to make depart” (hacer partir), y una aceptable posibilidad en 
español es “migrar”, porque abandonas un lugar para establecerte 
en otro. Si haces salir a tu pueblo, podría llamarse éxodo, pero 
también migración. 


33 


El isrá árabe está emparentado con la palabra hebrea “Israel”, 
que vendría a significar el “éxodo de Dios”, y se refiere a esa mu- 
chedumbre de personas que se bienaventuran. En el más allá nos 
aventuramos, y donde muchos se malaventuran, porque las mala- 
venturanzas existen, otros se aventuran en el más allá bien, por- 
que existen las bienaventuranzas. Esa muchedumbre, el éxodo de 
Dios, serán los que seguirán existiendo. Los que no se quedarán 
por el camino. Israel salió de Egipto y se dispersó, porque eran 
gentes de diversas procedencias, incluido Canaán, pero al mismo 
tiempo la palabra tenía un matiz escatológico. Prueba de ello es 
que siguieron siendo israel en tierras de Canaán. 


En wikipedia s.v. Merneptah_Stele, se lee: “The bulk of the 
inscription deals with Merneptah's victory over the Libyans, but 
the closing lines shift to Canaan: The princes are prostrated, sa- 
ying “Peace!” /Not one raises his head among the Nine Bows. / 
Desolation is for Tjehenu; /Hatti is pacified; /Plundered is the 
Canaan with every evil; /Carried off is Asqaluni; /Seized upon is 
Gezer; /Yanoam is made non-existent; /Israel is laid waste — its 
seed is no more; /Kharru has become a widow because of Egypt. 
/All lands together are pacified. /Everyone who was restless has 
been bound./ (...) -y un poco más abajo se lee en el mismo artí- 
culo- (...) Determinative While Asqaluni, Gezer and Yanoam 
are given the determinative for a city — a throw stick plus three 
mountains — the hieroglyphs that refer to Israel instead employ 
the throw stick (“the determinative for “foreign”) plus a sitting 
man and woman (the determinative for “people”) over three ver- 
tical lines (a plural marker): (...) The determinative “people” has 
been the subject of significant scholarly discussion. As early as 
1955, John A. Wilson wrote, of the idea that this determinati- 
ve means the “ysri(l)r” were a people: “The argument is good, 
but not conclusive, because of the notorious carelessness of La- 
te-Egyptian scribes and several blunders of writing in this stela”. 
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This sentiment was subsequently built upon by other scholars. 
According to The Oxford History of the Biblical World, this “fo- 
reign people ... sign is typically used by the Egyptians to signify 
nomadic groups or peoples, without a fixed city-state home, thus 
implying a seminomadic or rural status for “Israel” at that time”. 
The phrase “waste, bare of seed” is formulaic, and often used of 
defeated nations — It implies that the grain-store of the nation in 
question has been destroyed, which would result in a famine the 
following year, incapacitating them as a military threat to Egypt. 
According to James Hoffmeier, “no Egyptologists would ever read 
the signs of a foreign ethnic entity as indicating a foreign land, 
but a people group”. In contrast to this apparent Israelite state- 
lessness, the other Canaanite groups fought by Egypt: Asqaluni, 
Gezer, and Yano'am, are described in the stele as nascent states.” 


T (En wikipedia s.v. Merneptah_Stele, se lee: “El grueso de la 
inscripción trata sobre la victoria de Merneptah sobre los libios, 
pero las líneas que cierran cambian a Canaan: Los príncipes están 
postrados, diciendo: ¡clemencia! /Ninguno alza su cabeza a lo largo 
de los Nueve Arcos. /Libia está desolada, Hatti está pacificada, / 
Canaán está despojada de todo lo que tenía malo, /Ascalón está 
deportada, Gezer está tomada, /Yanoam parece como si no hubiese 
existido jamás, /Isra[A]r (israelita) está derribado y yermo, no tiene 
semilla. /Siria se ha convertido en una viuda para Egipto. /¡ Todas 
las tierras están unidas, están pacificadas! (Petrie y Spiegelberg) (..) 
=y un poco más abajo se lee en el mismo artículo- (...) Determina- 
tivo Mientras que a Asqaluni, Gezer y Yanoam se les da el deter- 
minativo para una ciudad -un bastón de lanzar más tres montañas- 
los jeroglíficos que se refieren a Israel en su lugar emplean el bastón 
de lanzar (el determinativo para “extranjero”) más un hombre y 
una mujer sentados (el determinativo para “gente”) sobre tres líneas 
verticales (un marcador de plural): (...) El determiantivo “gente” 
ha sido objeto de significante debate académico. Tan pronto como 
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1955, John A. Wilson escribió, de la idea de que este determinativo 
significa que el “ysrigr” eran un pueblo: “El argumento es bueno, 
pero no concluyente, a causa de la mala fama que tenía la despreo- 
cupación de los escribas del antiguo egipto y varias meteduras de 
pata en la escritura de esta estela.” Esta opinión fue subsecuente- 
mente ampliada por otros eruditos. Según el Oxford History of 
the Biblical World, este “pueblo extranjero ... signo es típicamen- 
te utilizado por los egipcios para significar grupos nomádicos o 
gentes, sin que more en una ciudad-estado fija, pues, implicando 
un estatus seminomádico o rural para “Israel” en aquel tiempo”. 
La frase “perdida, desierta de semilla” es formuláico, y a menu- 
do usado para las naciones derrotadas -implica que los graneros 
de la nación en cuestión han sido destruidos, lo cuál resultaría en 
una hambruna el siguiente año, incapacitándoles como amenaza 
militar para Egipto. Según James Hoffmeier, “ningún egiptólogo 
leería jamás los signos de una entidad de étnia extranjera indicando 
una tierra extranjera, sino un grupo de gente”. A diferencia de este 
aparente Israel apátrida, los otros grupos Canaanítas combatidos 
por Egipto: Asqaluni, Gezer, y Yano'am, están descritos en la estela 
como estados nacientes.” 


Bueno, lo que habla la wikipedia es de un Israel apátrida, de un 
grupo de gente, no de una nación. Y esto encaja perfectamente con 
que Israel sea una muchedumbre de personas, un éxodo, por eso 
no le da el determinativo de ciudad o estado, porque sabían perfec- 
tamente la etimología de Israel (éxodo de Dios). Y con “su semilla 
no es más” quizás sea formulaico, y se haya utilizado en otros con- 
textos, pero en mi opinión esa fórmula puede tener o doble sentido 
o que sea leída con otro sentido, y que en el caso de los israelitas la 
semilla se refiera a la ley mosaica”, que desconocemos. 


Piénse el lector en la estela de Merneptah, la pieza de texto 
que habla de los canaanítas dice “despojada de todo lo que tenía 
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malo”, la semilla. Se leería con otros signos de puntuación: “Ca- 
naán está despojada de todo lo que tenía malo: Ascalón está de- 
portada, Gezer está tomada, Yanoam parece como si no hubiese 
existido jamás; Israel está derribado y yermo, no tiene semilla.” 
En mi opinión desde unas comillas hasta la otras comillas se re- 
fiere a la misma gente, al mismo enemigo. Si están deportados, ya 
no necesitan graneros. Si está tomada, se siguen necesitando los 
graneros. Si está como si no hubiese existido jamás, es que la han 
borrado del mapa, ya no necesita graneros. Reitero, ese “no tiene 
semilla” es lo que israel en canaán enseñaba, y que al parecer se 
concentraba en ciudades como Gezer, Yanoam o Ascalón. Cierto, 
estamos bajo el contexto de los Pueblos del Mar, que también 
devastarían ciudades de Canaán, así que no sabemos en cuántas 
de esas ciudades canaanítas se concentraba israel, que tuvo que 
luchar, al igual que el resto de canaanítas, en dos frentes. Por 
ejemplo Ascalón fue deportada por los egipcios, y reocupada y 
retenida por los filisteos, uno de los pueblos del mar. 

Repito otra vez, israelitas y canaanitas lucharon codo con codo 
en dos frentes, y prueba de ello es esta pieza en Wikipedia s.v. 
Merneptah Stele, que dice: “In 1970s Frank J. Yurco announced 
that some reliefs at Karnak which had been thought to depict 
events in the reign of Ramesses II, Merneptah' father, in fact be- 
longed to Merneptah. The four reliefs show the capture of three 
cities, one of them labelled as Asqaluni; Yurco suggested that the 
other two were Gezer and Yanoam. The fourth shows a battle in 
open hilly country against an enemy shown as Canaanite. Yurco 
suggested that this scene was to be equated with the Israel of the 
stele.” 

T (En 1970 Frank J. Yurco anunció que algunos relieves en 
Karnak que se creyó representaban sucesos del reinado de Ramsés 
Il, el padre de Merneptah, de hecho pertenecían a Merneptah. 
Los cuatro relieves muestran la captura de tres ciudades, una de 
ellas nombrada como Asqaluni; Yurco sugirió que las otras dos 
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eran Gezer y Yanoam. El cuarto relieve muestra una batalla en 
campo abierto con colinas contra un enemigo que se muestra 
como canaanita. Yurco sugirió que esta escena se debía equiparar 
con el Israel de la estela.) 

Como he dicho, en la estela, de “Canaán” a “su semilla ya no 
es más” está hablando del mismo enemigo, los israelitas, y hay 
una directa correspondencia con estos cuatro relieves. Los israeli- 
tas lucharon como canaanitas junto con el resto de Canaán. 

Respecto a asrá “migrar” (to migrate), se leería en 17:1: /Exal- 
ted /(is) the one who /migrated /with his slave /(by) night /from 
/the mosque, /the sacred, /to /the mosque /(at) the farthest end, 
Iwhich /We blessed /its surroundings, /that We may show him / 
of /Our signs. /Indeed he, /he /(is) the hearer, /the one that sees./ 
(interpretación mía) T (Exaltado /(sea) el que /migró /con su es- 
clavo /una noche /de /la mezquita, /la sagrada, /a /la mezquita / 
(de)l punto más lejano, /que /bendijimos /sus alrededores, /para 
que le mostremos /de /Nuestros signos. /Ciertamente él, /él /(es) 
el oyente, /el que ve.) La idea es que la aleya no se refiere a Allah, 
tal y como lo tienen las traducciones, sino que se refiere al Profe- 
ta, que al parecer tenía un esclavo. El Corán es permisivo con la 
esclavitud, y esto sería un detalle más. 


«En la historia antigua de Israel han habido dos grandes éxo- 
dos, con el primer éxodo Egipto se sumió en una crisis.» 


Montar el pollo 


En etimologías.dechile.net s.v. POLLINO, se lee: “La palabra 
pollino que se emplea para designar el asno, en principio se re- 
fería a una cría de asno o un asno joven. La palabra viene del 
latín pullinus, un adjetivo derivado de pullus (pollo, cría del ave, 
cría de cualquier animal, larva de insecto, insecto pequeño, yema 
o brote de una planta), y que venía a significar “propio de una 
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cría.” De expresiones como asinus pullinus, procedería el simple 
pollino. [...] La palabra latina pullus, de la que también se deriva 
el verbo pulular, se asocia a la raíz indoeuropea *pou- (pequeño, 
poco), [...].” 

Montar el pollo vendría de montar el pollino. En Juan 12, 
14-16, se lee: “Habiendo Jesús encontrado un pollino, montó 
sobre él, según está escrito: “No temas, hija de Sión; he aquí que 
viene tu rey montado sobre un pollino de asna.” Esto no lo enten- 
dieron, desde luego, los discípulos; pero cuando fue glorificado 
Jesús, entonces recordaron que de El estaban escritas estas cosas 
que ellos le habían hecho.”. 

Similar a la expresión “asinus pullinus”, podría haber existi- 
do la expresión “asinus pullus”, también con el significado de 
“pollino de asna”, y la prueba de ello es irónicamente la misma 
locución que da título a la glosa. Acerca de la locución, hacer que 
un rey monte un pollino en vez de un corcel, u otras monturas 
nobles, es motivo de escándalo, humillar a un rey de esa manera 
es un escándalo y alboroto a la vez, dependiendo de quién sea el 
observador. La montura que se ha de ofrecer a un rey ha de ser 
digna de un rey. Si un rey va a la guerra y vuelve montado sobre 
un pollino y rodeado de captores, las hijas de Sión o cualquier 
otra ciudad se van a alborotar. Las palabras clave son “pero cuan- 
do Jesús fue glorificado”, es decir, muerto en la cruz, un mal giro 
de los acontecimientos. La locución “montar el pollo” ya existía 
antes del evangelio, tal y como dije, un rey montado sobre un 
pollino era una imagen impactante en aquella época. Y proba- 
blemente era fácilmente comprendido: si montas el pollo hay en 
torno a tí un alboroto o escándalo, pues, mejor espera un mal giro 
de los acontecimientos. Si se habla de que tal o cual dignidad ha 
montado el pollo, sinónimo de que lo llevaron al patíbulo. 


«Un venero de aguas puercas se secará, y donde otra fuente 
que le hurta las aguas, un venero de aguas límpidas aflorará, y 
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para cuando se monte un pollo enorme, habrá una crecida de 
caudal... .» 


Se acercan a mí Carmen, mi madre y cinco chicas 
Y de bulto son Miguel Ángel, cuatro tontainas 

y los extras, el resto van a pasarlas putísimas, 
todo el epluribus unum junto con sus perritas 
bien atrapados en realidades oníricas; 

¿que acuario y la pecera son dos mentiras? 
descubriréis cómo se cumple a pies juntillas 

que se secó un venero, el vuestro idiotas. 


Abaddón 


Wiktionary s.v. Abaddon, dice: “Etymology from the Middle 
English Abadon, Abbadon, Labadon, Laabadon, from the late 
Latin Abaddón, from Ancient Greek AñasgáWwv (Abaddón), from 
the Biblical Hebrew (...) (abaddón, literally “destruction, abyss”), 
from (...) (abad, “to be lost, to perish”). 

Hebrew s.v. avadón Etymology root (...) (-b-d) from the root 
(...) (=b-d, forming words pertaining to loss) + (-on, a suffix mar- 
king places). 

T (Etimología del inglés Medio Abadon, Abbadon,Labadon, 
Laabadon, del latín tardío Abaddón, del Antiguo Griego AñadSWwv 
(Abaddón), del hebreo bíblico (...) (¿baddón, literalmente “des- 
trucción, abismo”), de (...) (abad, “quedar perdido, perecer”). 

Hebreo s.v. avadón Raíz etimológica (...) ('-b-d) de la raíz (...) 
(“-b-d, formando palabras que pertenecen a “perder”) + (-on, un 
sufijo que señala lugares). 

Cabe el abaddón sea el abismo, donde se da por perdido todo 


lo que cae en él. 


«En el Abaddón uno de los castigos reservados para los tala- 
dores que fueron protervos o la montaron bien gorda es acabar 
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convertidos en columnas y paredes de la sinagoga de Satanás, y 
en un muro que hay a las faldas del monte de piedad; el horror, 
puesto que seguirán vivos tras haber perdido su forma corporal.» 


Carmela 


Se lee en el Online Etymology Dictionary: “Kermes (n.) from 
Arabic qirmiz “Kermes”, from Sanskrit krmi-ja a compound me- 
aning”(red dye) produced by a worm” The Sanskrit compound is 
krmih “worm” (from PIE root *kwrmi- “worm”, source also of 
Lituanian kirmis, Old irish cruim, Albanian krimp fworm”) + -ja 
“produced” (from PIE root *gene- “give birth, beget”). (...). So 
important was Kermes (coccus) as a commercial source of scarlet 
dye that derivatives of the name for it have displaced the original 
word for “red” in many languages.” 

T (Kermes (sust.) Del árabe qirmiz “Kermes”, del sánscrito 
krmi-ja un compuesto con el significado de “(tinta roja) produci- 
da por un gusano.” El compuesto del sánscrito es krmih “gusano” 
(del PIE *kwrmi- “worm”, fuente también del lituano kirmis, el 
irlandés antiguo cruim, el albanés krimp gusano”) + -ja “produ- 
cido” (de la raíz del pie *gene- “dar a luz, engendrar”). Fue tan 
importante el Kermes (coccus) como fuente comercial de la tinta 
escarlata que los derivados de este han desplazado a las palabras 
originales para el color rojo en muchas lenguas.) 


Carmela viene del monte Carmelo, se lee en wikipedia s.v. 
mount Carmel: “The word Karmel has been interpreted to mean 
“garden-land” (of uncertain origin); “vineyard of God”, as a com- 
pound of kerem and el; or a clipping of kar male, meaning “full 
kernel””. 

T (La palabra Karmel ha sido interpretada como “tierra del 
jardín” (de origen incierto), “viñedo de Dios” como un compues- 
to de kerem y el, o como un acortamiento de kar male, con el 


significado de “grano entero”.). 
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En árabe la palabra era jabal al-karmil. En mi opinión, el monte 
Carmelo era en un principio kirm + il > kirmil > kermel > karmel > 
Carmelos. Kirmil significaría “Dios gusano” o “Dios es un gusano”. 
La idea es que el Carmel, ese monte, se utilizaba para avistar la llega- 
da a la costa de embarcaciones, posiblemente piratas, esa costa del le- 
vante sería una costa azotada por la piratería, y si se encendía la alme- 
nara en lo alto del Carmel, pues la gente vería la almenara encendida, 
y se cagarían en la puta a su manera, diciendo ¡Dios gusano!, que a 
su vez era el monte, y la gente sabría de inmediato que la almenara 
está encendida, se acercan piratas. ¡Dios gusano! sería como decir en 
italiano Dio cane. *Kirmil acabó con el tiempo siendo Karmel, lo 
que indica que siguió la misma evolución fonética que el kermes, que 
dió los colores en diferentes lenguas, tanto en árabe como en latín. 
Ese “karm” tiene lógica que sea el mismo del hipotético *carmen > 
carmín. Y ya existía en el mundo Antiguo, pues su primera mención 
es O la septuaginta o los rollos de qumran. 


«“Acusar a alguien de blasfemo es algo que esgrimen los asi- 
duos al templo, los fanáticos que aman el estiércol, pero la blasfe- 
mia realmente no se castiga en la ley mosaica”. 

Los israelitas de hace tres mil seiscientos o tres mil setecientos 
años atrás no castigaban la blasfemia, como se puede ver con el 
topónimo Carmelo.» 


niño 


La palabra niño viene del latin ninnus, y esta a su vez viene de 
la palabra latina nuntius (nuncio). Los pasos serían: nuntius + 
-inus > nuntinus, ese sufijo -inus significa “de o que pertenece a”, 
por tanto “nuntinus” significaría “del nuncio” o “que pertenece al 
nuncio”. Luego hubo una corrupción del sufijo latino -inus -ina 
-inum, que pasó a ser -nius, tenemos un ejemplo en Antonius o 
en Hispania. Pues, los pasos serían: nuntius + -inus > nuntinus > 
nuntnius ( inestable) > nunnius > nunnis > ninnus (metátesis). 
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En mi opinión, eufemismo para decir de dónde vienen los 
niños, en vez de decir “de la cigiieña”, dicen “del nuncio”, luego 
los pequeños hacen el resto pasando la voz; tan fácil como si ven 
un recién nacido y dicen: “un nunnius”. 


«La ley mosaica prohibía la pederastia y la violación (relativo al 
sexo). En el Abaddón, uno de los castigos reservados tanto para los 
pederastas como para los violadores es que tendrán elefantiasis, a 
más de perder los genitales junto con otros delincuentes sexuales tal 
que los corruptores de menores, porque se malaventuraron.» 


Decálogo 


En etimologías deChile s.v. DECÁLOGO, se lee: “La palabra 
decálogo viene del griego Sekódoyos , formado con Sexkd (deka 
= diez, como en decaedro) y Aoyoc (logos = palabra o expresión, 
como en prólogo). Se refiere a los diez mandamientos.”. 

«El decálogo para el esquizofrénico reza: “Los tres oráculos: el 
oráculo de Delfos dice: “nosce te ipsum” conócete a tí mismo, y 
empieza por saber qué te trajo hasta mi. El oráculo socrático dice: 
solo sé que no sé nada cuando me aborden las pajas mentales. Y 
el oráculo de la gorgona dice: “No pierdas la fe”. Las tres máxi- 
mas del sabueso: aprende bien a observar, y sé buen observador; 
aprende bien a rastrear, y sé buen rastreador; y aprende bien a 
usar la lógica, y sé un buen “logician”. Los tres consejos de las Par- 
cas: “agénciate bálsamos, y la lana”; “haz tu lista de noes, y corta 
por lo sano”; “busca apoyo, el abrigo es necesario.” Tres y tres son 
seis, y tres nueve, pon tú la décima regla.”» 


Candor 


En etimologías.dechile.net, s.v. candor, se lee: “La palabra can- 
dor viene del latín candor, candoris (blancura deslumbrante, res- 
plandor, brillo, en sentido figurado, pureza, inocencia y virtud), 
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palabra formada con un sufijo -or de efecto o resultado (como 
en amor, resplandor, fulgor, color, etc) sobre la raíz común de los 
verbos latinos candere (estar inflamado, brillar, ser blanco y bri- 
llante) y candére (inflamar, hacer que algo brille) [...] Se vinculan 
estos verbos a la raíz indoeuropea *kand- (brillar).”. 

En mi opinión ya existían expresiones como “el candor del 
candil” o “el candor de la candela”, un resplandor o brillo. Ana- 
ya define candor como inocencia o ingenuidad, es decir, solo el 
sentido figurado perdura. ¿Por qué este sentido figurado? Posible- 
mente en la jerga obrar con candor era “pecar de ingenuo”, haces 
ver, por ejemplo, que no tienes ni pajolera idea de dónde te estás 
metiendo. 

Si extrapolamos, por ejemplo, la parábola de las diez vírge- 
nes de Mateo 25, 1-3, podría leerse: “Los saduceos creían que 
Salomón tuvo setecientas esposas y trescientas concubinas, “M?”. 
Entonces el reino obraba con candor, que es semejante a diez 
vírgenes que, tomando sus lámparas, salieron al encuentro del 
esposo. Cinco de ellas eran sencillas como palomas, unas necias, 
y cinco prudentes como serpientes; las necias, al tomar las lám- 
paras, no tomaron consigo aceite, mientras que las prudentes to- 
maron aceite en las alcuzas juntamente con sus lámparas. Como 
el esposo tardaba, se adormilaron y durmieron. A la media noche 
se oyó un clamoreo: Ahí está el esposo, salid a su encuentro. Se 
despertaron entonces todas las vírgenes y se pusieron a preparar 
sus lámparas. Las necias dijeron a las prudentes: Dadnos aceite 
del vuestro, porque se nos apagan las lámparas. Pero las prudentes 
respondieron: No, porque podría ser que no bastase para nosotras 
y vosotras: id más bien a la tienda y compradlo. Pero mientras 
fueron a comprarlo llegó el esposo, y las que estaban prontas en- 
traron con él a las bodas y se cerró la puerta. Llegaron más tarde 
las otras esposas, diciendo: Señor, señor, ábrenos. Pero él respon- 
dió: En verdad os digo que no os conozco. Velad, pues que no 
sabéis el día ni la hora en que os llamará a su tálamo el esposo.”. 
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Serían parábolas de este tipo, sobre el obrar con candor, las 
que explicarían ese sentido figurado que recoge Anaya. Reitero, 
en determinados casos, cabe haces ver que no tienes ni pajolera 
idea de dónde te estás metiendo. 

Por ejemplo, follar con varias mujeres se ve natural, sea por el 
Corán que permite la poligamia, sea porque se es soltero y no hay 
riesgo de cometer adulterio, sea porque socialmente se ve anóma- 
lo que el individuo aún no se haya iniciado en la vida sexual, etc. 
No se piensa que en algún punto de nuestras vidas tendremos 
que atenernos a las consecuencias de nuestros propios actos. En 
el Mundo Antiguo existía el verbo copular, que era follar, y luego 
estaba el verbo fornicar, que es ser promiscuo; follar, pero con 
más de una. He ahí el matiz. 

«La ley mosaica prohibía la fornicación. En el Abaddón tanto 
los fornicadores como las fornicadoras no tendrán genitales, por- 
que junto con otros delincuentes sexuales, se malaventuraron.» 


Otro ejemplo, tener esclavos es algo normal. Tanto el corán 
como la biblia no lo condenan, sino que en estos hay o cierta 
permisividad o favorecimiento, y en eso se apoyan las socieda- 
des esclavistas. Por eso la transición del imperio romano al cris- 
tianismo tuvo vientos favorables, y por eso floreció el comercio 
de esclavos durante el Islam. En estas sociedades esclavistas se ve 
normal tener esclavos, ver subastas de éstos era moneda corrien- 
te, tener domésticos una ayuda. Cabe un bisoño propietario de 
esclavos sea, a ojos de un extranjero honrado, un tipo candoroso, 
que hace lo que todos. 


«El Dios bienhechor aborrece la esclavitud y la condena, pero 
en el Abaddón existe, y le importa un bledo.» 


Otro ejemplo, la discriminación racial. Puede ser un compor- 
tamiento tan extendido que llegue a considerarse a la sociedad 
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racista o xenófoba. Cabe que el inclinado a ver natural la segrega- 
ción racial porque ha sido así toda su vida, a ojos de aquél a quien 
no le importa la apariencia del negro, tenga candor. Y con los 
niños enseñados a ser xenófobos igual, el extranjero los vea obrar 
con candor, y se cague en la puta. 

«Dios no hace acepción de personas excepto la que distingue 
entre inocentes y culpables. Un derecho de la persona es a no ser 
discriminado por nada que no te haga pecador según lo descrito 
en la ley mosaica.» 


Desde mi punto de vista, evidentemente la raza, el color de 
piel, no te hace pecador. Pero en las sociedades racistas quizás sí 
hubiere vox populi que lo relacionare. Tampoco tener la lepra te 
hace pecador. Pero en una sociedad puritana sí se podría relacio- 

, % «“ . > 
nar, ya que podrían interpretarlo como “a special work of God's 
providence” (una obra especial de la providencia de Dios). Ser 
gay, tu orientación sexual, tampoco te hace pecador. Pero en una 
sociedad homófoba como la musulmana, se persigue. La cuestión 
no es definir qué no te hace pecador -una larga lista supongo- 
sino definir qué te hace pecador; se intuye que actos relacionados 
con la ética. 


Gorgona 


Admito que esta vez no sé si seré capaz de explicar con claridad las 
conexiones semánticas, puede que me equivoque al hacerlo, pero 
vale la pena el intento. 

Mi sugerencia es que gorgona signifique “calavera”, sería un 
caso de rotacismo, l > r, golgon > gorgon. Su cognado sería Gól- 
gotha, se lee en wiktionary s.v. golgotha: “from Aramaic (Semitic) 
gulgulta, literally “(place of) the skull”.” T (del arameo (semítico) 
gulgulta, literalmente “(lugar de) la calavera”.). 

Y en wikipedia s.v. golgotha, se lee: “El apelativo “lugar de la 
calavera” en arameo es (...) (gagúlta). La etimología está basada 
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en la raíz hebrea (...) g-1-l, de la que se deriva la palabra hebrea 
calavera, (...) (gulgólet).”. 

Pues, tenemos que un cognado de gorgon sería (gulgólet) “ca- 
lavera”. 

Si extrapolamos Hechos 4,11, se leería: “He ahí el lugar del crá- 
neo. Este es la piedra rechazada por vosotros los constructores, que 
ha venido a ser piedra angular. En ningún otro hay salud, pues nin- 
gún otro nombre nos ha sido dado bajo el cielo, entre los hombres, 
por el cuál podamos ser salvos de la muerte, sino la muerte misma.” 

La calavera representa la muerte, en el Mundo Antiguo posi- 
blemente Zeus asumió el papel de la muerte, una de sus facetas. 
Y eufemísticamente se le llama la salud. Pero a donde quería ir 
a parar es a las palabras: “la calavera es la piedra rechazada por 
vosotros los constructores (como piedra fundacional), que ha ve- 
nido a ser piedra angular (cabeza de esquina).” Es decir, indica 
que debió de existir la tradición de usar calaveras como piedras 
angulares, no en la base de la esquina, sino en lo alto, cerca de la 
cornisa o en la misma cornisa, tal que una gárgola, es decir, las 
primeras gárgolas fueron calaveras o, en su defecto, una gárgola 
muy común era la calavera. 

La palabra gárgola se supone viene de gargoyle, se lee en de- 
finitions from Oxford languages: “gargoyle: From Old French 
gargouille “throat” also “gargoyle” (because of the water passing 
through the throat and mouth of the figures), related to Greek 
gargarizein “to gargle” (imitating the sound made in the throat).” 
T (Del francés antiguo gargouille “garganta” también “gargoyle” 
(por el agua que pasaba por la boca y garganta de las figuras), 
relacionado con el griego gargarizein “hacer gárgaras” (imitando 
el sonido hecho en la garganta).). 

Si miramos en wiktionnaire s.v.gouille, se lee: “(Nom com- 
mon 3) (Date á préciser) Du latin gula (“gueule, cavité”) qui a 
donné Pancien francais goule (“gueule”) et au bas latin gollia 
(Ecreux d'eau”) - voir gola”. T (del latín gula - ver gola). 
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Gárgola era una palabra compuesta, la original posiblemente 
no era garg- (gárgaras), sino gorg- (calavera), ahí en lo alto en las 
cornisas o como piedras angulares, un elemento más de la decora- 
ción de los edificios, también en templos; se lee en wiktionary s.v. 
gulgólet: “Hebrew Etymology root (g-l-g-1) Compare Aramaic 
(...) (gulgalta), Arabic (jumjuma), Egyptian (d3d3, “head”) Noun 
(...) (gulgólet) f (...) 1 skull 2 (usually in the plural) head (single 
individual when counting) References H1538 in Strong, James 
(1979) Strong's Exhaustive Concordance to the Bible”. T (He- 
breo Etimología raíz (g-1-g-1) Comparar Arameo (...) (gulgalta), 
árabe (¡umjuma), Egipcio (dad3, “cabeza”) Nombre (...) (gulgó- 
let) £(...) 1 calavera 2 (habitualmente en plural) cabeza (un solo 
individuo cuando se está contando)). 

Posiblemente sucedió como en el hebreo, que la misma pala- 
bra designa tanto a la calavera como a una cabeza, yo mismo he 
llamado de niño a las calaveras cabezas, a falta de un vocabulario 
más rico. Ese elemento decorativo, el gorgon, podía ser una cabe- 
za o una calavera. Una cabeza que estuvo de elemento decorativo 
en los frisos de los templos, posiblemente porque fuera oráculo. 
El oráculo ocupa una posición central, mostrando la lengua a 
modo de espada, símil del que puede profetizar. ¿La conexión? 
Quizás una de las gorgonas era la cabeza oráculo, a imitación del 
culto druida, en donde una “cabeza” que había sido decapitada, 
profetiza. De ahí que las gorgonas sean las cabezas, una de ellas 
oráculo, otra de ellas Medusa, y otra un cráneo. 

Bueno, gárgola vendría de gorg- (calavera) + gola, es decir, 
gola de calavera ó “gola de gorgona”, un elemento decorativo que 
se utilizaría como desagúe. Se abrió la vocal, y empezó a llamarse 
gárgola, y se confundió su significado con el de “gola de gárga- 
ras” de gargarizein (griego), posiblemente este último de origen 
onomatopéyico, en base a otras palabras que sí tenían esa raíz, 
como lo es “garganta” que es garg- (gárgaras) + -nta (del sufijo 
-nte, agente), es decir, “que hace gárgaras”. Pero las gárgolas eran 
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desagijes o canalones, las gárgolas no hacen gárgaras, son caños 
que arrojan el agua lejos del muro. 

Por otro lado, ¿qué explicación tiene el vocablo inglés *gor- 
geous”?, quizás porque esos elementos decorativos de criaturas 
fabulosas llamaban la atención del viandante. El gorgon era de las 
fábulas, gorgeous, “fabuloso”. Y luego se banalizó su uso, hasta el 
punto de que gorgeously era “fabulosamente”, “what a gorgeous 
dress” (qué vestido tan fabuloso) y “what a gorgeous day” (qué 
día tan fabuloso). 

En Wikipedia s.v. calvario, se lee: “En el texto griego de Ma- 
teo, Marcos y Juan se da su traducción como kpaviov tóTTOS (kra- 
níou tópos), “lugar de la calavera”, vertido al latín como Calvariae 
Locus, de donde se deriva la palabra española “calvario”. 


«si sigues el venero, un calvario está a la vuelta de la esquina.» 


Carmen 


En el Oxford Latin Dictionary (1968), se lee: “Carmen -inis, n. 
[<*can-men CANO + -men>] 1. A solemn or ritual utterance, 
usually sang or chanted and in metrical form; a a religious hymn. 
b a magical chant, spell or incantation. c an oracle or prophecy; a 
riddle. d ribald lines sung by soldiers at triumphs, etc. e a legal for- 
mula of pronouncement; a ceremonial formula. 2. a song, poem or 
play (or part of a play) b a metrical inscription or epitaph. c (iden- 
tified w. subject of a poem). 3. (sg or pl.) Poetry, song b (spec.) lyric 
poetry 4. The cry or song of birds 5 Instrumental music” 

Ese -men, es el mismo que en múnió (1 fortify) y múnimen 
(defense, fortification). 

Efectivamente, la etimología de Carmen (himno, canción) es 
esa misma que ofrece el OLD, no hay más que echarle un vistazo, 
y ver los casos, que corroboran. 

En etimologias. dechile .net, s.v. escarmiento, se lee: “La pa- 
labra escarmiento (castigo, enseñanza que se extrae de errores) 
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viene del sufijo -miento (resultado de la acción, como en aconte- 
cimiento, discernimiento y sarmiento) sobre el antiguo verbo es- 
canir (hacer burla a alguien), de donde también tenemos escarne- 
cer. Este parece venir del gótico *skaírnjan (burlarse, mofarse)”. 

La etimología que ofrece dechile parece encajar, solo hay un 
detalle que no me encaja. De escarnecer (burlarse de una perso- 
na de manera cruel y humillante) a escarmentar (corregir con 
rigor, de palabra u obra, a quien ha errado para que se enmiende, 
enseñanza que se extrae, castigo) hay demasiada diferencia. Hay 
una brecha muy grande entre el significado de escarnecer y el de 
escarmentar. 

El sufijo -ento, -enta es un sufijo que entra en la formación de 
palabras con el significado de “semejante”, “parecido”. Por ejem- 
plo, si decimos amarillento, que tiene un tono amarillo, pues 
empleamos ese sufijo. Imaginémonos otro color, el carmín. Si 
aplicamos el sufijo -ento nos daría el *carmiento, que tiene un 
tono color carmín. Por supuesto, no hay ni una sola referencia a 
tal color, es hipotético. 

La idea es que existía un homónimo de carmen, que era el co- 
lor carmín o carmesí. Si a ese hipotético color “carmen” se le aña- 
de el sufijo -entus, daría *carmentus, con el significado de “que 
tiene un tono carmesí”. Si le añadimos el prefijo “ex-” (fuera, más 
allá), nos daría *excarmentus, que o bien por evolución fonética 
(diptongación de la e tónica), bien por analogía, nos daría “escar- 
miento”. Y vendría a significar “salido del carmentus”, el vocablo 
no existe, pero si decimos “salido del carmesí” > “lo (aprendido) 
del carmesí”, y el carmesí es la letra escarlata, pues se ve a dónde 
quiero ir a parar: lo que sale de la letra escarlata es el escarmiento. 

Esto también evidencia algo, si existían esos dos vocablos homó- 
nimos (carmen, himno; carmen, rojo) y de uno tenemos numerosos 
ejemplos, y del otro no tenemos ni uno, en mi opinión hubo un 
damnatio memoriae para borrar del mapa la letra escarlata, que para 
los romanos sería el carmentus. Y lo aprendido, el excarmentus. 
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El color ya existía en la época romana, y probablemente fuera 
uno de los tintes del Mundo Antiguo. Se lee en Wikipedia s.v. 
kermes: “(insecto): *(...) En la época romana el médico Dios- 
córides, escribió que el mejor carmesí provenía del kermes de las 
provincias de Galacia y Armenia. (...)”. 

En una website de estudios ingleses, se lee: “historical pre- 
cedence for the Scarlet Letter. According to a 1658 law in Ply- 
mouth, people caught in adultery were whipped and forced “to 
weare two Capitall letters namely A D cut out in cloth and 
sowed on theire vpermost Garments on theire arme or backe”. 
If they ever took the letters off, they would be publicly whipped 
again. A similar law was enacted in Salem. In the town of York 
(now in Maine) in 1651, [...] a woman named Mary Batchellor 
was whipped 40 lashes for adultery and forced to wear an “A” 
on her clothes. She was married to Stephen Batchellor, a minis- 
ter over 80 years old.” 

T (precedentes históricos de la letra escarlata. Según una ley 
dadulterioe 1658 en Plymouth, la gente cogida en era azotada 
y forzada “a vestir dos letras mayúsculas, a saber, A D, cortadas 
en tela y cosidas sobre la parte de arriba de sus vestidos en su 
brazo o espalda”. Si alguna vez se quitaren las letras, serían azo- 
tados públicamente otra vez. Una ley similar fue promulgada en 
Salem. En la población de York (ahora en Maine) en 1651, [...] 
una mujer llamada Mary Batchellor fue azotada con 40 azo- 
tes por adulterio y forzada a vestir una “A” sobre sus vestidos. 
Estaba casada con Stephen Batchellor, un pastor de más de 80 
años.). 

La tradición de la letra escarlata posiblemente venga del mun- 
do antiguo, la Biblia, por supuesto, no nos lo va a dejar ver, pero 
al menos se flirtea un poco con el asunto en Isaías 1,18, donde se 
lee: “Venid y entendámonos, dice Yave: Aunque vuestros pecados 
fuesen como la grana, quedarían como la nieve. Aunque fuesen 
rojos como la púrpura, vendrán a ser como lana blanca.” 
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«Ser portadora de la letra escarlata no te hace pecadora» La 
letra escarlata sería para el adulterio, el acusar de dolo, el abortar 
sin consentimiento y el quedar embarazada sin padre reconocido. 


Fornicar o el incesto sí te hacen pecador o pecadora, pero no 
el quedar embarazada sin padre reconocido, que perfectamente 
puede ser por otros motivos. Con el adulterio lo mismo, ¿a nadie 
le suena “Jesé engendró al rey David, David a Salomón en la 
mujer de Urías”? David era hombre justo, sus motivos tendría, y 
no la basura del antiguo testamento. El acusar de dolo es que la 
novia no llega virgen a las bodas, eso no la convierte en pecadora, 
pero si fornica sí. El abortar sin consentimiento es porque en el 
mundo antiguo, de levante a levante, las mujeres que buscaban 
abortar se agenciaban un potente abortivo sacado de una planta 
que se extinguió ya por aquél entonces. 

En mi opinión se puede abortar hasta que irremisiblemente 
se sepa que de ahí va a nacer un niño vivo, saludable, como es 
el caso de los sietemesinos. Antiguamente el baremo quizás lo 
pusiere el si era viable que la criatura saliera adelante o no, que 
siguiere viviendo de forma natural después del parto. 


Pope 


Ya en el siglo VÍ pater era una expresión muy extendida que hacía 
referencia a los sacerdotes. Una forma humilde de dirigirse al líder 
de la Iglesia -el obispo de Roma- era llamarlo Santo Padre “Pater 
Sancte”, y como bien sabemos padre y papá conviven en español 
como formas formal y no formal de dirigirse al progenitor. 

En wiktionary s.v. pope lo dejan clarísimo: “Etymology 1 
From Middle English pope, popa, from Old English papa, from 
Vulgar Latin papa (title for priests and bishops, esp. and by 8th 
c. only the bishop of Rome), from early Byzantine Greek trarrás 
(papás, title for priests and bishops, especially by 3rd c. the bi- 
shop of Alexandria), from late Ancient Greek táras (pápas, tit- 
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le for priests and bishops, in the sense of spiritual father), from 
trórcas (páppas, “papa, daddy”).” 

T (pope etimología 1 del inglés medio pope, popa, del inglés 
antiguo papa, del latín vulgar papa (título para sacerdotes y obis- 
pos, esp. y por el siglo octavo solo el obispo de Roma), del anti- 
guo griego bizantino tarrás (papás, título para sacerdotes y obis- 
pos, especialmente en el siglo tercero el obispo de Alexandria), 
del antiguo griego tardío trámas (pápas, título para sacerdotes y 
obispos, en el sentido de padre espiritual), de tárras (páppas, 
“papá”).) 

¿Que por qué a estos padres de la Iglesia se les aplicó la forma 
informal papa? habrá un abanico de posibilidades, pero posible- 
mente por copycat, les resultó efectivo para ganarse la confianza 
del pueblo llano. Que al padre lo llamen papa, una novedad. Y 
un buen puñado de lobos lo aprovecharía. La Iglesia ya intenta- 
ba paliar en el siglo octavo la misma peste que tenemos hoy en 
nuestros días. 


«Popeye me cae bien, pero me gusta más la pantera rosa» 


El establo 


Los traductores del Corán suelen traducir liwadh (1v) en 24:63 
por /under shelter./ (bajo refugio.). El diccionario dice: Ládha 
(...) To take refugee in surrounding, seek refuge one with ano- 
ther, seek protection.” T (refugiarse por los alrededores, buscar 
refugio unos junto con otros, buscar protección). 

Voy a sugerir que se traduzca liwádh por “establo” (stable, 
barn). La relación que tendría con la raíz es que en un establo se 
refugian los animales. 

Se leería en 24:63: /(Do) not /make /(the) calling /(of) the 
Messenger /among you /like (the) call /(of) some of you /(to) 
others. /Verily /Allah knows /those who /slip away /among you / 
(to) a stable./ (interpretación mía) T (No consideréis una llamada 
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(d)el Mensajero entre vosotros como una llamada (de) algunos de 
vosotros (a) otros. Verdaderamente sabe Allah quienes se escabu- 
llen de vosotros (hacia) un establo.) Es decir, se ausentan disimu- 
ladamente yendo a un establo para mantener relaciones sexuales, 
es decir, está hablando de homosexuales. Es decir, no consideréis 
que cuando el profeta llama por separado a uno de vosotros es 
para hacer lo que ellos hacen, tener relaciones sexuales. En con- 
texto encaja bastante bien, el Corán condena la homosexualidad. 
El lector tendrá la epifanía cuando compruebe las siguientes ale- 
yas a este pasaje en el corán. 


«Que los y las homosexuales tengan cónyuge o pareja no les 
hace pecadores. La ley mosaica no castiga el matrimonio entre 
personas del mismo sexo.» 


Por lógica se extrae que las relaciones sexuales entre personas 
del mismo sexo están permitidas siempre y cuando sean decentes 
y honradas, es decir, que no quebranten la ley mosaica, es decir, 
dentro del matrimonio o las relaciones de pareja. La ley iba con- 
tra perversiones tales como la zoofilia o el sadomasoquismo, pero 
la homosexualidad per sé no se considera perversión, sino una 
orientación sexual libre de culpa. 


Beelzebul 


En la pieza de texto: “Jewish Encyclopedia.com; BEELZEBUB 
or BEELZEBUL:; By: Kaufmann Kohler” se lee: “What ren- 
ders the name still more problematic is the form “Beelzebul”, 
which the older manuscripts present, and which has given rise to 
a number of other conjectures, among them the following; (1) It 
has been suggested that the appellations Beelzebub and Baalze- 
bub are corrupt forms of what was originally “Baal Zebul” (Baal 
of the heavenly mansion, (...), Movers, in “Journal Asiatique”, 
1878. pp. 220-225), and afterward “Baal of the nether world”. 
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(2) The word “Zebul” (from *zebel”, dung) is a cacophonic co- 
rruption of “Zebub”, in order to give the name the meaning of 
“god of the dung”. It is more likely that the name “Beelzebul” 
is a dialectic variation of “Beelzebub”, as “Beliar” is of “Belial”; 
Jerome read and translated the name as “dominus muscarum” 
(Lord of the flies). Bibliography: (Movers, Die Phoenizier, 1841, 
i. 266; y otras fuentes)” 


T (Lo que vuelve al nombre todavía más problemático es la 
forma “Beelzebul”, que los más viejos manuscritos presentan, y 
que ha dado pie a un cierto número de otras conjeturas, entre 
estas las siguientes: (1) Ha sido sugerido que los apelativos Be- 
elzebub y Baalzebub son formas corrompidas de lo que fue ori- 
ginalmente “Baal Zebul” (Baal de la mansión celestial, Movers, 
en “Revista Asiática”, 1878. pp. 220-225), y más tarde “Baal del 
inframundo”. (2) La palabra “Zebul” (de *zebel”, estiércol) es 
una corrupción cacofónica de “Zebub”, a fin de dar al nombre el 
significado de “dios del estiércol”. Es más probable que el nom- 
bre “Beelzebul” es una variación daléctica de “Beelzebub”, como 
“Beliar” es de “Belial”; Jerónimo leyó y tradujo el nombre como 
“dominus muscarum” (Señor de las moscas).) 


Aunque discrepo con lo que dice, al menos se sacan algunos 
buenos detalles del extracto, sigamos leyendo: 


“In his commentary on Matt. ch.12 v.24, John Lightfoot (pp. 
203-204): IL Among the ignominious names bestowed upon 
idols, the general and common one was (...) Zebul, dung or a 
dunghill. Even to them who have stretched out their hands (...) in 
a dunghill [that is, in an idol-temple, or in idolatry], there is hope.” 


T (En su comentario de Mateo cap.12 v.24, John Lightfoot (pp. 
203-204): IL Entre los ignominiosos nombres dados a los ídolos, el 
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general y (más) común era Zebul, estiércol o montón de estiércol. In- 
cluso para aquellos que han extendido sus manos en un montón de 
estiércol [eso es, en un templo de ídolo, o en idolatría], hay esperanza.) 


Por otro lado: “Jastrow (p.379) notes that the noun (...) (zébel) 
means “manure”, ¡.e. dung. According to the Jewish Encyclopedia 
entry on “Idol Worship”, “(...) Thus, Baal-zebub (II Kings i. 2,6) is 
called Beel-zebul ((...) = “dominus stercoris”) in Matt xii. 24-27, 
and elsewhere, and the word with which the Talmud designates 
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sacrifice to idols ((....); Yer. Ber. 13b) literally means “to manure”. 


T (Jastrow (p.379) menciona que el nombre (zébel) significa 
“estiércol”, es decir, estiércol. De acuerdo con la entrada de la 
enciclopedia judía sobre “Adoración de ídolos”, *(...) Así, Baal-ze- 
bub (II Reyes i. 2,6) es llamado Beel-zebul (dominus stercoris) en 
Mateo cap.12 vv.24-27, y en otra parte, y la palabra con la cual 
el Talmud designa el sacrificio a los ídolos (Yer. Ber. 13b) literal- 
mente significa “estercolar”.) 


En mi opinión, el evangelio de Mateo nos va a poner sobre la 
pista acerca de los nombres del Diablo, es decir, “Beelzebul” sería 
correcto, que viene a significar “Dios (del) estiércol” o “Señor del 
estiércol”. Hay quien usa las formas vulgares “Belcebú” o “Belce- 
bub”, pero si queremos escribirlo de forma correcta, es Beelzebul. 


«Bienaventurados los desheredados por Beelzebul, porque he- 
redarán la tierra de sus ancestros, pues suyo es el reino que no 
tiene parangón.» 


El maligno 


Se lee en Mateo cap.13 v.19: “A quien oye la palabra del reino y 
no la entiende, viene el maligno y le arrebata lo que había sido 
sembrado en su corazón: esto es lo sembrado junto al camino.” 
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y en Tesalonicenses II cap.3 v.3, se lee: “Pero fiel es el Señor, que 
os confirmará y os guardará del maligno.”. Es decir, un epíteto de 
Beelzebul es “el Maligno”. Se lee en Rae s.v. maligno, na: “Del 
lat. malignus. 1. adj. Propenso a pensar u obrar mal. U. t. c. s. 
2. adj. De índole perniciosa. (...) 5. m. diablo (// príncipe de los 
ángeles rebelados.) El maligno.” Además, también se lee en la Rae 
s.v. malo: “13. m. diablo (// príncipe de los ángeles rebelados) 
El malo.” y 2. adj. Nocivo para la salud.”. Aunque “El malo” 
no lo utiliza la versión castellana del evangelio de Mateo, hay 
que andarse con cuidado porque la misma palabra, al menos en 
inglés, la traducen por malo. Por ejemplo, la palabra griega que el 
versículo de arriba traduce por “maligno” es ponéros (rownpdg), 
que la versión inglesa traduce como “evil one”, y en wordrefe- 
rence s.v. evil, se lee: “evil adj (person: malevolent) malvado/a; 
maléfico/a; maligno/a; (informal) malo/a”, y se lee en Collins s.v. 
malo: “C SM el malo (Rel) the Evil One, the Devil”, y se lee en 
Collins Spanish Dictionary: *B SM el maligno the Devil, the Evil 
One”. Es decir, hay cierto solapamiento con la palabra “evil one” 
ya que la traduce de ambas formas en castellano, maligno -que es 
la habitual- y malo -que es más raro de ver-. Un detalle que nos 
puede orientar muy bien aparece en Mateo cap.20 v.15 (segunda 
mitad), se lee: *(...) ¿O has de ver con mal ojo que yo sea bueno?” 
ver con mal ojo algo es desaprobar -se trata de una locución- 
aunque difiere la traducción griega, más o menos van por ahí los 
tiros. La versión inglesa en este versículo traduce ponéros como 
“envious” (envidioso), pero realmente está viendo con malos ojos 
lo que sucede. Yendo a lo tosco, y sin tener mucha idea, una tra- 
ducción literal quedaría: “/Or /the /eye /of you /bad (or evil) /is / 
because /I /good /am?/ (O /el /ojo /(de) tí /malo /es [porque /yo / 
bueno /soy?) Es decir, ¿cómo que me miras con mal ojo? Es decir, 
“el ojo de tí malo es” porque hay miradas que matan, a lo mejor te 
acercas y me zurras. De ahí que poneros esté no solo relacionado 
con “maligno” sino también con “malo”. 
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Traductores del Corán traducen musi (1v) (act. part. form IV) 
en 40:58 por /the evildoer/ (el malhechor). Y traducen “asáa (5v) 
Verb (form IV) - to do evil” (hacer mal). Esa palabra, must (evil- 
doer), encaja bastante bien así como está en el texto de 40:58. 
En mi opinión, esta es la palabra del Corán que podría servir 
como epíteto de Beelzebul, es decir, un “Dios bienhechor” nos 
está dejando un hueco, un “Dios malhechor”. También encaja un 
“Dios Malo”, porque la misma palabra musi, en la aleya, tolera la 
traducción por “malo”. Y maligno, yendo a las traducciones cas- 
tellanas, cabe se pueda estirar el término musi para que también 
se pueda traducir así. De ahí que a mí me valen las tres traduc- 
ciones. 


«Bienaventurados los que rechazaron las tentaciones de Sata- 
nás, porque serán apóstoles, y como miembros del colegio apos- 
tólico, serán invitados a participar en los concilios de Dios.» 


Hubal 


El que apesta es muy probablemente Beelzebul. Falta saber cuál 
era la deidad pre-islámica árabe. Lo he estado pensando, y en mi 
opinión, con un poco de suerte podría entrar ahí Hubal. 


Se lee en wikipedia s.v. Hubal: “Hubal (...) was a god wors- 
hipped in pre-islamic Arabia, notably by Quraysh at the Kaaba 
in Mecca. The god's idol was a human figure believed to control 
acts of divination, which was performed by tossing arrows before 
the statue. The direction in which the arrows pointed answered 
questions asked of (to?) the idol. The origins of Hubal is connec- 
ted to Cushitic people in the Somali region of Ethiopia where the 
idol was made, but the name is found in Nabataean inscriptions 
in northern Arabia. The specific powers and identity attributed to 
Hubal are equeally unclear. (...) Hubal most prominently appea- 
red at Mecca, where an image of him was worshipped at the Kaa- 
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ba. According to Karen Armstrong, the sanctuary was dedicated 
to Hubal, who was worshipped as the greatest of the 360 idols 
the Kaaba contained, which probably represented the days of the 
year. Hisham ibn Al-Kalbi's Book of Idols describes the image as 
shaped like a human, with the right hand broken offand replaced 
with a golden hand. According to Ibn Al-Kalbi, the image was 
made of red agate, whereas Al-Azraqi, an early islamic commen- 
tator, described it as of “cornelian pearl”. Al-Azraqi also relates 
that it “had a vault for the sacrifice” and that the offering con- 
sisted of a hundred camels. Both authors speak of seven arrows, 
placed before the image, which were cast for divination, in cases 
of death, virginity, and marriage. (...) but another tradition, re- 
corded by Ibn Ishaq, holds that Amr ibn Luhayy, a leader of the 
Khuzza tribe, put an image of Hubal into the Kaaba, where it 
was worshipped as one of the chief deities of the tribe. (...) A tale 
recorded by Ibn Al-Kalbi has Muhammad's grandfather Abdul 
Mutallib vowing to sacrifice one of his ten children. He consulted 
the arrows of Hubal to find out which child he should choose. 
The arrows pointed to his son Abd-Allah, the future father of 
Muhammad. However, he was saved when 100 camels were sa- 
crificed in his place. According to Tabari, Abdul Mutallib later 
also brought the infant Muhammad himself before the image. 
After defeat by Muhammad: forces at the Battle of Badr, Abu Su- 
fyan ibn Harb, leader of the Quraysh army, is said to have called 
on Hubal for support to gain victory in their next battle, saying 
“Show your superiority, Hubal”. When Muhammad conquered 
Mecca in 630, he removed and had destroyed the statue of Hub- 
al, along with the other 360 images at the Kaaba, and dedicated 
the structure to Allah. (Origins of Hubal) “There may be some 
foundation of truth in the story that Amr travelled in Syria and 
had brought back from there the cults of the goddesses “Uzza' 
and Manat, and had combined it with that of Hubal, the idol of 
the Khuzza. According to Al-Azragi, the image was brought to 
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Mecca “from the land of Hit in Mesopotamia” (Hit in modern 
Iraq). Philip K. Hitti, who relates the name Hubal to an Aramaic 
word for spirit, suggests that the worship of Hubal was imported 
to Mecca from the north of Arabia, possibly from Moab or Meso- 
potamia. Hubal may have been the combination of Hu, meaning 
“spirit” or “god”, and the Moabite god Baal meaning “master” or 
“lord” or as a rendition of Syriac habbala/ Hebrew hebel “vanity”. 
(...) There are also inscriptions in which the word Hubal appears 
to be part of personal names, translatable as “Son of Hubal” or 


“made by Hubal”.” 


T (Hubal era un dios adorado en la arabia pre-islámica, en es- 
pecial por los Coraixíes en la Kaaba en Meca. El ídolo del dios era 
una figura humana que se cree controlaba los actos de adivinación, 
los cuales eran llevados a cabo echando flechas ante la estatua. La 
dirección en la que las flechas señalaban respondía a las preguntas 
(hechas) al ídolo. Los orígenes de Hubal están conectados con la 
gente Cushitic en la región somalí de etiopía donde el ídolo fue 
hecho, pero el nombre se encuentra en inscripciones Nabateas del 
norte de Arabia. Los poderes específicos e identidad atribuída a 
Hubal están igualmente poco claras. (...) Hubal apareció con más 
prominencia en la Meca, donde se adoraba una imagen de él en 
la Kaaba. Según Karen Armstrong, el santuario estaba dedicado 
a Hubal, que era adorado como el más grande de los 360 ídolos 
que la Kaaba contenía, los cuales probablemente representaban los 
días del año. (...) El libro de los Ídolos de Hisham ibn Al-Kalbi 
describe la imagen como similar a una figura humana, con la mano 
derecha cercenada y reemplazada con una mano dorada. Según 
Ibn Al-Kalbi, la imagen estaba hecha de ágata roja, mientras que 
AlL-Azraqi, un comentarista islámico antiguo, la describe como de 
“perla corneliana”. Al-Azraqi también relata que “tenía una bóveda 
para el sacrificio” y que la ofrenda consistía en cien camellos. Am- 
bos autores hablan de siete flechas, colocadas delante de la imagen, 
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las cuales eran arrojadas para adivinación, en casos de muerte, vir- 
ginidad, y matrimonio. (...) pero otra tradición, registrada por Ibn 
Ishaq, mantiene que Amr ibn Luhayy, un lider de la tribu Khuzza, 
puso una imagen de Hubal en la Kaaba, donde era adorado como 
una de las deidades líderes de la tribu. (...) Un cuento registrado 
por Ibn Al-Kalbi tiene al abuelo de Muhammad Abdul Mutallib 
haciendo voto de sacrificar uno de sus diez hijos. Él consultó las 
flechas de Hubal para saber que niño debería de elegir. Las flechas 
señalaron a su hijo Abd-Allah, el futuro padre de Muhammad. Sin 
embargo, éste fue salvado cuando 100 camellos fueron sacrificados 
en su lugar. Según Tabari, Abdul Mutallib tiempo después también 
trajo al mismo infante Muhammad ante la imagen. Se dice que 
después de la derrota por las fuerzas de Muhammad en la batalla 
de Badr, Abu Sufyan ibn Harb, líder del ejército Coraixí, invocó a 
Hubal para que les apoyara y conseguir la victoria en su próxima 
batalla, diciendo “Muestra tu superioridad, Hubal”. Cuando Mu- 
hammad conquistó la Meca en el 630, él apartó y hubo destruido 
la estatua de Hubal, junto con las otras 360 imágenes que habían 
en la Kaaba, y dedicó la estructura a Allah. (Orígenes de Hubal) 
Puede que se apoye en algo de verdad la historia de que Amr viajó 
a Siria y trajo de vuelta de allí los cultos de las diosas Uzza' and 
Manat, y que había combinado estos con ese de Hubal, el ídolo de 
los Khuzz'a. Según Al-Azragi, la imagen fue traída a la Meca “de la 
tierra de Hit en mesopotamia” (Hit en el irak moderno) Philip K. 
Hitti, que relaciona el nombre de Hubal con una palabra aramea 
para espíritu, sugiere que la adoración de Hubal fue importada a 
la Meca del norte de Arabia, posiblemente de Moab o Mesopota- 
mia. Hubal puede haber sido la combinación de Hu, que significa 
“espíritu” o “dios”, y el dios Moabita Baal, que significa “dueño” o 
“señor”, o como una traducción del siríaco habbalá/ Hebreo hebel 
“vanidad”. (...) Hay también inscripciones en las cuales la palabra 
Hubal parece ser parte de nombres personales, traducibles como 


“Hijo de Hubal” o “hecho por Hubal”.) 
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Hay que fijarse en el hecho de que estos textos musulmanes 
que relatan supuestos hechos históricos buscan legitimizar la con- 
quista de los musulmanes. Y no hay forma mejor que la dicoto- 
mía fuerzas de Hubal -Beelzebul- y las fuerzas de Allah -Dios-. 
Recuperar el Templo, donde se adoraba a Beelzebul y 360 ídolos 
más, para Dios. No digo que Hubal no fuere la deidad principal 
de la Kaaba, y que no hubieren ídolos en ésta o en otras partes de 
la Meca, en mi opinión era el caso de que sí, Hubal era la deidad 
principal de los Coraixíes, y sí, habían ídolos en la Kaaba, lo que 
digo es que eso fueron vientos favorables para los musulmanes. 
Beelzebul era popular, con o sin evangelios, y casos de sincretismo 
también habrían. 


Puede que se mencionara a Hubal junto con Dusares y Manat 
por la importancia de la deidad para los nabateos, el estiércol, en 
tierras áridas, vale mucho. 


Respecto a la etimología, hay que fijarse en un detalle de 
la wikipedia, que da como posibilidad que venga del hebreo 
“hebel fvanity”.” Hebel se repite en las Escrituras alrededor de 
73 veces. Y tiene un verbo, habal o habhal, que tiene solo cinco 
casos. Mi sugerencia es que se traduzca hebel por “pestilence” 
(pestilencia), y en algunos pocos casos, quizá, que adquiera el 
sentido de “flatulencia o ventosidad”. Es decir, la traducción de 
hebel sería ambas “pestilencia, flatulencia”, ya que una flatulen- 
cia es pestilente. Los traductores de la biblia han acomodado la 
traducción de cada sentencia donde aparece hebel como si fue- 
ra su significado “vanity, vapor, breath, fleeting, idols, futility, 
etc”, de ahí que puede que en algún caso tengamos problemas. 
No voy a comentar la mayoría de los casos donde hebel encaje 
bastante bien como “pestilence”, pero sí que lo voy a hacer con 
un buen puñado, algunos quizá obvios para el lector, otros no 
tan obvios. 
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Veamos. En Eclesiastés cap.6 v.11, se leería: “Cierto, muchas 
palabras aumentan la flatulencia,”. Para entender bien el versículo 
véase glosa Hubal versión inglesa, realmente no son palabras, sino 
cosas. 

En Eclesiastés cap.5 v.7, que diría: “pues de la muchedumbre 
de los cuidados nacen los sueños y de la muchedumbre de las 
palabras las flatulencias” esta estructurada de otra forma, real- 
mente vendría a ser “pues, de la muchedumbre de sueños, y de 
la pestilencia, y de la muchedumbre de palabras, teme a Dios” 
muchedumbre de sueños es el hombre con muchas aspiraciones, 
se supone razón para temer a Dios, pestilencia por las obras que 
apestan, muchedumbre de palabras, quizás porque se puede caer 
en el error o terminar blasfemando. 

En Jeremías cap.5 v.13: “Los profetas son puro flato, y no han 
tenido oráculo. Todo eso les sobrevendrá a ellos.” En el versículo 
no aparece hebel, es otra palabra. De todas formas es la forma de 
decir que los profetas hablan basura. 


En Proverbios cap.13 v.11, diría: “Riqueza hecha de flatulen- 
cia(s), se va” Las flatulencias es la charlatanería, caerán en la cuen- 
ta de que como predicador eres un fraude. O las promesas hechas 
por demagogos, etc. 


En Isaías cap.49 v.4, primera mitad, se leería: “Yo me decía: 
p Pp 
Por demás he trabajado, en flato y para nada consumí mis fuer- 
) y 
zas, Si decimos “en vano y para nada consumí mis fuerzas” es- 
tamos repitiendo la misma idea. “En flato”, en hablar basura, re- 
cuerde el lector Jeremías 5,13. 


En Salmos 144 (V.143) v.4, se leería: “Es el hombre seme- 
jante a una flatulencia, sus días son como sombra que pasa.” 
La flatulencia es un momento efímero, la sombra que pasa 
también. 
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En Salmos 39 (V.38) v.6, se leería: “Has reducido a un palmo 
mis días, y mi existencia delante de ti es la nada; no dura más que 
una flatulencia todo hombre.” Podríamos ver la vertiente cómica, 
y traducirlo como “no dura más que un peo todo hombre.” Esta- 
ría hablando de lo mismo, lo fugaz que es la vida, de la brevedad 
de la vida, porque todo pasa en un peo. 


En Salmos 39 (V.38) v.7, se leería: “Muévese el hombre cual 
un fantasma, por un peo solamente se afana; amontona sin saber 
para quién.” Es decir, se afana por algo que no vale un peo. 


En Eclesiastés cap.1 vv.2-3, se leería: “Pestilencia de pestilen- 
cias, dijo el Cohelet; pestilencia de pestilencias; todo es pestilen- 
cia. ¿Qué provecho saca el hombre de todo por cuanto se afana 
debajo del sol?” no vale un peo todo por cuanto te afanas. 


En Eclesiastés cap.9 v.9, diría: “Goza de la vida con tu amada 
compañera todos los días de (la) vida, tu flatulencia, que (Dios) 
te da bajo el sol,” Su vida es más corta que un peo. 


Se leería en Salmos 62 (V.61) v.10: “Como una flatulencia son 
los hijos de los hombres, los hijos de hombre [como aspiración] 
una mentira. Puestos en la balanza, suben; juntos son menos que 
una flatulencia.” Para entender “juntos son menos que una fla- 
tulencia” valdría interpretarlo como “juntos (pesan) menos que 
una ventosidad”. Respecto a la línea del comienzo del versículo, 
porque una flatulencia queda en nada, a diferencia de las obras 
imperecederas. 


Respecto a habal, el verbo, mi sugerencia es que se traduzca 
por “apestar”. Se leería en Salmos 62 (V.61) v.11: *No confíes en 
la violencia ni en la rapiña apestéis;” Es decir, está muy mal vista 
la rapiña. 
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O bien en Jeremías cap.2 v.5: “Así dice Yavé: ¿Qué tacha ha- 
llaron en mí vuestros padres para apartarse de mí e irse en pos de 
la pestilencia, para apestar como ellos?”. Los ídolos se consideran 
una peste, véase glosa Beelzebul. 


Visto que habal podría significar “apestar” y hebel “pestilencia, 
flatulencia”, tendríamos vía libre para sacar la etimología de Hub- 
al como “el Pestilente”, o bien “el que apesta” (the stinky one). 
Ya hemos encontrado la deidad pre-islámica con que se adoraba 
a Beelzebul. 


«Beelzebul huele a orines y estiércol.» 


Yahweh 


Respecto a Yahweh, pocos detalles tengo, pero se pueden enlazar. 
Primero, se lee en la estela de Mesa: “and I killed in all seven 
thousand men, but 1 did not kill the women and maidens, for 1 
devoted them to Ashtar-Chemosh; and 1 took from it the vessels 
of Jehovah, and offered them before Chemosh.” T (y maté en 
total a siete mil hombres, pero no maté a las mujeres y doncellas, 
pues las dediqué a Ashtar-Chemosh; y tomé de allí los vasos de 
Jehovah, y los ofrecí ante Chemosh.). 


Chemosh es una deidad relacionada con la videncia. Esos va- 
sos o utensilios, muy posiblemente fueran de vidente. La línea 
queda: “y tomé de ella los utensilios de(l /un) vidente y los ofre- 
cí ante Chemosh -dios relacionado con la videncia-”, cabe sean 
utensilios que se utilizen para la videncia, por tanto cabe que 
yahweh signifique “vidente”. Si le hurta los utensilios, es para que 
los use otro, o cabe tengan un valor mágico o fueran reliquias. 


Respecto a la etimología de yahweh como “vidente”, se lee en wi- 
ktionary s.v. Reconstruction: Proto-Tocharian/wiwén-: Proto-To- 
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charian (Alternative reconstructions - *wiwé- (Etymology) From a 
form of Proto-Indo-European *weyd- (“to see”). (Verb) *wiwén- 1. 
to see, know (Descendants) - Tocharian B: iiwe (Further reading) - 
Adams, Douglas Q. (2013), “we”, in A Dictionary of Tocharian 
B: Revised and Greatly Enlarged (Leiden Studies in Indo-Euro- 
pean; 10), Amsterdam, New York: Rodopi, (...) pages 76-77” T 
(Proto-tocario (Reconstrucciones alternativas) - *wáwé- (Etimolo- 
gía) De una forma del Proto-Indo-Europeo *weyd- (“ver”). (Verb) 
*wawén- 1. ver, conocer (Descendientes) - Tocario B: i¡we). 


Bueno, tenemos material, no es la primera vez que me apoyo 
en una reconstrucción. La palabra sería la forma alternativa que 
da del prototocario *wáwé- (to see) (ver). 


Otro detalle es el que se menciona en una website (Quora) res- 
pecto al cambio lingúístico en el hebreo (Hebrew language change 
over time), se lee: “(...) It already demonstrated some of the distinc- 
tive idiosyncrasies that separated it later from other NW Semitic 
tongues: elongation of long vowels leading to heightening in acute, 
accented syllables; optional dropping of feminine final T and clo- 
sing sounds of certain verb forms; selection in mixed sounds (8/5, 
w/y: wayin > yayin) elimination of “extra” paradigm forms (most 
of the N rank modes, distinctions in the Q binyanim, Binyanim 
with complex internal changes, reduplication, etc.)” T (Ya mostra- 
ba algunos de las distintivas idiosincrásias que lo separaron más 
tarde de otras lenguas semíticas nordoccidentales: elongación de 
las vocales largas que llevó a realzar en agudas, acentuadas sílabas; 
selección en sonidos mezclados (8/3, w/y: wayin > yayin) (...)” aquí 
paro de traducir porque he llegado a donde quería. Menciona un 
cambio lingitístico (w/y: wayin > yayin). 


He buscado otras fuentes para corroborar esto, y he dado con 
algo que, aunque quizás parezca un tanto dudoso lo que he leído, 
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algunos datos se pueden haber extraído de otras fuentes. En el 
libro “The Written Language of Abraham, Moses and David — A 
study of the pictographic roots and basic notions in the under- 
lying fabric of the earliest Biblical script” (André H. Roosma), 
se lee: “the wav at the beginning of words in Aramaic and in 
Aramaic-based post-exilic Hebrew was often replaced by the yod, 
as e.g. in Hebrew yayin — originally wayin (literally: (...) a vine 
(...)) - wine, or to tend a vineyard (the words wine, wein (D), 
wijn (NL), vin (E) etc. are clearly derived from the old Semitic 
wayin!). (...)” T (la wav, al comienzo de palabras en arameo y 
en el hebreo de post-exilio basado en el arameo, era a menudo 
reemplazada por la yod, como por ejemplo en el hebreo yayin — 
originalmente wayin (literalmente: una cepa) — vino, o atender al 
viñedo (¡las palabras wine, wein (D), wijn (NL), vin (E) etc. son 
claramente derivadas del antiguo semítico wayin!). 


Es decir, se produjo en algún punto de la historia un cambio 
lingúístico en algunas palabras, que era de w > y, un ejemplo lo 
tenemos en la biblia, en Génesis cap.14 v.18 la palabra hebrea 
traducida como vino es “yayin”, la palabra parece que se utiliza 
unas ciento treinta veces en el libro. Si profundizamos un poco, 
se lee en wiktionary s.v. Reconstruction:Proto-West_Semitic/ 
wayn-: “(Etymology) Possibly borrowed from Proto-Indo-Eu- 
ropean *wéyh!ó (“wine, vine”), if not vice versa, or a common 
loanword from Asia Minor. (Noun) *wayn- m 1. wine (Descen- 
dants) - Hebrew: (...) (yáyin, “wine”) - Phoenician: (...) (yn) - 
Ugaritic (yn)” 


T (Protosemítico Occidental wayn-: (Etimología) Posiblemen- 
te un préstamo del proto-indo-europeo *wéyh!ó (“wine, vine”), 
o viceversa, o un préstamo común de Asia Menor. (Nombre) 
*wayn- m 1. vino (Descendientes) (...) - Hebreo: (...) (yáyin, 
“vino”) - Fenicio: (...) (yn) - Ugarítico (yn)). 
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Es decir, con respecto a la palabra protosemítica wayn (vino), 
en el ugarítico ya se había dado el cambio w > y, es decir, nos po- 
demos remontar hasta el 2000 a.C., pero posiblemente aún más 
en el tiempo. 


Por otro lado se lee en “benjaminoleac.blogspot .com” (es- 
tudios bíblicos y teológicos académicos; Héctor B. Olea C.): 
“Ejemplos del uso de participio hebreo en el Tanaj (AT hebreo) 
(...) «Vejú yoshév» (Jueces 3 : 20): “Estando él sentado”. Aquí, 
«yoshév» es el participio masculino activo singular del verbo «yas- 
háv» (sentarse, habitar).” Parece que no varía mucho la palabra al 
formarse un participio activo. 


Bueno, pues tenemos el prototocario *wáwé- (ver, conocer), 
que sí, uno se pregunta cómo llegó una palabra del prototocario 
-asia central- a Canaán, y encima, en el tercer mileno antes de 
Cristo. Voy a proponer algo, quizás haya alguna mejor respuesta, 
y toque rectificar. Se lee en wikipedia s.v. Silk Road: “The Silk 
Road (...) was a network of Eurasian trade routes active from 
the second century BCE until the mid-15th century.” T (La Ruta 
de la Seda era una red de rutas euroasiáticas de comercio activas 


desde el II siglo a.C. hasta mediados del siglo XV d.C..). 


El artículo habla también de precursores a la ruta de la seda 
(Steppe Route). Bueno, lo que yo he visto también es en wikipe- 
dia s.v. Camel: “(Domestication) (History) When humans first 
domesticated camels is disputed. Dromedaries may have first 
been domesticated by humans in Somalia or South Arabia so- 
metime during the 3rd millennium BC, the Bactrian in central 
Asia around 2500 BC, as at Shar-i Sokhta (also known as the 
Burnt City), Iran.” T ((Domesticación) (Historia) Se disputa so- 
bre cuándo los humanos domesticaron los camellos por primera 
vez. Los dromedarios puede que hayan sido domesticados por 
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primera vez por humanos en Somalia o Arabia del Sur en al- 
gún momento durante el tercer milenio a.C., el bactriano en asia 
central alrededor del 2500 a.C., como (por ejemplo) en Shar-i 
Sokhta (también conocida como la Ciudad Quemada), Irán.). Y 
también se lee en wikipedia s.v. Steppe Route: “the domestication 
of the Bactrian camel date to c. 4000 BCE.” T (la domesticación 
del camello bactriano se fecha circa el 4000 a.C.). 


Evidentemente es algo disputado cuándo se domesticó el ca- 
mello, pero este es mi razonar: Para poder explicar cómo llegó 
el término del prototocario *wiwé- a Canaán, es que debían de 
haber rutas de comercio, y esto sucede con la domesticación del 
camello. En mi opinión, una vez domesticado el camello, casi 
es simultáneo el uso de este en el comercio, en rutas más largas. 
Necesariamente para que la palabra *wawé- estuviera ya en el Le- 
vante, el camello debió ser domesticado en el tercer milenio antes 
de Cristo, o antes. 


Volviéndo al hilo de la etimología, mi sugerencia es que por 
algún préstamo al hebreo, “vidente” vendría o del prototocario, o 
de alguna lengua emparentada; si ese cambio lingúístico wayin > 
yayin se dió, también con esta raíz, de modo que: “*wiwé- > yiwé 
> yahweh”. Hay bastantes lagunas en esta etimología, no soy un 
etimólogo del hebreo evidentemente, pero en líneas generales, se 
ve a dónde quiero ir a parar. 


En tercer lugar, tenemos Crónicas II cap.5 v.7: “Los sacerdotes 
pusieron el arca de la alianza de Yave en el lugar para ella destinado, 
es decir, en el oráculo del templo, en el santísimo, bajo las alas de 
los querubines;” Es decir, menciona oráculo y templo de Yahweh. 


En cuarto lugar, se lee en “encyclopedia.com” (Oracle (In The 
Bible)): *(...) Even without its being requested, their pronounce- 
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ments and writings were regarded as words or oracles of Yahweh. 
The technical term for an oracle of a prophet is n“úm yhwh, 
literally “pronouncement of Yahweh.” It occurs 361 times in the 
Hebrew OT, mostly in the books of the “writing” Prophets, whe- 
re it generally stands at the end of a short oracle given in Yahweh's 
name, traditionally rendered in English as “Thus says the Lord.” 
It serves as a sort of signature guaranteeing the authenticity of the 
oracle. (Bibliography: a. barucq, Dictionnaire de la Bible supple- 
ment, de. 1. pirot et al. (Paris 1928-) 6 : 775-787)” 


T (Incluso sin ser requerido, sus pronunciamientos y escritos 
eran considerados como palabras u oráculos de Yahweh. El tér- 
mino técnico para un oráculo de un profeta es n“úm yhwh, 
literalmente “pronunciamiento de Yahweh”. Tiene lugar 361 ve- 
ces en el Antiguo Testamento hebreo, la mayor parte de las veces 
en los libros de los profetas “que escriben”, donde generalmente 
se encuentra al final de un breve oráculo dado en nombre de 
Yahweh, tadicionalmente traducido en inglés como “Así dice el 
Señor”. Sirve como un tipo de firma garantizando la autenticidad 
del oráculo.). 


Ahora bien, ¿no es raro que se mencione la expresión “oráculo 
de yahweh” 361 veces en el Antiguo Testamento, aunque sea otro 
el que lo hace? 

En mi opinión, un profeta hace una profecía, y es suya, no 
palabra de Dios. Tienen autoría las profecías. A no ser que sean 
sacerdotes o sacerdotisas paganas hablando en boca de los dioses, 
en lo que concierne a los profetas y videntes, sus obras tienen au- 
toría. Cierto, Yahweh, en la Biblia, puede mandar al profeta que 
diga esto o lo otro, por ejemplo Éxodo cap.20 v.22 (primer ter- 
cio): “Yave dijo a Moisés: «Habla así a los hijos de Israel: (...)”, 
pero por ejemplo se lee en etimologías de Chile s.v. profeta: “La 
palabra profeta procede del latín eclesiástico propheta, tomada 
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del griego prophétés apopnytns —“que dice con anticipo”— la 
voz se descompone en pro (antes), phémi (yo hablo) y el sufijo 
-tes (agente) (DRAE).”. Es decir, la etimología nos está cantando 
que los profetas no son por lo general “mediums” o correveidiles 
anunciando lo que Dios les dicta, sino gente que tiene la capaci- 
dad de decirte de antemano lo que va a pasar, tienen autoría sus 
obras. 


Cierto, por tradición se entiende un profeta por un mensajero 
de Dios. Pero esa es la concepción inculcada por el Corán, se 
ignora absolutamente todo en lo referente a los enemigos del Co- 
rán. Podrían ser mensajeros, podrían ser algo diferente. Cierto, 
en Rae s.v. profecía, se lee: “2. f. Don sobrenatural para pronun- 
ciar oráculos en nombre y por inspiración de Dios.” Es decir, en 
nuestra cultura, las profecías son en nombre y por inspiración de 
Dios, no tienen la sola autoría de los profetas, pero esa es la con- 
cepción inculcada por la Biblia, se desconoce a cuantos quedaron 
enterrados por las Sagradas Escrituras. 


«Aleluyah, bienaventurados los locos que tuvieron fe, porque 
tendrán cordura.» 


Olimpo 


La separación de la simiente a la que se alude en las escrituras 
puede ser en el juicio de Serapis sobre las obras de los hombres. Se 
lee en wikipedia s.v. Modius (tocado): “Su nombre fue dado por 
los estudiosos por su semejanza al modius romano, utensilio uti- 
lizado como unidad de medida de capacidad de granos.” T En wi- 
kipedia s.v. Modius (headdress): “The name was given by modern 
scholars based on its resemblance to the jar used as a Roman unit 
of dry measure, but it probably does represent a grain-measure,”. 
Serapis, al igual que otros dioses, viste un modius sobre la cabeza, 
recoge el grano. El grano son las obras pías, la paja se tira al fuego. 
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En el juicio, Serapis es el juez que conduce a la separación del gra- 
no de la paja. Un fleco sin resolver es si los patricios comparten 
la misma suerte que los campesinos, pero es como dice la biblia, 
se lee en 2 Timoteo cap.2 vv.20-21: “En una casa grande no hay 
sólo vasos de oro y plata, sino también de madera y de barro; y 
los unos para usos de honra, los otros para usos viles. Quien se 
mantenga puro de estos errores será vaso de honor, santificado, 
idóneo para el Amo, dispuesto para toda obra buena.” Me huelo 
que al cielo van los vasos de oro y plata, reclamados por el Olim- 
po, e igualmente al cielo van los vasos de madera y de barro, por- 
que los siervos no se separan de sus amos. Pero si consideramos 
el modius un tipo de vaso, es el del campesino, reclamado por el 
Hades. De ahí que Hades tenga una muchedumbre a su servicio. 
El mismo Serapis tiene un modius sobre la cabeza, indicando que 
tipo de gente le toca en parte, el campesinado. Cierto, me paso 
por el forro la escatología hasta ahora conocida de los romanos 
del Mundo Antiguo, pero no digo yo que Serapis y Hécate, los 
jueces, no juzguen a los difuntos. Sí, ellos son Jueces de ultratum- 
ba, pero tras el juicio, se siguen diferentes caminos, y uno de ellos 
lleva al mundo de los vivos, otros te devuelven al Hades, y otro te 
conduce al Olimpo. 

Para más información, en wikipedia s.v. Mount_Olympus, se 
lee: “The origin of the name O2uyros (Olympos) is unknown. 
One theory suggests that it is compounded of ou lyma (od Mya) 
and pous (moúc), meaning “pure foot”, conforming to Hesiod's 
description of the earth as a sort of footstool for heaven up from 
which rise the “Blessed Gods”. According to Robert S.P. Beekes 
the word is of pre-Greek origin and he speculates that it originally 
meant “mountain”. “Ihe word is also probably cognate with the 
Mycenean Greek word (...) (u-ru-pi-ja-jo) which is, most likely, 
a term used to describe people, or possibly an ethnic group. In 
Homeric Greek (Odyssey 6 42), the variant OÚAvVprTos Oulumpos 
occurs, conceived of as the seat of the gods (and not identified 
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with any specific peak). Homer (Uliad 5 754 , Odyssey 20 103) also 
appears to be using oUAVyTTOS as a common noun, as a synonym 
of oúpavós ouranos “sky”. Mount Olympus was historically also 
known as Mount Belus, after M/iad 1 591 , where the seat of the 
gods is referred to as [3n205 Beorrécios “heavenly threshold”.” 

T (El origen del nombre 'Oldvuros (Olympos) se desconoce. 
Una teoría sugiere que está compuesto de ou lyma (oú Aya) y 
pous (moús), con el significado de “pie puro”, de acuerdo con la 
descripción de Hesíodo de la tierra como un tipo de taburete para 
el cielo arriba desde el que suben los “benditos dioses”. Según Ro- 
bert S.P. Beekes la palabra es de origen pre-griego y especula que 
originalmente significaba “montaña”. La palabra es también pro- 
bablemente cognado del griego micénico (u-ru-pi-ja-jo) que es, lo 
más probable, un término usado para describir gente, o posible- 
mente un grupo étnico. En griego homérico (Odisea 6 42), la va- 
riante OVAvurros Oulumpos ocurre, concebida como el asiento de 
los dioses (y no se identifica con ningún específico pico). Homero 
(Ulíada 5 754 , Odisea 20 103) parece que también usa oUAUyuTTOG 
como un nombre común, como un sinónimo de oúpavós ouranos 
“cielo”. El monte Olimpo fue también históricamente conocido 
como Monte Belus, tras /líada 1591 , donde se refiere al asiento de 
los dioses como [3n205 Beorrécios “portal celestial”.) 

Respecto a las etimologías dadas, habrían más posibilidades, 
no solo las que da la wikipedia. En wiktionary s.v. lame, dice: 
“From Middle English lame, from Old English /ama (“lame”), 
from Proto-West Germanic */am, from Proto-Germanic *lamaz 
(“lame”), from Proto-Indo-European *lem- (“to crush; fragile”). 
(Pokorny 2365)” T (s.v. lame: Del Inglés Medio /ame, del Inglés 
Antiguo lama (“cojo”), del Proto-germánico-occidental *am, del 
proto-germánico *lamaz (“cojo”), del proto-indo-europeo *lem- 
Caplastar; frágil”).) 

Olimpo viene de “ou (no) + lem (cojo) + pous (pie). Es de- 
cir Olympus vendría a significar “pie no cojo”. Si echamos un 


73 


vistazo a la website del British Museum, aparece una pieza que 
dice: “mosaic floor Object Type mosaic floor Museum number 
196504091 Title Object: Object: “The Hinton St Mary Mosaic 
Description Mosaic; a continuous floor in two large panels, joi- 
ned by an eleven foot opening; the smaller of the two rooms has 
three rectangular panels, the centre one depicting Bellerophon 
mounted on Pegasus spearing the Chimaera, the side panels show 
hunting scenes; the larger floor has a central roundel surrounded 
by four lunettes and four quarter-circles, in the centre is a hu- 
man bust with a chi-rtho monogram behind the head, the outer 
corners depict four male busts, winds or Evangelists, three of the 
lunettes depict hunting scenes, one shows a tree. Cultures/periods 
Romano-British Production date 4thC (early) Findspot Found/Ac- 
quired: Hinton St Mary Europe: British Isles: England: Dorset: 
Hinton St Mary Materials ceramic Technique mosaic” 

T (Descripción: mosaico; un suelo continuo en dos grandes 
paneles, unidos por una abertura de once pies; la más pequeña 
de las dos habitaciones tiene tres paneles rectangulares, el central 
representando a Belerofonte montado sobre Pegaso lanceando la 
Quimera, los paneles laterales mostrando escenas de caza; el suelo 
de mayor tamaño tiene un redondel central rodeado de cuatro 
lunetas y cuatro cuartos de círculo, en el centro hay un busto 
humano con el monograma chi-rho detrás de la cabeza, las es- 
quinas exteriores representan cuatro bustos de hombre, vientos o 
evangelistas, tres de las lunetas representan escenas de caza, una 
muestra un árbol.). 

Bueno, yo ya le comenté a una empleada del museo que ahí en 
ese mosaico el cristograma estaba incompleto, que le faltaba un 
pie. Ese mosaico es una crítica disimulada, porque de los cuatro 
pies del cristograma, a este le falta uno, solo tiene tres pies, el cuar- 
to, en la parte inferior izquierda, simplemente no tiene pie, le falta 
un pie. Es decir, te están diciendo que a la doctrina de Cristo le 
falta un pie, cojea, se tambalea. Con Olimpo, “pie que no es cojo”, 
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indica que la mitología de los dioses no se tambalea, que no cojea 
por ninguna parte. Veamos ahora la palabra en sus diferentes con- 
textos. Como un grupo étnico, los que no cojean, u-ru-pi-ja-jo, es 
decir, los que no tienen ninguna tara, ningún defecto, valederos 
para la guerra o los juegos. Como taburete, uno que no se tamba- 
lea, las montañas de grecia. Como asiento, lo mismo, que no cojea 
de ningún pie. El Olimpo es el asiento de los dioses, es decir, (de) 
“pie no cojo” es el asiento de los dioses, porque su asiento no se 
tambalea. El portal celestial no tiene pie cojo, porque lo hay, no 
es una falacia como otras historias inventadas a las que les falta 
un pie. Y como sinónimo de ouranos, se emplea ouranos “sky” y 
oulympous “pie no cojo” de manera intercambiable simplemente 
porque el autor del libro nos está queriendo dejar a entender que 
al “Cielo”, como lugar de ultratumba, no le falta ningún pie, se 
mueve dentro de la lógica y lo recalca al utilizarlo como sinónimo, 
similar a que llamáremos a Allah firme asidero. Es que encima es 
un guiño lo que hace en la Ilíada, los traductores se olvidan de 
poner ahí un par de guiones o comas, se leería en el verso 1 495: “y 
con la primera niebla subió al gran(de) Cielo -y pienocojo- y halló 
al crónida...”, si se fija el lector aparecen dos adjetivos de cielo, uno 
es “grande”, el otro es “pienocojo”. Es decir, los grecolatinos tam- 
bién creían en la existencia del Cielo como lugar de ultratumba, 
y lo llamaban “pienocojo”, haciendo hincapié en que tal creencia 
no cojea por ninguna parte; es como decir que no le falta ningún 
pie al concepto de más allá del Mundo Antiguo; metonimia cua- 
lidad del lugar por lugar, en español por ejemplo tenemos *co- 
rreveidile”, “lavamanos”, “guardarropa” y “Pacífico”. Imagínese la 
sentencia anterior con “el gran(de) océano -y pacífico-”. Es decir, 
si tras el juicio uno de esos caminos te lleva al Olimpo, te lleva a la 
morada de los dioses que está en los Cielos. En los primeros siglos 
del primer milenio posiblemente no se quiso que se viere el Reino 
de los Cielos como una continuación de las existentes creencias 
grecorromanas. 
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Leonor 


El Oxford Latin Dictionary (1968) dice: “laena -ae, f. [ad. Gk 
xñaiva, perh. through Etr.] A woollen double cloak, mantle.” 
(Laena: Una capa doble de lana, manto) 

El wiktionary s.v. laena dice: “Etymology Possibly from Etrus- 
can, from Ancient Greek x2aivá (Khlaina, “cloak, wrapper”) (...) 
laena f. (genitive laenae); first declension (...) laenae laenárum 
(Genitive)”. 

Y si mi memoria no me falla, en el diccionario Latino - espa- 
ñol, dice sobre laena: “abrigo, gabán, manto de lana”. 

En mi opinión debió de existir un masculino/ neutro también, 
quizás laenus, igual que de bolsa, bolso. Ese neutro se escribía en 
genitivo plural laenórum, y de este vocablo se acortó a “laenor”, 
y por contexto, en el habla rápida, ese grupo vocálico “ae” pasó 
a ser “eo”. Quizás tengamos palabras intermedias de este proceso 
en Eleanor, Leanora y Loenora, nombres medievales. 

La palabra Leonor vino del plural porque recogería dos senti- 
dos, uno está en Corán 2,187 “They are clothing for you and you 
are clothing for them” (ellas son vestido para vosotros y vosotros 
sois vestido para ellas). El otro sentido es el que me interesa, abri- 
go también es la cosa que abriga, y eso puede ser un grupo de 
gente, una iglesia. Pues, Leonor es abrigo, pero también es iglesia, 
porque dá abrigo. 


«En el mundo de la metáfora, en el bosquecillo que hay cerca 
del río, donde está el limonero y la manzanilla crece a poca distan- 
cia, disputo con Leonor porque no quise vestir una zalea; fue tirada 
en donde queman la broza, pero se pudrió en cosa de segundos.» 


sicario 


En Wikipedia s.v. sicario, se lee: “Sicarii es plural latino de sica- 
rius. La daga o espada corta, que en latín es sica, era usada por 
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los asesinos porque podía ocultarse bien bajo los pliegues de la 
túnica.” 

Y se lee en Rae s.v. sicariato: “Actividad criminal desempeñada 
por sicarios”. 

Probablemente muchos de los sicarii de la primera guerra ju- 
día (s. I d.C.) a pesar de la mala fama que les diera Josefo, asesina- 
ban para proteger la verdad, era una lucha entre los que trataban 
de borrar la historia, y los que luchaban por preservarla. Estos 
sicarios de la Palestina tendrían en mente enseñanzas tales como 
que “El poderoso brazo de la Justicia alcanza a todos y a todo”, 
pero a la larga los sicarios palestinos fueron aniquilados por los 
romanos; Satanás también tenía una faceta de sicario. 


Sin duda el fragmento es mi brújula: 
una araña colgando de un hilo; 

y seguirle el rastro cuesta tela, 
aunque va dejando una estela 

su sicariato - con que ilumina 

esta puñetera sombra alevosa, 

pero a mí en vez de una velita 

me enciende la luz y tan tranquila. 


En inglés el metro de la poesía es de (9), mientras que en espa- 
ñol es de (12). Parece que no, pero realmente el poema tiene rima, 
no se respetan las formas, solo es eso. Fíjense: ula, ilo, ela, ela, ilu, 
ale, eli, ila. Se permite cierta holgura o variación. Léase glosa Hecy- 
so en inglés para saber de esta peculiaridad de los poemas. 


Tarántula 


Tarántula viene de tarentum, ciudad de la península Itálica. A 
veces se da la alternancia entre las consonantes líquidas l y r. En 
Wikipedia s.v. rotacismo, se lee: “En la historia de los idiomas 
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gallego y portugués ha habido un rotacismo de /1/. Por ejemplo 
obrigado (obligado) o praza/ praga (plaza).” 

En mi opinión, Tarentum era en un principio Talentum. Qui- 
zás la ciudad pasó de manos al estipularse un precio en talentos, 
fue comprada. Y cabe que fuera comprada por tan solo un talen- 
to, una ganga. De ahí el nombre Talentum. 

Si miramos en wiktionary s.v. Reconstruction: Proto-In- 
do-European /telh?- , says: “*telh?- (perfectible) 1. to bear, to 
undergo, to endure -and a related greek word- etdnv (etlen, “to 
carry, to endure).” 

T (*telh?- (perfectible) 1. (Soportar, sufrir, aguantar -y una 
palabra griega relacionada- etdnv (étlen, “llevar, resistir o aguan- 
tar).) 

Talento, pues, tiene sentido que venga de la raíz *telh?- , por- 
que los tributos de las ciudades se pagaban en talentos, eran una 
carga que tenían que sobrellevar. 

En wiktionary s.v. talentum, dice: “from Ancient Greek 
tódavtov (tálanton, a “weight, talent”), from Proto-Indo-Euro- 
pean *tlh?ent-, from *telh?-, in post-classical latin the term was 
used figuratively to refer to a gift from God in general, influenced 
by the biblical Parable of the talents (Matthew 25: 14-30); the 
medieval sense “skill, ability” is an extension of this usage.” 

T (del griego antiguo tádavtOV (tálanton, un “peso, talento”), 
del Proto-Indo-Europeo *tlh?ent-, de *telh?-, en post-clásico la- 
tín el término se utilizaba figurativamente para referirse a un don 
de Dios en general, influido por la bíblica parábola de los talentos 
(Mateo 25, 14-30); el sentido medieval “habilidad” es una exten- 
sión de este uso.) 

Quizás una habilidad es considerada un talento, cuando por 
ejemplo al escalar el muro y rendir las puertas de la ciudad. O 
al entrar a hurtadillas en la tesorería y robar de ahí sin que se 
enteren, eso es talento, tiene un talento. Y este lenguaje de jergas 
posiblemente apareció tan pronto como el talento estuvo en uso. 
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Otro ejemplo de la antigiiedad en la que la palabra cobra este 
sentido está en la biblia. Si extrapolamos, por ejemplo, la parábo- 
la de los talentos de Mateo 25, 14-30, se leería: “En las polis de 
la Hélade, el talento estaba entre los dones más preciados que los 
dioses pudieren otorgar a los hombres. Y enseñaban, el talento 
se ha de cultivar, porque es como si uno al emprender un viaje 
llama a sus siervos y les entrega su hacienda, dando a uno cinco 
talentos, a otro dos y a otro uno, a cada cuál según su capacidad, 
y se va. Luego, el que había recibido cinco talentos se fue y ne- 
goció con ellos y ganó otros cinco. Asimismo el de los dos ganó 
otros dos. Pero el que había recibido uno se fue, hizo un hoyo en 
la tierra y escondió el dinero de su amo. Pasado mucho tiempo 
vuelve el amo de aquellos siervos y les toma cuentas, y llegando 
el que había recibido los cinco talentos, presentó otros cinco, di- 
ciendo: Señor, tú me has dado cinco talentos; mira, pues, otros 
cinco que he ganado. Y su amo le dice: Muy bien, siervo bueno y 
fiel; has sido fiel en lo poco; te constituiré sobre lo mucho; entra 
en el gozo de tu señor. Llegó el de los dos talentos y dijo: Señor, 
dos talentos me has dado; mira otros dos que he ganado. Díjole 
su amo: Muy bien, siervo bueno y fiel; has sido fiel en lo poco; te 
constituiré sobre lo mucho; entra en el gozo de tu señor. Se acer- 
có también el que había recibido un solo talento y dijo: Señor, 
tuve cuenta que eres hombre duro, que quieres cosechar donde 
no sembraste y recoger donde no esparciste, y temiendo, me fui 
y escondí tu talento en la tierra; aquí lo tienes. Respondióle su 
amo: Siervo malo y haragán, ¿conque sabías que yo quiero cose- 
char donde no sembré y recoger donde no esparcí? Debías, pues, 
haber entregado mi dinero a los banqueros, para que a mi vuelta 
recibiese lo mio con los intereses. Quitadle el talento y dádselo al 
que tiene diez, porque al que tiene se le dará y abundará; pero a 
quien no tiene, aun lo que tiene se le quitará, y a ese siervo inútil 
echadle a las falanges exteriores; allí entre los que reciben discipli- 
na habrá llanto y castañear de dientes.” 
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Canta que la parábola de los talentos se ajusta a media para 
explicar que un talento se ha de cultivar, probablemente en el 
mundo antiguo ya se conocía esto. Y lo que es más, tarántula está 
relacionada con aracne, y a aracne se la describe como talentosa, 
tuvo más talento que Atenea. Canta que el mito versaba sobre 
los talentos; en Wikipedia s.v. Arachne, se lee: “Arachne (...) is 
the protagonist of a tale in Greek mythology known primarily 
from the version told by the Roman poet Ovid (43 BCE - 17 
CE), which is the earliest extant source for the story. In Book six 
of the epic poem Metamorphoses, Ovid recounts how the talen- 
ted mortal Arachne challenged the goddess Athena to a weaving 
contest.” -and also- “[A]nd immediately at the touch of this dark 
poison, Arachne' hair fell out. With it went her nose and ears, 
her head shrank to the smallest size, and her whole body became 
tiny. Her slender fingers stuck to her sides as legs, the rest is belly, 
from which she still spins a thread, and, as a spider, weaves her 
ancient web” -and also- At the time weaving was a common me- 
taphor for poetry.” 

T (Aracne es la protagonista de un cuento en mitología griega 
conocido mayormente por la versión contada por el poeta roma- 
no Ovidio (43 a.C - 17 d.C.), que es la fuente existente más an- 
tigua del relato. En el libro sexto del poema épico Metamorfosis, 
Ovidio relata cómo la talentosa Aracne, una mortal, retó a la dio- 
sa Atenea a una competición a tejer.) -y también- (e inmediata- 
mente al contacto con este veneno oscuro, el pelo de Aracne cayó. 
Con el pelo también se fueron su nariz y las orejas, su cabeza en- 
cogióse hasta un tamaño diminuto, y su entero cuerpo se volvió 
pequeño. Sus delgados dedos se pegaron a sus lados como patas, 
el resto, barriga, de la cuál todavía hace hilo, y como una araña, 
teje su arcaica telaraña.) -y también- (En aquel tiempo tejer era 
común metáfora para la poesía.). 

Las arañas también son talentosas para matar, y ese talento no 
pasaría desapercibido en la fábula, que en mi opinión está em- 
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pobrecida, aunque no la pieza de arriba. En mi opinión Aracne, 
como música, también tenía talento para hacer bailar a la gente, 
y eso se ve reflejado en que la tarántula del mito hacía bailar a la 
gente con su picadura, la tarantela. Si nos ponemos a amalgamar, 
la tarántula del mito incluso se dejaba colgar de un hilo para lle- 
gar a sus víctimas, a imitación de otros arácnidos. Sería una viuda 
negra, etc. 

Los pasos serían: talentum > tarentum -y paralelamente- talen- 
tula > tarentula > tarántula. Atenea utilizó un diminutivo a modo 
despectivo, “pequeña talento”, ya que -ula es un diminutivo. O 
quizás “talentita” así que el epíteto tarántula viene de “Arachne la 
talentita”. Es la misma. 


Si fraguas a Mortandad a su viuda encontrarás 
porque a los sabuesos les irá dejando un rastro: 
uno, una paloma te sigue por las calles de Londres 
dos, ves cómo se cruza el ratoncito de mi corazón 
y tres, ora es tarántula esta sombra satánica 

y sin darte cuenta bailas en un psiquiátrico. 


Lidia 


La lidia es según Rae “acción de lidiar”. Esa terminación -ia nos 

indica un sustantivo abstracto, del mismo modo que custodia 

significa “acción y efecto de custodiar”. La tauromaquia es “el arte 

de lidiar toros”, ese -ia en tauromaquia es el mismo que en custo- 

dia o lidia, es “la acción de batallar toros”, pero es que lidiar se- 

gún Rae también significa “pelear, batallar”. Y lo mismo podemos 

aplicar a titanomaquia “acción de batallar titanes”, a gigantoma- 
uia “acción de batallar gigantes”, a batracomiomaquia “acción 

q 818 q 

de batallar batracios y ratones, a naumáquia “acción de batallar 

y q 
naves”, es decir, una batalla naval, a centauromaquia “acción de 
batallar centauros”, a esquiamaquía (sciamachy, skiamakhia), que 
A 144 .. A ” 
sería “la acción de batallar una sombra”, y por ende, luchar contra 
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una sombra, algo fútil. Pero aparte también se define como “sham 
fighting for exercise and practice” (combate fingido para ejercicio 
o práctica). Y finalmente también se podría aplicar a teomaquia 
“la acción de batallar dioses”, y de ahí, el deicida. 

Etimologías de Chile s.v. lid, dice: *(...) Viene del latín lis, litis 
“litigio, disputa”. El significado latino lo explica bien el escritor 
Varrón (s. 1 a.J.C.): “quibus res erat in controversia, ea vocabatur 
lis”, es decir, cuando hay una cosa en litigio, a ésta se la llama lis. 
Las formas más antiguas en latín eran stlis y slis, y de ahí la forma 
clásica lis, litis. Hay una arcaica inscripción latina: stlitibus iudi- 
candis, es decir, juzgando pleitos. El étimo latino es oscuro y no 
parece indoeuropeo.” 

Por el otro lado, en el Oxford Latin Dictionary (1968), se lee: 
“lixa -ae, m. [perh. Etr.] 1. sutler, a camp-follower [...] 2. (app.) 
an attendant on a magistrate.” 

T (lixa -ae: 1 proveedor del ejército, un seguidor del campa- 
mento 2 aparentemente uno que atiende a un magistrado). 

Aunque parezca que no, las palabras stlis y lixa están emparen- 
tadas. El latinista del OLD, si la hubiera tratado en femenino la 
palabra, con “a camp follower” se hubiera referido a una prosti- 
tuta en contexto militar. Y aunque diga “aparentemente”, lo clava 
con “attendant”, un sirviente. Lixa -ae se refería a “siervo”. Ese 
“lix” es lo servil, y los juegos serviles son los combates gladiato- 
rios. A los juegos serviles se les llamaba lid o lides, es decir, servi- 
les, una abreviación de (lix ludus (?)). Y lid como “lucha o pelea” 
fue una extensión de este uso. 

Sabiendo que buscamos un hipotético *lix, palabras tan dis- 
pares como lis y lid se sabe están emparentadas. Los pasos serían 
*lix > lis por un lado, y *lix > *liz > lid por el otro. También 
buscamos un hipotético *stlix y en la inscripción latina “stlitibus 
iudicandis” bien podría significar “uzgando a los esclavos”, por- 
que -tibus indica dativo (objeto indirecto). Creo recordar que el 
OLD dice “stlis an archaic form of LIS”, pero quizás sea un hapax 
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legomenon, es decir, que se tiene constancia de una sola palabra, 
y en stlitibus no se puede distinguir si es -x o -s la terminación. 
¿Que si es *stlix cognado del hipotético *lix? Sí. Fíjese el lector: 
“stlix + -avus > stlavus > estlavus > esclavus > esclavo”. Stlix es, al 
igual que *lix, “lo servil” que bien podría ser una hilera de escla- 
vos, la servidumbre. Esa hilera de esclavos podría estar compuesta 
de diez, veinte o cincuenta, a saber. Stlix (servidumbre o hilera) 
+ -avus (que indica división en partes iguales), sería *stlavus (una 
pieza de la servidumbre o hilera). Y encima tenemos constancia 
del cognado latino slis, que bien pudo ser “slis + -avus > slavus > 
slave (english), eslavo (español)”; por tanto ese gentilicio también 
significaba esclavo. Lo más difícil de explicar es ese acortamiento 
stlix > lix, la pérdida gradual de la ” y luego la %s”. Los pasos en 
mi opinión fueron: 

stlix + avus > stlavus > estlavus > esclavus > esclavo. 

stlix > slix > slis + avus > slavus > eslavo. 

stlix > slix > lix > lixa -ae (siervo). 

stlix > slix > lix > lis, litis (litigio, disputa). 

stlix > slix > lix > liz > lid (lucha o pelea). 


En esta glosa voy a dar solo mi punto de vista. En mi opinión, 
la lidia salva al toro bravo. Durante dos mil años fue el arte de la 
lidia, la tauromaquia, lo que ha hecho que el toro bravo no se ex- 
tinga. No podían dejar una bestia brava en el monte, tal y que un 
jabalí, pues si bajaba a la población y le da por embestir, se arma 
una buena. Y ha que las ganaderías huvieren elegido toros mansos 
como los británicos, más fáciles de manejar. Quizás peque de in- 
genuo, pero el toro bravo, es bravo por algún motivo. Los anima- 
listas aluden crueldad, pero ¿qué importan unas cuantas reses que 
ni siquiera están en peligro de extinción cuando estamos siendo 
testigos del colapso de los ecosistemas? se están extinguiendo nu- 
merosas especies y ellos intentan parar una tradición milenaria 
que no ha hecho daño a la naturaleza. 
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En Génesis 1,28 se lee: “Y los bendijo Dios diciéndoles: “Cre- 
ced y multiplicaos, y henchid la tierra; sometedla y dominad so- 
bre los peces del mar, sobre las aves del cielo y sobre todo cuanto 
vive y se mueve sobre la tierra.” Y en C 31,20 (Shakir), se lee: “Do 
you not see that Allah has made what is in the heavens and what 
is in the earth subservient to you (...)?” 

T (¿No véis que Allah ha hecho lo que está en los cielos, y lo 
que está en la tierra, sometido a vosotros (...)?). 

Esta concepción bíblica y coránica de la relación del hombre 
con la naturaleza ha conducido y conduce a la extinción masiva 
de las especies. Poneos en la piel de quien quiere no solo el queso 
sino también la corona, es decir, que os pongáis en la piel de un 
creyente. El Corán le está dando carta blanca para que le gane 
tanto terreno a la naturaleza como quiera. La Biblia y el Corán 
dan carta blanca. 


Espacio de debate: Un tratado sobre la naturaleza. ¿Cuál sería 
el derecho de los pueblos indígenas? Yo voy a ofrecer una posibili- 
dad a revisar en el futuro, porque aquí no trabajo a ciencia cierta. 


«Uno de los derechos de la persona es a vivir en armonía con 
la naturaleza y a que no se chafe su simbiosis con ésta, además 
de(l derecho a) preservarla si no supone remar en contra de otros 
derechos.» 


Una de las formas de vivir en harmonía con la naturaleza es 
con el “quid pro quo”, que en diccionarios se trata de una equi- 
vocación que se da al confundir una cosa con otra o una persona 
con otra, pero que extrapolado a un tratado sobre la naturaleza 
el quid pro quo” hace referencia a la reparación, por ejemplo, se 
tala un árbol y se plantan otros. Otra forma es respetando el hábi- 
tat de los animales y sus bebederos, no esquilmando los recursos, 
etc. Otra forma es haciendo frente a las plagas, si es posible de 
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manera natural. Hay diferentes formas de vivir en harmonía con 
la naturaleza, algunas ya mencionadas. 

Simbiosis, pues por ejemplo cuando el esquizofrénico necesita 
estar solo en el campo, o cuando el biólogo tiene que desempe- 
ñar su trabajo, el arqueólogo sus excavaciones, etc, etc, pues se 
entiende. 

Por otro lado el hombre o la mujer de Fe, si está en su mano, 
ha de preservar las especies y los ecosistemas, y el tesoro genético 
de los mismos. Hay diferentes formas de preservar la naturaleza, 
desde matando a cazadores furtivos que amenacen especies en 
peligro de extinción si se llega al extremo, a proveer de santuarios 
para los reinos vegetal y animal. También proteger la orografía de 
un lugar en determinadas situaciones, o evitar que se contaminen 
parajes, etc. 

Privatizar la naturaleza tornándola en bienes inmuebles que 
coticen en bolsa, o poniendo derechos de propiedad a las espe- 
cies, no solo chafa la simbiosis de las personas con la naturaleza 
sino que también se pone en peligro. Casos concretos, como es- 
pecies modificadas genéticamente, supongo habría que evaluarlo 
con más detenimiento. La propiedad privada, solo en caso de 
que sea con la intención de preservar la naturaleza a perpetuidad, 
podría tener algunas ventajas, pero es preferible que sea el estado 
el propietario. 


Flor de lis 


No veo otra razón para que “una flor de la servidumbre” aparezca 
en heráldica (blasones) mas que que tú tengas derecho sobre ella. 
Si ejerces ese derecho, desfloras una sierva (lixa) de entre la servi- 
dumbre. Y el momento más apropiado para desflorar una sierva 
es la primera noche de bodas (prima nocta). 

La expresión flor de lis puede que venga de “flor de lix” en 
donde *lix significa “servidumbre”. Así que un elemento herál- 
dico es la flor de la servidumbre. ¿Por qué la azucena está rela- 
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cionada con la flor de la servidumbre? Las novias, desde tiempos 
prehistóricos, se adornaban con flores, quizás con lirios blancos 
para las nupcias, ya que el blanco puede representar pureza. 

Se conecta a la flor de lis con un pasaje de David rey, de ahí 
un origen divino. Pero el pasaje no dice nada de que sea divino, 
eso vendría más tarde, el pasaje en sí mismo no es suficiente para 
justificar que el lirio aparezca en un blasón. 

Aunque sea un poco pesado, se lee en Reyes 17,15-26: “Fundió 
dos columnas de bronce. Tenía cada una dieciocho codos de alto, 
y un hilo de doce codos era el que podía rodear a cada una de las 
columnas. No eran macizas, sino huecas: el grueso de sus paredes 
era de cuatro dedos. Fundió capiteles de bronce para encima de las 
columnas, de cinco codos de alto el uno, y cinco codos de alto el 
otro. Hizo para los capiteles de encima de las columnas reticulados 
y trenzados, de trenzas a modo de cadenas, uno para cada capitel. 
Hizo granadas todo en derredor del reticulado y el trenzado de los 
capiteles en dos filas. Había doscientas granadas en las filas que 
rodeaban un capitel, y las mismas en las que rodeaban el otro. Eran 
en todo cuatrocientas granadas. Los capiteles eran por arriba de 
forma de flor de loto... . Erigió las columnas en el pórtico del tem- 
plo. Alzó la primera al lado de la derecha, y la llamó Jachin, luego 
la del lado de la izquierda, y la llamó Boaz. Encima de las columnas 
había una flor de loto. Así terminó la obra de las columnas. 

Hizo asimismo un mar de fundición, de diez codos del uno 
al otro lado, redondo, y de cinco codos de alto, y ceñíalo en de- 
rredor un cordón de treinta codos. Por debajo del borde llevaba 
todo en derredor coloquíntidas, diez por cada codo, dispuestas 
en dos órdenes, y fundidas al mismo tiempo que el mar. Estaba 
asentado sobre doce bueyes, de los cuales, tres miraban al norte, 
tres al poniente, tres al mediodía y tres al naciente. Sobre estos se 
apoyaba el mar, y la parte posterior de sus cuerpos quedaba por 
dentro. Tenía un palmo de grueso, y su labio estaba en forma de 
cáliz, como una flor de loto. Había dos mil bat.” 
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Y en Wikipedia s.v. Boaz and Jachin, se lee: “Jachin (Hebrew 
(...) yakin “He /it will establish”) (...) Boaz (Hebrew (...) bo'az “in 
him /it [is] strength”)” 

T (Jachin (Hebreo (...) yakin “él /ello establecerá”) (...) Boaz 
(Hebreo (...) bo'az “en él /ello [es] fuerza”). 

En mi opinión, estas descripciones están llenas de elementos 
simbólicos, no son adornos al azar. Las dos columnas de bronce 
representan la servidumbre, por eso hay redes y cadenas, y una flor 
de loto en el capitel, que realmente es el lirio blanco o flor de lis. 
Es decir, la flor de la servidumbre. Las granadas sobre un fondo de 
redes podría representar aquellos traídos a la esclavitud por la pre- 
dicación, ellos mismos eligieron ser hieródulos. Y las cadenas repre- 
sentaría aquellos traídos a la esclavitud a la fuerza, el segundo tipo 
de hieródulos. Y por último los nombres Jachin y Boaz se leerían 
“la fuerza /establecerá” o “en quien (hay) fuerza /(ese) establecerá” 
cuya traducción al español sería la locución: “la ley del más fuer- 
te”, en mi opinión locuciones de distintas lenguas que significan lo 
mismo. Y éste es un lema que se adapta a la sociedad esclavista. Esas 
dos columnas de bronce representaban la servidumbre. 

El mar de bronce tiene doce bueyes, y según Wikipedia s.v. 
hecatomb, se lee: “In practice, as few as 12 could make up a he- 
catomb.” T (En la práctica, con tan solo 12 bueyes también se 
podría realizar una hecatombe.) Por tanto son el mínimo de bue- 
yes necesarios para hacer una hecatombe. Estamos en el Levante, 
pero esos no son judaítas, habría que extrapolarlo. A pesar de las 
letras hebreas, quizás Tiro, cuyo templo tenía hieródulos. 

Las coloquíntidas son traducidas en versiones inglesas como 
“gourds” (calabazas) y estas antaño eran recipientes con los que be- 
ber agua y vino. El mar de bronce era un lagar, de ahí los cálices y 
las calabazas. Y aunque la traducción dice flor de loto, posiblemen- 
te sean azucenas, la flor de servidumbre; hieródulos que harían de 
monaguillos en las hecatombes, y serían los inocentes que pisarían 
las uvas en el lagar, en el mismo templo se producía el vino. Y el 
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cordón que ciñe el mar representaría el cingulo sacerdotal. Todos 
los elementos entorno al mar de bronce están en el mismo objeto: 
hecatombes, cosecha y lagar, hieródulos, y sacerdotes. 


India 


Indos (el que indica) > Indus > India 


India toma su nombre de los viajes de Heródoto, que se refirió a 
ellos como 'Ivdot e TvSóv (indios), además de hé indiké chóoré (the 
Indus land), y debió de ser obra de referencia, que a su vez se apo- 
yaba en otros testimonios que Heródoto corroboró en su periplo. 
Probablemente para los macedonios, u hombres de Alejandro, 
que habían estado en contacto con los escritos de Heródoto, el 
río límite de satrapías tomaba su nombre de la deidad del río, del 
mismo modo que el río Orontes (Axios para los macedonios) era 
una deidad que se representaba en frescos con apariencia huma- 
na, como se puede ver, por ejemplo, en Dura Europos. Esta dei- 
dad del río que nace en el Himalaya sería un tipo de cuatro, seis 
u ocho brazos, cada brazo señalando en una dirección, como el 
que indica, o bien sosteniendo objetos o haciendo determinados 
gestos, etc, como el que está indicando algo con sus cuatro bra- 
zos. El dios para los macedonios era “el que indica” (indos), y así 
bautizaron el río. Cognados de la palabra “indos” son “indicar” e 
“índice”, que hablan por sí mismos. Los macedonios simplemen- 
te vieron corroborados los escritos de Heródoto, porque vieron 
por sí mismos, más de un siglo después, la deidad de la que con 
toda seguridad hablaría Heródoto, porque atrae el ojo. Por tanto 
India significa “que pertenece al Indos”, ese dios que indica con 
sus brazos. Fue también apropiado para todo el subcontinente 
porque los indios (las gentes del Indos) tendrían ese tipo de dei- 
dades por todo el subcontinente, pero de esto no tendrían ni idea 
los sucesivos conquistadores. Quizás la argamasa fue que los ro- 
manos, en su comercio costero, seguirían aplicando tal gentilicio 
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siempre y cuando vieran ese tipo de deidades tan características, 
igual que hizo Heródoto siglos antes. De ahí que acabaran englo- 
bados muy diferentes pueblos bajo el mismo nombre. 

Verdad, las fuentes dicen que “Hindustan is derived from 
the Persian word Hindú cognate with the Sanskrit Sindhu. The 
Proto-Iranian sound change *s > h occurred between 850 and 
650 BCE, according to Asko Parpola. (Parpola, the Roots of 
Hinduism (2015) chapter 9.) -y también- “Hindustan was also 
commonly spelt Hindostan. [10] (Grierson, George A. (February 
1933). Hindustan and Hindostan. Bulletin of the school of the 
Oriental and African Studies: (...))”. 

T (Hindustán se deriva de la palabra persa Hindú, cognado 
con el sánscrito Sindhu. El cambio de sonido protoiránio *s > h 
ocurrió entre el 850 y el 650 a.C., según Asko Parpola.) -y tam- 
bién- (Por tanto, el rigvédico sapta sindhava (la tierra de los siete 
ríos) pasó a ser hapta hindu en el Avesta.) -y también- (Hindus- 
tan era también comúnmente nombrado como Hindostan.) 

Este caballero, Parpola, parece estar acertado, pero, ¿qué ra- 
zón de existencia tiene el término Hindostan? Los pasos, en mi 
opinión, fueron indos > *hindos ----> hindostan, y por influencia 
romana indus > hindus ---> hindustan, que fue diseccionado en 
hindu + stan, por lo tanto “hindu”. Hay un paralelismo. Y el 
indos (griego) es anterior al latín indus. Si no hay término griego 
implicado, no hay razón para que exista Hindostan. La gente no 
se da cuenta que algunas muy antiguas expresiones o nombres 
alcanzan nuestros días casi sin ser advertidas en registros escritos, 
ese puede haber sido el caso de Hindostan. Y respecto a que se 
arguya un origen no romano la terminación en -us, el hipotético 
*hindos del que hablo debió de existir, porque existe Hindostan. 

La Wikipedia s.v. Names for India, says: “the Achaemenid 
emperor Darius I conquered the Indus valley in about 516 BCE 
upon which the Achaemenid equivalent of Sindhu, viz. “Hin- 
dush (H-i-du-u-3) was used for the lower Indus basin.” 
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T (el emperador aqueménida Darío 1 conquistó el valle del 
Indo alrededor del 516 a.C. sobre el cuál el equivalente aquemé- 
nida de Sindhu, viz. “Hindush” (H-i-du-u-$) se utilizó para la 
cuenca baja del Indus.) 

Pero esto de arriba puede que tenga una explicación. Había 
alguien más al que se llamaba “el que indica”, Hades, porque sus 
estatuas en el Levante solían tener un bidente o lanza de un solo 
diente que señalaba a algo, indicaba algo con la lanza, quizás un 
límite o frontera. De ahí que “indos” muy muy posiblemente 
apareciere también como topónimo en nombres compuestos. Esa 
conquista de Darío en mí opinión fue en el otro extremo del im- 
perio aqueménida, y además ya tenemos al responsable de que se 
añada la hache al vocablo, ya que tradujeron el *Indos” levantino 
como (H-i-du-u-3). 

Los textos de Heródoto se perdieron y en su lugar quedaron 
pobres descripciones de la India porque hubo un damnatio me- 
moriae contra la deidad Indos, hecho por los mismos macedo- 
nios. Heródoto debió de hacer unos textos magnificentes sobre 
los indios y sus deidades, que no fueron del agrado del que se 
vió frenado en el Indos. Sobrevivieron solo unas pocas aserciones 
de lo considerado negativo en ellos. Y posiblemente sucedió lo 
mismo con muchas de las descripciones de pueblos que se opusie- 
ron fieramente al avance de Alejandro Magno, los textos fueron 
empobrecidos. 

«la ignorancia mueve montañas en la India de la corona bri- 
tánica» 


Lares 


Las únicas deidades grecorromanas que podrían encajar con los 
demonios son los Lares. Iré exponiendo poco a poco para abordar 
la etimología. En wikipedia s.v. Faraón, se lee: (Etimología) La 
palabra faraón en última instancia deriva del compuesto egipcio 
pr (...), / paruwTaR/ “casa grande” o “gran casa”, escrita con 
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los dos jeroglíficos policonsonánticos pr “casa” y (...) “columna”, 
que aquí significa “grande” o “alto”. Se usó solo en frases más 
largas como smr pr-(...) “cortesano de la Casa Grande”, con refe- 
rencia específica a los edificios de la corte o del palacio (similar al 
hoy Kremlin de Rusia o la Casa Blanca). A partir de la Dinastía 
XIL la palabra aparece como expresión de deseo «Gran casa, que 
viva, prospere y esté en salud», pero nuevamente solo con refe- 
rencia al palacio real y no a la persona. Per-aa (La Gran Casa) 
(...) Durante el reinado de Tutmosis III (c. 1479-1425 a. C.) en 
el Imperio Nuevo, después del gobierno extranjero de los hicsos 
durante el Segundo Período Intermedio, «faraón» pasó a ser la 
forma de tratamiento para la persona que era el rey. La primera 
instancia en la que pr(...) se usa específicamente para dirigirse al 
gobernante de turno es en una carta que va a Akenatón, quien 
reinó c. 1353-1336 a. C., que usa la frase «Gran casa, que viva, 
prospere y esté en salud». Durante la dinastía XVII (siglos XVI 
al XIV a. C.), el título de faraón se empleó como designación 
reverencial del gobernante. (...)” 


T en wikipedia s.v. Pharaoh, se lee: “Ihe word pharaoh ulti- 
mately derives from the Egyptian compound pr(...), / paruw'TaR/ 
“great house”, written with the two biliteral hieroglyphs pr “hou- 
se” and (...) “column”, here meaning “great” or “high”. It was 
used only in larger phrases such as smr pr-(...) “Courtier of the 
High House”, with specific reference to the buildings of the court 
or palace. From the Twelfth Dynasty onward, the word appears 
in a wish formula “Great House, May it Live, Prosper, and be 
Health”, but again only with reference to the royal palace and not 
the person. Sometime during the era of the New Kingdom, pha- 
raoh became the form of address for a person who was king. The 
earliest confirmed instance where pr(...) is used specifically to ad- 
dress the ruler is in a letter to Akhenaten (reigned c. 1353-1336 
BCE) that is addressed to “Great House, L, W, H, the Lord”. 
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However, there is a possibility that the title pr(...) was applied to 
Thutmose III (c. 1479-1425 BCE), depending on whether an 
inscription on the Temple of Armant can be confirmed to refer to 
that king. During the Eighteenth dynasty (sixteenth to fourteen- 
th centuries BCE) the title pharaoh was employed as a reverential 
designation of the ruler.”. 


En mi opinión la palabra faraón ya se empleaba para gober- 
nantes mucho antes de lo que parece relatar el artículo de wikipe- 
dia. Voy a ir al grano. 


Respecto a la palabra Lar (etrusco), se lee en (perseus.tufts. 
edu) (Titus Livius (Livy), The History of Rome, Book 2 (Ben- 
jamin Oliver Foster, Ph.D., Ed.) (Liv. 2. 9): *...By this time the 
Tarquinii had sought refuge with Lars Porsinna, king of Clusium. 
There they mingled advice and entreaty, now imploring him not 
to permit them, Etruscans by birth and of the same blood and the 
same name as himself, to suffer the privations of exile, and again 
even warning him not to allow the growing custom of expelling 
kings to go unpunished. Liberty was sweet enough in itself.” 


T (...Por ese tiempo los Tarquinii habían buscado refugio con 
Lars Porsinna, rey de Clusium. Allí ellos mezclaron consejo y 
súplica, ahora implorándole que no les permitiera, etruscos de 
nacimiento y de la misma sangre y el mismo nombre que él, que 
sufrieran las privaciones del exilio, y otra vez incluso advirtién- 
dole de que no permitiera que quedare sin castigo la creciente 
costumbre de expulsar reyes. La libertad era en sí misma suficien- 
temente dulce) (e.d., como motivo para expulsarlos). 


Ese Lars Porsinna, posiblemente sea el mismo tratramiento 


que se hacía con faraón, es decir, le están llamando “Casa Por- 
sinna”. Hay otros ejemplos, tal que “Lars Tolumnius, rex Veien- 
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tium”, se lee en (perseus.tufts.edu): “LAR or LARS (...) was an 
Etruscan praenomen, borne for instance by Porsena and Tolum- 
nius, and from the Etruscans passed over to the Romans; hence 
we read of Lar Herminius, who was consul B. C. 448. This word 
is supposed by many to have signified “Lord” in the Etruscan. 
(Val. Max. De Nomin. Et Praenom.; Liv. (2. 9), (4. 17), 111 65).” 
(William Smith. A Dictionary of Greek and Roman biography 
and mythology. London. John Murray: printed by Spottiswoode 
and Co., (...) 1848). 


T (Lar o Lars fue un praenomen etrusco, figuraba por ejemplo 
en Porsena y Tolumnius, y de los etruscos pasó a los romanos; por 
tanto leemos de Lar Herminius, que era consul a.C. 448. Esta 
palabra muchos suponen que significaba “Señor” en el Etrusco.). 


El detalle es que dice “Casa Porsinna”, en vez de rey Porsinna, 
cabe porque estén hablando de faraón Porsinna, un calco semán- 
tico. Y bien sabrían la razón antiguamente de por qué. Descar- 
tando lo de que un faraón guarece y la línea dinástica, puede que 
haya alguna otra explicación sencilla de por qué a un rey se le 
llama Casa. En wikipedia s.v. Pharaoh, se lee: “The term, there- 
fore, evolved from a word specifically referring to a building to 
a respectful designation for the ruler presiding in that building,” 
T (El término, por lo tanto, evolucionó de una palabra que se 
refería específicamente a un edificio a la designación respetuosa 
para el gobernante que presidía en ese edificio,). Es decir, la wi- 
kipedia está hablando de una metonimia. Pero lo que dice no me 
convence. La primera opción que voy a dar y que es por la que 
me decanto, es que la Casa grande es Betel, la Casa de Dios, que 
tiene muchas moradas, y está en el más allá. Los egipcios creían 
en esto, y la gente de la casa de Dios eran “la casa”, y, precisa- 
mente, no todo el mundo puede decir que va a vivir a la casa de 
Dios. La casa de Dios es grande, porque debe acoger a mucha 
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gente. Por tanto, la gente de la casa son “la Casa grande”, porque 
son muchos. Posiblemente en los enterramientos de los faraones, 
el séquito que era enterrado junto con estos, esperaba también 
morar en Betel. Reitero. En “creyeron él y toda su casa” con Dios 
sería “creyeron él y toda su gran casa”, y de ahí sale el término 
faraón. Esta vez mi consejo es que se fíe de mí el lector, con esta 
opción posiblemente esté acertado. 


Una segunda opción que descarto es que en faraón vivía la 
Casa, al igual que con otros descendientes que tendrían sus titula- 
turas, pero la Casa que era Grande, dinástica. ¿Quienes son gran- 
des? Supuestamente los reyes. La línea de los reyes sería la Casa 
Grande. Pero esto pincha, lo lógico es decir la casa de tal o cual 
persona, porque tiene que haber alguien que dé inicio. La Casa 
siempre va asociado a una figura legendaria. Voy a hacer un inciso 
y dejar constancia de una idea sobre el término “faraón” (Casa 
grande), que es que el mismo faraón podría albergar el espíritu 
de la deidad o la misma deidad. ¿Transmigración?, dice la wiki- 
pedia s.v. Pharaoh: “In Egyptian society, religion was central to 
everyday life. One of the roles of the king was as an intermediary 
between the deities and the people.” T (En la sociedad egipcia, la 
religión era central para la vida cotidiana. Uno de los roles del rey 
era como un intermediario entre las deidades y el pueblo.). La 
misma biblia y el corán hablan de la interpretación de los sueños 
de faraón, pues, el esoterismo se daba en la corte. Con “Casa 
grande” el significado etimológico da pie a que faraón fuera el 
huésped de las deidades, o que el espíritu de la deidad residiera 
en él. Se lee en wikipedia s.v. Faraón: “Los faraones fueron con- 
siderados seres casi divinos durante las primeras dinastías y eran 
identificados con el dios Horus.” Conforme avance en la glosa se 
entenderá mejor esta idea. Esto no lo veo reñido con lo de arriba, 
los términos pueden adoptar nuevos usos, o se puede recibir un 
determinado apelativo por más de una razón. En este caso, las 


94 


razones esotéricas u ocultistas vendrían con que alguno de los 
faraones desvariara. Aunque esto pincha en que esa identificación 
con el dios Horus podría ser fallida, ya que no se tiene en cuenta 
que horus también significa algo. Habría que verlo con más deta- 
lle. En wikipedia s.v. Horus, se lee: “specifically related to the ru- 
ling pharaoh who in time came to be regarded as a manifestation 
of Horus in life and Osiris in death.” T (especificamente relacio- 
nado con el faraón gobernante que con el paso del tiempo vino a 
ser considerado una manifestación de Horus en vida y Osiris en 
muerte.). Esto pincha porque la wikipedia da por nombres pro- 
pios Horus y Osiris, mientras que yo no lo hago. Pero sí, es cierto 
que faraón era divinizado, ¿linaje de Horus? muy posiblemente. 


Se lee en el Oxford Latin Dictionary: “Lar -ris m. [dub.; perh. 
Etr.] (...) 1 One of a widespread class of Roman gods, associated 
with the protection of certain places: a (as the tutelary god of the 
hearth or home); often Lar familiaris. b (as protector of roads or 
cross-roads). c (as a public deity, protector of the state). d (as a 
transl. of Gk. Saípov). 2 (transf.) A dwelling, home. b domestic 
establishment.” T (Lar -ris m. [dudoso; quizás etrusco] (...) 1 
Una clase de dioses romanos muy extendida, asociados con la 
protección de ciertos lugares: a (como el dios tutelar del hogar); 
a menudo Lar familiaris. b (como un protector de caminos y 
cruces de caminos). c (como una deidad pública, protector del 
estado). d (como una traducción del griego Saíuov (daímon)). 2 
(transferido) Una morada, hogar. b establecimiento doméstico.). 


El diccionario latino considera “hogar” un significado “trans- 
ferido”, es decir, que lares adquirió un nuevo significado, el de 
hogar, a raíz de ser las deidades de la casa u hogar. Pero en mi 
opinión, el significado original de la palabra lar (etrusco) era el de 
“casa”. Nunca perdió ese significado, y como tal se conserva en 
castellano o catalán. 
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Quizás un detalle que apoye esta conclusión lo tengamos 
en la palabra “lira”. Se lee en wiktionary s.v. Aúpa: “(Ancient 
Greek) (...) (Etymology) A Mediterranean Pre-Greek substra- 
te technical loan. Indo-European etymologies should be rejec- 
ted. (...) (Noun) AÚpAa - (lúra) £(...) 1. lyre, string instrument 
with a sounding board formed of a shell of a tortoise 2. lyric 
poetry and music (...)” T ((Griego Antiguo) (Etimología) Un 
préstamo técnico de un sustrato mediterráneo pregriego. Las 
etimologías indoeuropeas deberían ser rechazadas.) (Nombre) 
Mpá - (lúra) £(...) 1. lira, instrumento de cuerda con una caja 
de resonancia formada con un caparazón de tortuga. 2 música 
y poesía lírica). 


¿Qué es el caparazón? es la casa de la tortuga. La lira está 
hecha con la casa de una tortuga. Pues, la palabra está emparen- 
tada con el lar etrusco. Es más, se lee en Oxford Latin Dictio- 
nary s.v. domus: “3 a (applied to the dwelling-place of a bird, 
animal, etc.; also to the shell or carapace of invertebrates).” T 
(3 a (aplicado a la morada de un pájaro, animal, etc.; también 
a la concha o caparazón de invertebrados). Las tortugas no 
son invertebrados pero sí tienen caparazón. Además, se puede 
leer en wiktionary s.v. tortuga: “(Etymology) From Old Spanish 
tartuga, probably from the feminine of Late Latin tartarucchus 
or tartarúchus, a mythological spirit of Greek origin, from An- 
cient Greek taptapodxos (tartaroúkhos), from táptapos (Tár- 
taros). Cf. also Medieval Latin tortúca.” T ((Etimología) Del 
Español Antiguo tartuga, probablemente del femenino del latín 
tardío tartarucchus o tartarúchus, un espíritu mitológico de ori- 
gen griego, del Antiguo Griego taptapodxos (tartaroúkhos), 
de táptapos (Tártaros). Cf. también Latín Medieval tortúca.) 
Y según la Rae: “«Tortuga» viene del latín tardío «tartarúchus» 
“demonio”, y este del griego taptapodxos «tartaroúchos» “ha- 
bitante del Tártaro o infierno”,”. Es decir, relacionan la tortuga 
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con un demonio o espíritu, pues, quedará clara la etimología 
conforme se vaya leyendo esta glosa, cuando se llegue a la pieza 
de los lares. 


Luego tenemos en el Oxford Latin Dictionary (1968): “larifu- 
ga -ae, f. [LAR + FUGIO + -A] A vagabond, tramp.” T (larifuga 
-ae, f. [LAR + FUGIO + -A] Un vagabundo.) Es decir, larifuga 
se puede descomponer en “casa + huyo + sufijo -a”, es decir, una 
persona que ha huido de la casa, es un larifuga. Alguien que anda 
errante, un vagabundo. 


Luego se lee en wikipedia s.v. Larissa: “(Archaic Era) The name 
Larissa (...) is in origin a Pelasgian word for “fortress”. There were 
many ancient Greek cities with this name. “Ihe name of Thessa- 
lian Larissa is first recorded in connection with the aristocratic 
Aleuadai family. It was also a polis (city-state).” T ((Era Arcaica) 
El nombre Larissa (...) es en origen una palabra pelásgica para 
“fortaleza”. Habían muchas antiguas ciudades con este nombre. 
El nombre de la tésala Larisa fue por primera vez registrado en 
conexión con la familia aristocrática Aleuadai. Fue también una 
polis (ciudad-estado).). Por otro lado se lee en wiktionary s.v. 
-issa: (Etymology) Borrowed from Ancient Greek -toca (-issa). 
(...) (Sufhix) -issa f. (genitive -issae) (...) 1. (Late Latin) Used to 
form feminine forms of masculine nouns.” T ((etimología) prés- 
tamo del griego antiguo -Loca (-issa). (...) (Sufijo) -issa f. (geni- 
tivo -issae) 1. (Latín tardío) Usado para formar formas femeninas 
de nombres masculinos.) 


Una casa (lar) ofrece dónde guarecerse, un castillo también 
ofrece dónde guarecerse. Y además, se lee en wordreference s.v. 
castle: “3. any place providing security and privacy: the old sa- 
ying, a man's home is his castle.” (castillo: 3. cualquier lugar que 
provee de seguridad y privacidad: el viejo dicho, la casa de un 
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hombre es su castillo.). En la poesía juego con esto. De algún 
modo podrían haber derivado la palabra castillo de casa. 


Voy a hacer un inciso. La palabra “castillo” viene del latín €cas- 
tellum”. El wiktionary s.v. castellum dice: (Etymology) From 
castrum (“fort”) + -lum (diminutive sufhix).” T ((etimología) De 
castrum (“fuerte”) + -lum (sufijo diminutivo).). Y luego el mismo 
wiktionary s.v. castrum, dice: “1. castle, fort, fortress 2. (chiefly 
plural) several soldiers” tents situated together; hence, a military 
camp, an encampment” T (castrum: 1. castillo, fuerte, fortaleza 
2 (por lo general en plural) varias tiendas de soldados situadas 
juntas; por tanto, un campo militar, un campamento). 


Además, hay palabras como claustellum (keyhole), que se forma 
de “claustrum (bar, gate”) + -lus.”, es decir, de forma parecida a 
castellum también se pierde la ere. Aún así, voy a comentar una 
etimología alternativa, tómese como secundaria, más que nada 
porque he visto que en el Oxford Latin Dictionary s.v. castrum 
indica: “A fortified post or settlement (mostly in proper names)” T 
(Un establecimiento o puesto fortificado (la mayoría de las veces en 
nombres propios)). Tal y como yo lo veo, quizá castrum se refiera 
a una plaza fuerte, o un fuerte. Lo que no sé es la formación de la 
palabra castrum, si “-trum” fuere un sufijo que indique instrumen- 
to, no me termina de encajar el por qué ese sufijo, y si partiéremos 
de un hipotético casastrum, donde -astrum, según wiktionary, es: 
“1. suffix of nouns, expressing incomplete resemblance, hence ge- 
nerally pejorative.” T (1. sufijo de nombres, expresando parecido 
incompleto, por tanto generalmente peyorativo.) pues no sé si da- 
ría tienda de campaña o qué, el golpe de acento en el hipotético 
casastrum tendría que caer en la primera sílaba. 


La etimología de castellum que propongo es bastante sencilla. 
En español sería “casa > caseta > casetilla”, en italiano existe case- 
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tta, en wiktionary s.v. casetta: “(Etymology) casa + -etta (...) 1. 
Diminutive of casa (“house”)” T ((etimología) casa + -etta (...) 1. 
Diminutivo de casa). El sufijo también está en el latín, se lee en 
wikipedia s.v. -ettus: (Latin) (...) (Suffix) -ettus (feminine -etta, 
neuter -ettum) (...) (Usage notes) "Ihe sufhix -ettus is added to a 
noun to form a diminutive of that noun. Examples vallettus (“va- 
le”) (...)” T (sufijo) -ettus (femenino -etta, neutro -ettum) Notas 
de uso: El sufijo -ettus es añadido a un nombre para formar un 
diminutivo de ese nombre. Ejemplo vallettus (“ayuda de cáma- 
ra”)). El otro diminutivo que se aplicaría sería -ellus -ella -ellum, 
se lee en wiktionary s.v. -ellus: ((Latin) (Etymology) By rebrac- 
keting of diminutives such as libellus (liber + lus) or femella (fe- 
mina + lus), where the stem consonants -n- and -r- shifted to 
-/- by regressive assimilation; or diminutives of diminutives such 
as porcellus (porculus + -lus), ocellus (oculus + -lus). (...) (Usage 
notes) The sufhix -ellus is added to a noun to form a diminutive of 
that noun. (...)” No voy a traducir, pero dice que -ellus (feminine 
-ella, neuter -ellum) forma también diminutivos de diminutivos, 
aunque en los ejemplos que pone no hay ninguno similar al que 


propongo. 


Por tanto, la idea sería “casa > casetta > casettellum (neu- 
tro) > casttellum > castellum” y significaría una pequeña case- 
ta. Sería una antífrasis. Se lee en wikipedia s.v. Antífrasis: “La 
antífrasis (del griego dávtippaorc, decir lo contrario”) es una 
figura retórica que consiste en dar a un objeto o persona un 
nombre que indica cualidades contrarias a las que realmente 
posee. (...)”. 


Volviendo al hilo de la glosa, se lee en wikipedia s.v. Larunda: 
“Larunda (also Larunde, Laranda, Lara) was a naiad nymph, dau- 
ghter of the river Almo in Ovid's Fasti. (...) She was incapable 
of keeping secrets, and so revealed to Jupiter's wife Juno his affair 
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with Juturna (Larunda's fellow nymph, and the wife of Janus).” T 
(Larunda (también Larunde, Laranda, Lara) fue una ninfa náyade, 
hija del río Almo en los Fastos de Ovidio. (...) Ella era incapaz de 
mantener secretos, y por tanto reveló a Juno, la esposa de Júpiter, 
el amorío de éste con Juturna (la ninfa compañera de Larunda, y 
la esposa de Janus).). Si vamos al texto, se lee en (theoi.com) (Ovi- 
dFasti) Fasti Book 2, translated by James G. Frazer (IX. Kal. 21st; 
583 ... 617): “At once you will ask of me, “Who is the goddess 
Muta Cthe Mute”)? Hear what I learned from the old men gone in 
years. Conquered by exceeding love of Juturna, Jupiter submitted 
to many things which so great a god ought not to bear. For now she 
would hide in the woods among the hazelthickets, now she would 
leap down into her sister waters. “Ihe god called together all the 
nymphs who dwell in Latium, and thus in the midst of the troop 
he spake aloud: “(...) When she flees, stop her on the edge of the 
bank, lest she plunge into the water of the river.” He spake. Assent 
was given by all the nymphs of Tiber and by (...) It chanced there 
was a Naiad nymph, Lara by name, but her old name was the first 
syllable repeated twice, and that was given her to mark her failing. 
Many a time Almo had said to her, “My daughter, hold thy ton- 
gue,” but hold it she did not. No sooner did she reach the pools of 
her sister Juturna than, “Fly the banks,” said she, and reported the 
words of Jupiter. She even visited Juno (...) (Lara...) She went with 
child, and bore twins, who guard the cross-roads and ever keep 
watch in our city: they are the Lares.” 


T (A la vez me preguntaréis: ¿Quién es la diosa Muta (la 
muda”)? Escuchad lo que aprendí de los antiguos hombres de 
antaño. Conquistado por un amor que excedía por Juturna, Jú- 
piter se sometió a muchas cosas que tan gran dios no debería de 
aguantar. Pues ora ella se escondía en los bosques entre los ma- 
torrales, ora ella se lanzaba a las aguas de sus hermanas. El dios 
llamó a todas las ninfas juntas que habitán en el Lacio, y así en el 
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medio de la tropa habló en voz alta: *(...) Cuando ella huya, pa- 
radla al borde de la orilla, no sea que se meta en las aguas del río.” 
Así habló. Asentimiento fue dado por todas las ninfas del Tiber 
y por (...) Casualidad había una ninfa náyade, Lara de nombre, 
pero su antiguo nombre era la primera sílaba repetida dos veces, 
y que le fue dado que marcara su fallo. Muchas veces Almo le 
había dicho, “Mi hija, mantén la boca cerrada,” pero ella no la 
mantuvo. Poco tardó, tan pronto como alcanzó los estanques de 
su hermana Juturna, (en decirle) que: “lánzate de las orillas,” dijo 
ella, e informó de las palabras de Júpiter. Ella incluso visitó a Juno 
(...) (Lara...) fue con niño, y parió gemelos, que guardan los cru- 
ces de caminos y siempre guardan vigilancia en nuestra ciudad: 
ellos eran los Lares.) 


En mi opinión la pieza está retocada. En etimologias.dechile. 
net s.v. vagabundo, se lee: “La palabra latina vagabundo está for- 
mada de vagus (vago) del verbo vagari (vagar) y el sufijo -bundus 
(que tiende a una acción o que la produce), (...)”. 


Se lee en wiktionary s.v. -bundus: “(...) The development of 
the Latin gerundive and later gerund has been traced to analo- 
gous derivations from the Proto-Indo-European *-ont- (parti- 
cipial sufix) + *-(i)nós (adjective-forming sufhix) in secundus, 
oriundus, rotundus, and labundus. Compare -undus and -cun- 
dus.” T (-bundus: (...) El desarrollo del gerundivo latino y más 
tarde el gerundio ha sido vinculado con derivaciones análogas del 
protoindoeuropeo *-ont- (sufijo de participio) + *(iJnós (sufijo 
que forma adjetivos) en secundus, oriundus, rotundus, y lábun- 
dus. Comparar -undus y -cundus.), y si hay duda, se puede leer 
en wiktionary s.v. labundus: “(...) labundus (feminine lábunda, 
neuter labundum) (...) 1. disposed to glide, gliding” T (libundus 
(feminine labunda, neuter labundum) (...) 1. dispuesto a desli- 
zar, deslizante.). 
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La cosa está en que esos dos sufijos -bundus y -undus, resul- 
tan en similar significado, o al menos eso creo entender, es decir, 
cC 3) . . . 

dado a tal o cual cosa, etc”, o bien lo que pone en etimologias. 
dechile.net, “que tiende a una acción o que la produce”. A partir 
de aquí, Larunda sería “lar- + -unda”. Lo que me parece una op- 
q q 
ción, es dar larunda como “que tiende a encontrarse en las casas” 
o como “que tiende a buscar casa”. Otras opcioned era “que tien- 
de a casarse” o que tiende a volver a la casa. 


Sí, Ovidio parece que insinúa una etimología diferente, que 
es de donde recoge wikipedia s.v. Lara (mitología), se lee: “Lara, 
también llamada Lala: habladora (del griego 20A£w, “hablar”), La- 
randa, Larunda o Tácita (...)”, pero, por un lado, no es lo mismo 
lara que larunda. Lara podría ya, en tiempos de Ovidio, estar re- 
lacionado con “demonia”. Tácita podría ser la original del texto, y 
su nombre antiguo pues tendríamos que ser bastante imaginativos, 
por decir uno que contenga la sílaba “-la”, Tulliola, que vendría a 
significar “pequeña cascada”, nombre apropiado para una ninfa, y 
el texto quedaría “pero su nombre antiguo era la última sílaba re- 
petida dos veces”. Además, se lee en wikipedia s.v. Ovid: “(Death) 
Ovid died at Tomis in AD 17 or 18. It is thought that the Fasti, 
which he spent time revising, were published posthumously.” T 
((Muerte) Ovidio murió en Tomis en el anno domini 17 o 18. Se 
cree que los Fastos, con los cuales pasó tiempo revisando, fueron 
publicados póstumamente.). La obra pudo ser objeto de retoques, 
a modo de collage, para desvincular a los demonios o espíritus im- 
puros que aparecen en los evangelios de lo que era claramente una 
continuación de la tradición grecorromana. Si ese es el caso, enton- 
ces la etimología de 1auA£w nos va a despistar. 


Bueno, ahora viene conectar “lar (casa)” con “lares (demo- 
nios)”. Empecemos con algunos detalles. Se lee en el Oxford La- 


tin Dictionary (1968): “larua -ae, f., (m.). [cf. LAR] GENDER: 
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masc. (perh.) (...) An evil spirit, demon, devil. b (as a term of 
reproach). c (applied to a horrific mask; also, a model skeleton).” 
T (larua -ae, f., (m.). [cf. LAR] Género: masc. (quizás) (...) Un 
espíritu maligno, demonio, diablo. b (como un término de repro- 
che). c (aplicado a una máscara horrorífica; también, un ejemplar 
de esqueleto).). Yo diría que larua -ae procede de lar (casa), sin 
embargo nos está indicando en las traducciones “espíritu malig- 
no, demonio, diablo”. 


Aunque ya figura más arriba, se lee en el Oxford Latin Dic- 
tionary: “Lar -ris m. [dub.; perh. Etr.] (...) d (as a transl. of Gk. 
Saíuwv). (...)” T (Lar -ris m. (...) d (como una traducción del 
griego Saluov).). Ese Saíuwv (daímon) es de donde procede el 
vocablo “demonio”, y nos está diciendo que lares era una traduc- 
ción de ese término. 


Luego en Lucas cap.11 vv.24-26, se lee: “Cuando un espíritu 
impuro sale de un hombre, recorre los lugares áridos buscando re- 
poso, y no hallándolo, se dice: Volveré a la casa de donde salí; y 
viniendo, la encuentra barrida y aderezada. Entonces va y toma 
otros siete espíritus peores que él y, entrando, habitan allí, y vienen 
a ser las postrimerías de aquel hombre peores que los principios.” 


La etimología de lares por “demonios” vendría por uno de los 
sentidos que suele tener la palabra “Casa”, el de familia. Viene 
una ristra de definiciones. Primero, en Rae s.v. familia, se lee: “7. 
f. coloq. Grupo de personas relacionadas por amistad o trato.” 
quizás no sea la más ortodoxa definición, pero coloquialmente se 
emplea. Luego tenemos en wiktionary s.v. house: 43. The people 
who live in a house; a household. [from 9th c.]” T (house: (...) 
3. La gente que vive en una casa; familia. [desde el siglo IX]). Es 
decir, a la definición de casa (house), se le da el sentido de los que 
moran en ella en su conjunto. En Collins Spanish Dictionary 
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s.v. household, se lee: “A N (=home) casa f; (=family) familia f”, 
la palabra lar (etrusco) se aproximaría a la definición de “house- 
hold”. Se lee en Rae s.v. casa: 5. £. familia (// personas emparen- 
tadas que viven juntas).”. Es normal encontrar que la palabra que 
se utiliza para “casa” en diferentes idiomas también conlleva aquel 
sentido de “los que viven en ella en su conjunto.” Por ejemplo 
en el Oxford Latin Dictionary s.v. domus: “(...) 6 The family, 
household, or dependants collectively of the head of a house. b 
a group of disciples, school (of philosophers, etc.).” T (domus: 6 
La familia, casa, o dependientes colectivamente del cabeza de una 
casa. b un grupo de discípulos, escuela (de filósofos, etc.).). 


Y en Juan cap.4 v.53, se lee: “Conoció, pues, el padre que 
aquella misma era la hora en que Jesús le dijo: Tu hijo vive, y 
creyó él y toda su casa.”. Y en Hechos cap.10 v.2 (primera mitad), 
se lee: “piadoso, temeroso de Dios con toda su casa, (...)”, y en 
Hechos cap.16 v.15, se lee: “Una vez que se bautizó con toda su 
casa, rogó diciendo: Puesto que me habéis juzgado fiel al Señor, 
entrad en mi casa y quedaos en ella; y nos obligó.” 


Aquí en estos versículos se ve el uso de la palabra “casa” para 
hablar de un conjunto de personas, las que viven bajo el mismo 
techo. Bueno, imaginemos que a los demonios o espíritus de los 
versículos de Lucas cap.11 vv.24-26 -que figuran arriba- se les 
preguntara que quiénes sois, y estos responderían que “la casa”, 
porque estos espíritus errantes han encontrado morada. Tan fácil 
como eso para que lar de el salto de un significado a otro. Se lee 
en Marcos cap.5 vv.8-9: “Pues Él le decía: Sal, espíritu impuro, 
de ese hombre. Y le preguntó: ¿Cuál es tu nombre? El dijo: Le- 
gión es mi nombre, porque somos muchos.”. Antiguamente se 
les daría nombre a los demonios, de ahí que le pregunte “¿cuál 
es tu nombre?”, y le responde: legión. Bueno, pues digamos por 
imaginar que este era un caso muy grave. Uno también grave 
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sería el de “casa” lar, porque habría toda una casa en el huésped o 
anfitrión. Reitero, imagínense la sentencia: “Y le preguntó: ¿Cuál 
es tu nombre? El dijo: Lar es mi nombre, porque la encontramos 
barrida y aderezada y, entrando, habitamos aquí.” 


En wikipedia s.v. laurus nobilis, se lee: “Rome's second Emperor 
Tiberius wore wreaths of laurel whenever there was stormy weather 
becuase it was widely believed that Laurel trees were immune to 
lightning strikes, affording protection to those who brandished it. 
One reason for this belief is because laurel does not burn easily and 
crackles loudly when on fire. It led ancient Romans to believe the 
plant was inhabited by a “heavenly fire demon”, and was therefore 
“immune” from outer threats like fire or lightning.” 


T (El segundo emperador de Roma, Tiberio, llevaba coronas 
de laurel siempre que había tiempo tormentoso porque se con- 
sideraba en general que los árboles de laurel eran inmunes a los 
rayos, ofreciendo protección a aquellos que lo blandían. Una ra- 
zÓn para esta creencia es porque el laurel no arde con facilidad 
y sonoramente crepita cuando está en el fuego. Esto condujo a 
los antiguos romanos a creer que la planta estaba habitada por 
un “demonio de fuego celestial”, y era por lo tanto “inmune” de 
amenazas exteriores tales como el fuego o el rayo.). 


La palabra latina “laurus” posiblemente tenga relación con 
el lar etrusco. Fijémonos en lo que dice wiktionary s.v. domus: 
“(Latin) (Etymology) For Proto-Italic *domos, from Proto-In- 
do-European *dóm (“house, home”), from root *dem- (“to 
build”). (...) (Noun) domus f (irregular, variously declined, ge- 
nitive domús or domi); fourth declension, second declension 
1. house, home (...)” (correciones: ese “For Proto-Italic, qui- 
zás, From Proto-Italic; ese *dóm, quizás me haya equivocado al 
transcribir) 
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T (domus: (Latín) (etimología) del protoitálico *domos, del 
protoindoeuropeo *dóm (“casa, hogar”), de la raíz *dem- (“cons- 
truir”). (...) (Nombre) domus f (irregular, de diferentes formas 
declinado, genitivo domús o domi); cuarta declinación, segunda 
declinación 1. casa, hogar). 


Bueno, pongamos que laurus es un sinónimo de domus, sea 
de la declinación que sea. Laurus también podría proceder del 
protoitálico *lauros, y tendría el mismo significado que *domos, 
es decir, “casa”. 


Ahora bien, ¿cómo encajar que a un árbol, el laurel en concreto, 
se le llame “casa”? En mi opinión cabe que tenga relación con el 
uso del laurel como material para construir cabañas. En mi opi- 
nión en la prehistoria el laurel pudo ser el material preferido para 
la construcción de cabañas, al menos en el sur de europa. Se lee en 
wikipedia s.v. Laurus nobilis (español): “La madera es muy dura y 
se ha empleado en Andalucía para trabajos de taracea y marquete- 
ría, tradición artesanal árabe que ha sido heredada y mantenida en 
algunas zonas como el Albaicín de Granada.” Parece que incluso se 
pueden sacar vigas del laurel. Si no se disponía de ramas de palmera 
para fabricar una techumbre, quizás el laurel hiciera las veces. Lo 
que pasa es que brilla por su ausencia imágenes de techumbres de 
laurel en internet, además, se lee en wikipedia s.v. Tejados de paja: 
“Las cubiertas materiales se construyen artesanalmente realizando 
una cubierta con vegetación seca como paja, carrizo, juncia, junco 
y brezo y colocándola en capas, de forma que el agua se elimine 
lejos de la cubierta interna. Probablemente sea este el material más 
antiguo que se ha utilizado en tejados, (...)”. Y esto a mí me parece 
convincente, pero las vigas y viguetas pudieron ser de laurel. Se lee 
en (palorama.es) (artículo: Cómo construir una cabaña prehistó- 
rica): “(...) pero sobre todo, la gran cantidad de referencias de la 
denominada «arquitectura pajiza» de nuestro país, (...) La materia 
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prima que utilizamos fue la anea o enea (...) una planta bastante 
común en la península y de larga historia (su uso está documen- 
tado desde el paleolítico -PNAS, 2010, molienda de harinas en 
el paleolítico y en épocas posteriores -Cueva Sagrada, Anales de 
Prehistoria). Aunque no es tan duradera como la paja de centeno, 
bien colocada, con el espesor adecuado y en una zona que no sea 
demasiado lluviosa puede aguantar cerca de 20 años. Para las vigas 
principales se utilizó castaño, sauce en las viguetas transversales y 
un mortero a base de paja, barro y consolidantes para las paredes. 
(...) Por tanto, cada haz de fibras descansa sobre tres puntos (a) vi- 
gueta escondida para pliegue, (b) vigueta vista inferior y (c) vigueta 
escondida de la hilera inferior (...)” 


Es decir, a las techumbres de centeno o carrizo se les ponía 
viguetas, cabe que fueren viguetas de laurel, y otras vigas tam- 
bién pudieron ser de laurel. Los del artículo hicieron las cabañas 
prehistóricas escogiendo como materiales la enea y el sauce, pero 
bien se podría haber utilizado centeno o carrizo y laurel. Se lee 
en (fresno.pntic.mec.es) (Introducción al Paleolítico. Restos en 
la Rioja Alta): “Los diferentes periodos del Paleolítico Superior 
se encuentran relacionados con ciertos útiles. Los cuchillos del 
Chatelperrón correspondientes a su inicio (35000-30000 a.C.) 
Hojas de tipo Dufort, al Auriñaciense (30000-25000 a.C.). Pun- 
tas a la Gravette (25000-20000 a.C.). Puntas de laurel y sauce del 
Solutrense (20000-15000 a.C.). (...)”. Es decir, hacían utensilios 
de laurel en el 15000 a.C. 


Se lee en “El árbol sagrado en España (primera parte); Gui- 
llermo García Pérez (Archivo digital UPM 2014)” (p. 122): “El 
Concilio II de Braga, celebrado en 571, acuerda al respecto que: 
No está permitido a los cristianos el conservar las tradiciones de 
los gentiles [o paganos], ni tampoco tomar en cuental...] el cur- 
so de la lunal...], las estrellas[...] o los astros[...] para la siembra o 
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plantación de árboles, o para la celebración del matrimonio (canon 
LXXID. Ni cubrir las casas con laurel o con el verdor de los árboles, 
pues todas estas prácticas son del paganismo (canon LXXIID.. (...)”. 


Debe haber algún motivo por el que, por tradición, cubrían 
las casas con laurel o con el verdor de los árboles. En mi opinión, 
etimológico. 


Se lee en wikipedia s.v. Laurus nobilis: “Most of the last re- 
maining forests around the Mediterranean are believed to have 
disappeared ten thousand years ago, although some remnants 
still persist in the mountains of southern Turkey, northen Syria, 
southern Spain, north-central Portugal, northern Morocco, the 
Canary Islands and in Madeira.” T (La mayoría de los últimos 
bosques que quedaban alrededor del mediterráneo se cree que 
desaparecieron diez mil años atrás, aunque algunos reductos to- 
davía persisten en las montañas del sur de turquía, el norte de 
siria, el sur de españa, el norte y centro de portugal, el norte de 
marruecos, las islas canarias y en madeira.). 


El artículo está hablando de los bosques de laurel, suponen 
que desaparecieron diez mil años atrás. Pues, para que tuviera 
validez la etimología propuesta, tendríamos que considerar que 
esos bosques de laurel perduraron más de lo que se piensa, o que 
la palabra es más antigua de lo que parece, o las dos cosas. 


En el libro “FRitos de Armas en la Edad del Hierro; armamento 
y lugares de culto en el antiguo mediterráneo y el mundo celta” 
(Ma del Mar Gabaldón Martínez) Anejos de GLADIUS (Edicio- 
nes Polifemo, Madrid, 2004)”” 26. Delfos, santuario de Apolo, 
Fócide. Grecia (pág.51), se lee: “El edificio más importante sería 
el templo de Apolo desde donde la Pitia pronunciaba sus palabras; 
los restos descubiertos pertenecen en gran parte a la reconstrucción 
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del siglo IV a.C. Según la tradición de la que se hace eco Pausanias 
(X, 5, 9-13), el primer templo de Apolo fue una simple cabaña 
de ramas de laurel; el siguiente estaba hecho de cera y de plumas. 
Siguieron un tercero y un cuarto: uno de bronce y otro de piedra.” 


Pausanias ya nos habla de “una simple cabaña de ramas de 
laurel”, si está acertada la etimología de laurus, en la prehistoria 
abundarían, aunque fuere solo el esqueleto. 


Considerando la etimología de laurus como “casa”, ahora en- 
caja que se pensare que habitaba un demonio en este árbol, por- 
que el nombre del árbol es €casa”, además del añadido de que no 
arde con facilidad y crepita cuando está en el fuego. Y del mismo 
modo en que la biblia utiliza como sinónimos “espíritu impuro” 
y “demonio”, posiblemente se considerara un demonio o espíritu 
lo que estaba en el laurel. 


Por otro lado, entre los etruscos, aquél que era considerado 
“Lar” (Casa) -recuerde el lector la etimología de faraón-, pues posi- 
blemente se le coronara con el laurus en el momento en el que ad- 
quiría tal título. Por ejemplo con el Lars Tolumnius, rex Veientium. 


Por último, se lee en wikipedia s.v. Aúpos: “(Ancient Greek) 
(Etymology) Probably of onomatopoeic origin but confer Arme- 
nian (...) (lor, “quail”). (...) (Noun) Aápos - (láros) m (...) 1. 
kind of ravenous sea bird, perhaps the seamew, the gull 2. greedy 
demagogue” T (Aápos: “(Griego Antiguo) (etimología) Probable- 
mente de origen onomatopéyico, pero confer armenio (lor, “per- 
diz”). (...) (nombre) Aápos - (láros) m (...) 1. un tipo de voraz 
ave de mar, quizás la gaviota, la gaviota. 2. avaro demagogo). 


De primeras descarto la onomatopeya. Una segunda opción 
-que tampoco doy por buena, pero vale la pena hacerla constar- 
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podría ser que los marineros, al avistar las gaviotas, sabrían que 
no paran muy lejos de tierra firme, que están en casa. Quizás las 
gaviotas sean el primer signo de tierra firme que se ve en alta mar. 
Quizás de ahí que las relacionaran con la palabra “casa”. Se lee en 
wikipedia s.v. Gull: *Gulls are typically coastal or inland species, 
rarely venturing far out to sea, except for the kittiwakes.” T (Las 
gaviotas son típicamente especies costeras o de interior, raramen- 
te aventurándose lejos mar adentro, excepto los kittiwakes.). La 
tercera opción, que es por la que me decanto, es la que se lee en 
un PDF (Factsheet_ seafarer_ superstitions. pdf) de HMB EN- 
DEAVOUR (Australian National Maritime Museum), se titula 
“Seafarer's superstitions: fact or fiction?”, y dice: “A seagull at sea 
carries a sailor's soul, and the screech of the bird is the mournful 
cry of the dead man. Do not touch the gull to avoid injury to the 
deceased.” T (Una gaviota en el mar lleva el alma del marinero, 
y el chillido del ave es el grito lastimero del hombre muerto. No 
tocar la gaviota evita herir al difunto.). En mi opinión esta su- 
perstición es tan antigua, al menos, como el nombre de gaviota 
en griego, láros. Por una superstición el ave pasó a llamarse “casa”, 
porque llevaban las almas de los difuntos marineros a tierra. El 
ave albergaba el espíritu del marino. 


«Los lares eran la versión antigua de los demonios, con la sal- 
vedad de que estos podían ser benignos o malignos, oriundos o 
foráneos, y con dueño y domésticos o sin dueño y silvestres.» 


Hecyso 


Fait prisonnier par la trahison de charopós 

le saint fut amané par les rues de Jerusalem 
comparaissait devant pilátos, gouverneur romain 
et aprés d'étre crucifié le méme jour du verdict 
soldats lui mirent sur la téte une couronne d'épines 
octroyé par la peuple au messias des juifs. 
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La poesía es onírica, las soñaba y luego al despertar recordaba 
unas pocas palabras o una línea, a veces dos líneas y en una oca- 
sión incluso tres. 

Una poesía problemática es la que estaba en francés. Veamos. 
Se supone debería tener métrica tanto en francés (14) como en 
español (17), pero hay pegas. En la línea 1 muy muy probable- 
mente la palabra es charopós, y aunque no lo sé con certeza, en 
la línea 3 parece que es Pilátos en vez de Pilate, y en la línea 6 
messias (greek) en vez de messiah, ¿extranjerismos? 

En la línea 6 es gente > peuple, o al menos así me da a mí el metro. 

Otra pega es que en la línea 5 habría que añadir “sur la téte”, 
parecido a los evangelios. A veces se pierden elementos al traducir 
al texto meta, en las “target oriented translations” podría darse 
que se prescindiera de tal sintagma preposicional. Trato de ser 
literal, pero a veces hay que alejarse de lo literal y adaptar la tra- 
ducción a la lengua meta, e irónicamente, la omisión en este caso, 
sería la mejor adaptación. Fíjese el lector que si decimos “soldados 
le pusieron una corona de espinas” ya queda bien, más natural, y 
se sigue siendo fiel al original. ¿Quedaría bien esa línea en francés 
con ”sur la téte”? 

Y otra pega es “clavado en la cruz > crucifié”. No es una tra- 
ducción literal, pero se tolera porque en ambos casos se dice lo 
mismo con diferentes palabras. Las perífrasis suelen darse cuando 
se carece del término en la lengua meta, ¿se admitiría está vez sin 
un motivo aparente? 

Si se acepta cómo he resuelto la traducción francés — español, 
una tendría metro de 14 y su traducción de 17. 

Esta misma poesía, la de Hecyso, tiene también métrica en in- 
glés (14) y en catalán (14), si se acepta cómo he resuelto las traduc- 
ciones. Y lo mismo ocurre con otras poesías. Invito al lector a leer la 
glosa Hecyso en inglés, en la cuarta sección del libro, las traduccio- 
nes, ya que podrá en esa glosa leer las poesías en catalán, y examinar 
el detalle de la métrica en diferentes lenguas de estos poemas. 
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UN SANTO CON CORONA 


La tercera parte del libro versa sobre las diez coronas de Beelze- 
bul, poemas acompañados por una breve explicación para que se 
entiendan mejor. Además incluirá varias etimologías intercaladas, 
ya que en mi opinión, si están bien trabajadas, casi como que me 
parecen poesía. Sin más dilación, voy al tema. 


A dónde vas disfrazada de princesa 
ignorando que tus joyas son de pega 
achispada y con un traje hortera 
sepas que no te largarás de fiesta 
quítate la corona de la cabeza 

a papá no le gusta lo reformado. 


«Se trata de Herodes Filippo, había sido derrotado en una guerra 
fraticida que tuvo contra su hermano Antipas, que se quedó con su 
mujer y condenó a su hermano a hacer diez cruces diarias, so pena 
de muerte de no hacerlas. La niña es Rachez, hija de Filippo, que 
pretendía ese día celebrar carnaval. Ese sepas Cervantes lo usa, y yo 
también. La tetrarquía tuvo lugar después de la guerra fraticida.» 


Un fascinante y super raro sujeto 
incansable espía con gran disimulo 
tiene pico, alas y plumaje negro 

su silueta la de un sagaz pájaro 

que vuela mirando hacia abajo 

y no ve a la guapa que le sonríe. 
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«Se trata de Satanás, transfigurado en cuervo. No conseguía dar con 
la niña, Rachez, a la que Herodes Antipas había hecho llamar Herodías.» 


Dame la leche que el lechero no viene 
en campo labrado siembra tu simiente 
que no están al loro sino pedos y entre 
putas la víspera de mi boda — si promete 
mañana Tiberio amarme fielmente 

por la corona — maldita sea mi suerte 
obligada a estar con él para siempre. 


«Se trata de Julia, hija del emperador Augusto. La fornicadora 
tuvo un esclavo muy especial.» 


Perdí los papeles por estar enamorada 

de un burro que ni a huevo las conquista; 
¿que me lleva al huerto? me tratan de asna 
por darle mi corona a cambio de nada 

sin prestar oídos al dicho: fsolo se basta 

el cuervo de la lechuza envenenada”. 


«Se trata de una de las relaciones de Satanás, con una ángel 


que gobernaba sobre un importante dominio.» 


Les voy a contar un relato breve, una parábola, la de un 
mosquito que tiene fobia de los aplausos y no quiere que le en- 
tierren con la palma, ya que a su juicio ha mojado pocas veces. 


Mi sugerencia es que la etimología de Alicante proceda de la pa- 
labra latina “alucita -ae f. (dub.) A gnat. contubernalem -ae moles- 
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tabant ?Petr.fr.11” (Oxford Latin Dictionary 1968), es decir, se tra- 
taría de la palabra “mosquito”. Se trataría del plural. Los pasos más 
o menos serían “alucitae > alicitae > alicite > alicinte > alicante”. De 
alucitae a alicitae simplemente una corrupción del lenguaje, tal que 
en la palabra dralillo y ladrillo. En el segundo paso, una elisión. En 
el tercer paso, tenemos etimologías de Chile s. v. NTE, que dice: 
“el sufijo latino -nte significa “participio del presente, agente, el que 
hace la acción”. (....)” Pues, quizás la hipotética mención “alicite” 
tuviera su variante “alicinte”, ya que en ambos casos se trata de un 
agente, el mosquito. Y en el último paso, de alicinte a alicante sería 
simplemente que se empezó en el castellano a pronunciar la ce, ci” 
que hoy en día conocemos, por lo que la pronunciación /alikinte/ 
no era regular, y la gente, por corrección, empezaría a llamarla “ali- 
cante”, es decir, pronunciado /alikante/. ¿Por qué mosquitos? Es de 
suponer que por la zona habían humedales. 


«“La parábola del mosquito es que el rey de Aksum fue venci- 
do por un mosquito.”» 


Respecto a Novelda, la etimología que trazo es la siguiente 
“novella -pronunciado novelela en latín vulgar- > novelda”. Ya 
aparecen como “ella y novella”. Por influencia de una localidad 
vecina, Elda, pasó de novella a novelda. Y en mi opinión signi- 
ficaba “short story” o relato breve. Si imaginamos que se dijere 
antiguamente “el pueblo de novella” en vez de novelda a secas, 
eso vendría a significar “el pueblo de relato breve”. ¿Por qué? no 
tendrían sus largas crónicas o registros, quizás puesto por escribas 
para identificarlo de alguna manera. 


Volviendo a las coronas, de esta que estaba en francés en mis 
sueños solo pude rescatar un “couronne (...) épines” o algo así. 
Pero ojo, la métrica no miente en el aspecto de que ahí no cabe 
ni Judas ni Iscariote, y encima, es diferente a la historia bíblica. 
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Hecho prisionero por la traición de Caronte 

el santo fue llevado por las calles de Jerusalén 
compareció ante Pilato, gobernador romano 

y tras ser clavado en la cruz el mismo día del fallo 
soldados le pusieron una corona de espinas 
otorgada por la gente al Mesías de los judíos. 


«Iscariote significa escorpión, no sería un apellido difundido 
por tierras de Galilea. Probablemente el mote de un forajido o 
algo así.» 


Respecto a la etimología de Francia -que viene de francus-, hay 
que fijarse en el verbo latino “frangó frangere fregi”, cuyo supino es 
fractum. Si miramos en el wiktionary s. v. fráctus, dice: “1 Broken, 
shattered; 2 vanquished, defeated, having been defeated.” De ahí 
viene francus, es decir, “vencido, habiendo sido derrotado”. Luego 
tenemos el sufijo latino -ius, que se añade a sustantivos para for- 
mar un adjetivo que indique made of” (hecho de) o “belonging 
to (that noun)” (que pertenece (a ese sustantivo). Pues, Francia 
significa “made of ones having been defeated” (hecha a partir de 
los derrotados). Las tribus fragmentadas que en sucesión fueron 
vencidas por los romanos se terminaron uniendo. 


¡Zas! no juegues con esa corona 
vale más que tú — y para quieta 
igual me tumbo a la bartola 

a escuchar cómo toca la lira 
esta belleza de viuda negra 

que es música para mis oídos. 


«Se trata de Saúl, hablándole a su hija. Ese zas es un cachete 
en el culo. » 
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Misa en fila india ya de polvos con ceniza 
deslumbra la joya de la corona cabalgando 
sigue con la marcha que la tropa está sedienta 
sobre la pista cuánto inepto patinando 

y sin joder la fiesta seguimos en comitiva 

al gordo puesto en solfa que sale pitando. 


La etimología de Diablo creo viene de diabolos, si mal no 
recuerdo en el Oxford Latin Dictionary (1968) hay una entrada 
sobre “bolos”, que dice “A type of precious stone” (un tipo de 
piedra preciosa), es decir, una joya. Luego tenemos la palabra 
diadema, donde ese “dema” es la combinación del verbo griego 
“deo” (yo ato, yo sujeto) y el sufijo -ma (resultado de la acción), 
es decir, atada. Si ese hipotético “dia” fuere corona, una diade- 
ma sería una corona atada, es decir, una cinta. Cognados de ese 
hipotético “dia” (corona) quizás tengamos uno en la palabra 
“tiara”, una corona papal. Pues, Diablo significa “la joya de la 
corona”. 


Vas a ser tan célebre como los dioses 

ya que a esa corona rindes honores 

con putas gratis en los baños y burdeles 
donde bisoño desfloraste serpientes 

y nombrando con el tino de los césares 
a incitatus cónsul; que hace con creces 
su papel por el que suspiran senadores. 


«Se dirigen a Calígula, incitatus era su caballo ganador. » 


¡he 


Fuera se oye el clamor de la gente 

si quedo vencedor en el baño de sangre 
sexo opuesto a la voz de tu hombre 

si no gano la corona que me exime 

o me niegan la vida con el pólice 
coronado mártir por no follar — de chiste. 


«Se trata de Josefo antes de salir a la arena del anfiteatro. » 


¡Qué dilema! antes que perder mi jaca y corona 
mejor a mi mujer — el tonto la-había-amado 

y esa pendón como quien no quiere la cosa 

de fijo que arda Troya le importa un carajo 
¿que no canta la pájara? se la cambio por otra 
si no convence a Tadeo que espere sentado. 


«Tadeo realmente es la forma latinizada del nombre de un rey 
micénico, Thaddaios, que significa “brave”, es decir, valiente o 
valeroso. » 


Ahora aparecerán una serie de poemas más oscuros u Opacos, 
la métrica cambia en tres de ellos, en los de ocho líneas, por- 
que las líneas tienen el mismo número de sílabas pero están en 
diferente posición; en ningún poema hay verso libre, excepto 
uno posterior, la lágrima, que simplemente es prosa poética. 
Cuando digo no hay verso libre, es que todos los poemas tienen 
métrica, no se cuenta con los diptongos ni con las sinalefas, esas 
convenciones se ignoran en la poesía onírica, y eso es este libri- 
llo, poesía onírica, y para mí poesía onírica son textos soñados 
y sacados al papel tras despertar, o bien recitados en sueños o 
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canciones en sueños, etc; los dos primeros poemas de este grupo 
de poesías opacas son los que completan las diez coronas de Be- 
elzebul. Cierto, hay que entender que hay lectores que no están 
prevenidos. Pues, revelaré que aunque estas dos poesías parecen 
inverosímiles, es así como funciona este género de poesías, o 
bien estas se cumplen dos veces o a la vista pueden resultar pura 
fachada -el caso de las dos coronas-, con un subtexto, ya que se 
aplican determinados patrones del tipo “agua -- escándalo”, o 
“cielo -- testimonio, -la shahadat-”, o “miedo -- dinero”, aunque 
realmente es “moneda”. 


Esta la de la pecera es la que me toca en parte, en un sueño de 
texto pude leer: *...lleva nueve coronas de Beelzebul sobre su ca- 
beza...”. Y sí, serán nueve, y no diez, porque la décima es la mía. 
Uno pensará, “joder, qué colgao”, pero es que me la he ganado a 
pulso. 


¡Jo, qué pecera! el señor del castillo 
ni de coña muerde el anzuelo 

un santo con corona — qué escándalo 
y aunque no es ningún cristiano 

el cabezón va camino del cielo 
buscando la estación de Monforte. 


El cielo está roto y llora 

la bandada que tarde trae cola 

del acuario falta la bomba 

no se filtra el agua ni folla 

el pez gordo que nada en farlopa 
ni toman en serio su corona 
peces bobos con pistolas de goma. 


1:19 


En la calle que guarda mi corazón 

esa que tanto he mirado 

no pasan los años 

donde hay un circo, y en la pista 

la más bella lor cantando 

la protagonista más dulce que he visto 
yo la miro enamorado 

no hay nada más maravilloso. 


Otro que sigue a dos velas 

si lo tiene chupado el cipote 
aunque estos tontos de capirote 

no le son de gran ayuda 

para ellos que está como una chota 
por ir a donde dan hostias 

sin ser corpus christi 

menos mal que la cabra dijo: pity! 


«En Cairo me lincharon y estuvieron a punto de hacerlo por 
segunda vez.» 


Mamá ya puedo irme de casa 

me lo han dicho los profes 

que soy la gran estrella de la clase 
muy madura para los años que tengo 
una campeona 

como llovida del cielo 

tras lograr al tercer intento 

pasar los exámenes del colegio. 
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En casa celebrando mi cumple me puedes ver 
seguro que con un beso nos vamos a entender 
a dónde vas cordero, que no te voy a morder 
me portaré bien contigo si me vas a querer 
juntos de la mano seremos marido y mujer 
dime sí quiero, no tienes nada que temer. 


Sin amigos y con mis pelotas en juego 

me veo ya con canas delante del espejo 
persiste mi larga espera como soltero 

no pago las facturas y voy sin miedo 
visitaron mi casa, casi ni me entero 

la cagaron bien — me toman por un puerco. 


«He cambiado cuatro veces la cerradura de la puerta, dos con 
motivo, una por despiste y otra porque era ezcurra.» 


La poesía del cerdo, una que hice a mis veintitrés años, y que 
retoqué después, es como sigue: 


Te escribo desde mi muerte. Te escribo desde una palabra he- 
cha de dolor. Torturado por tu silencio, vida mía, te escurres por 
mis mejillas carentes de tu beso, mi vida, hecha de deseos que 
empapan mi alma loca por tus abrazos. Eres lágrima serpentean- 
do dentro de mis sueños para cristalizarte en recuerdos. Eres re- 
cuerdo hecho dolor. Eres mi vida rota por una palabra, soledad. 


Viste mi cobardía, ilusión traicionada, perdida la razón, vi en 


el rabillo de tus ojos, sobre la comisura de tus labios esa sonrisa 
que decía amor y no pude besar. Eres luz que soy cobarde que te 
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ama. En mi desolada muerte esperanzado por llegar a tocar tu 
sonrisa con mis labios. Eres luz de mi existencia y yo, ridículo, te 
quiero. 


Ahora, en mi madurez, he corregido mi trabajo, simplemente, 
porque se debe ajustar a la verdad. 


Te escribo desde mi lenta muerte. “Te escribo desde una pala- 
bra hecha de dolor. Torturado por tu silencio, vida mía, te escu- 
rres por mi mejilla carente de tus besos, mi vida, hecha de deseos 
que empapan mi alma loca por tus abrazos. Eres lágrima serpen- 
teando dentro de mis sueños para cristalizarte en recuerdos. Eres 
recuerdo hecho dolor. Eres mi vida rota por una palabra, soledad. 


Viste mi indecisión, ilusión traicionada, perdida la razón, vi 
en los rabillos de tus ojos, sobre la comisura de tus labios esa son- 
risa que decía amor y no pude besar. Eres un traidor que soy co- 
barde que te ama. En mi paulatina muerte esperanzado por llegar 
a tocar tu sonrisa con mis labios. Eres la némesis de mi existencia 
y yo, ridículo, te quiero. 


No me alcanza la memoria tan lejos, pero debió ser algo así: 
“delante del espejo me maldijiste llamándome lágrima, pero eso es 
todo lo que quedará del cerdo, porque a mí no se me puede malde- 
cir. Tú serás esa lágrima en el futuro, una maldición que se romperá 
con la crucifixión del unus. Y también me mandaste al carajo, y al 
carajo se irá el cerdo, porque todo aquel que me desprecia se va al 
carajo. La lágrima hará sacrificios y jamás me mandará al carajo.” 
Esta reconstrucción se podrá poner en entredicho, pero lo que sí es 
bien seguro es que le maldije y le mandé al carajo aquel día. 


Hay que comentar que no sabemos realmente el significado 
de la palabra alma, pongamos el caso de penique, tenemos en in- 
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glés “pen” (corral), diminutivo inglés antiguo “penny” (corralito), 
estamos encasillados en que una moneda es una moneda, pero 
bien pudieron ser anillos y que los buscadores continuamente los 
descarten como tales. Véase glosa Penny en inglés. Yo no daría un 
penique por la definición de alma del diccionario. 


Por las siguientes definiciones sí que doy un visto bueno, todas 


de la RAE: 


libelo 

Del lat. libellus librillo”, “escrito breve”. 

1. m. Escrito en que se denigra o infama a alguien o algo. 
2. m. Libro pequeño. 


enigmático, ca 

1. adj. Que en sí encierra o incluye enigma. 

2. adj. De significación oscura y misteriosa y muy difícil de 
penetrar. 


coránico, ca 
1. adj. Perteneciente o relativo al Corán. 


corona 

18. f. Colección de poemas de uno o varios autores, y, espe- 
cialmente, la que se reúne para homenajear a alguien o festejar un 
acontecimiento. 


Llegar y besar el santo 


l. loc. verb. U. para explicar la brevedad con que se logra 


algo. 
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manzana de la discordia 
1. f. Aquello que es ocasión de discrepancia en los ánimos y 
Opiniones. 


puñalada trapera 

1. f. Herida, lesión o desgarrón grande, hechos con un puñal, 
un cuchillo, o algo semejante. 

2. f. Traición, jugarreta, mala pasada. 


impresionante 
De impresionar y -nte 
1. adj. Que impresiona. 


adiós 

1. interj. U. para despedirse. 

22) 

3. Interj. Coloq. U. para expresar decepción, contrariedad o 
sorpresa. ¡Adiós, lo que se nos viene encima! 

4.(...) 


5. m. Despedida al término de una conversación, misiva, etc. 
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TRANSLATIONS 


Alicante 


My suggestion, that the etymology of Alicante comes from the 
latin word “alucita -ae f. (dub.) A gnat. contubernalem -ae mo- 
lestabant ?Petr.fr.11.” (Oxford Latin Dictionary 1968). It has to 
do with the plural. The steps more or less would be “alucitae 
> alicitae > alicite > alicinte > alicante”. From alucitae to ali- 
citae simply a corruption of the language, such as “Elephant 
and Castle” and “Linfant du Castell”. For the second step, an 
elision. In the third step, we have Chile etymologies s. v. NTE, 
that says: “el sufijo latino -nte significa “participio del presen- 
te, agente, el que hace la acción”. (the latin sufix —nte means 
“present participle, agent, the one that does the action)” Then, 
perhaps the hypothetical mention “alicite” had its alternative 
“alicinte”, because in both cases its about an agent, the mos- 
quito. And in the last step, from alicinte to alicante, it would 
simply be that in the castilian, people began to pronounce the 
“ce,ci” that nowadays you may hear, therefore the pronuncia- 
tion /alikinte/ was not regular, and the people, by hypercorrec- 
tion, began to call it “alicante”, that is, pronounced /alikante/. 
Why mosquitos? Perhaps assuming that in such place there was 
wetlands. 


«There are so many elephants in the room that there's only 
space for a mosquito. » 
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It is obvious that Lucentum is not the etymology of Alicante, 
first, we have that ending “-um”, which in other words such as 
stadium or forum turns into “—o” (estadio, foro). That is the 
pattern. Another detail is combining the Arabic article al- with 
lucentum, which is not Arabic. “Ihe Arabic definite article goes 
with an Arabic word, it is rare to see two languages involved. 
That happens with the Spanglish, a modern phenomenon, not in 
ancient times. Concerning the translation, just say it is Castell, 
with two “11”, because it is about human pyramids, a sort of show 
in which a child is on top of the human pyramid. 


Carol 


In the Oxford Latin Dictionary (1968) we can read: “carus —a 
—um a. Also karus. compar. —ior, super. —issimus. [Lett. Kars, 
Olr. carae, Eng. Whore (...)] 1 Expensive, costly, dear; (of price) 
high.” Then we have the latin sufix —olus, that forms the dimi- 
nutive. —ola is the feminine. Then, would be the latin word cara + 
-ola > carola > carol. And had the meaning of “a little expensive” 
(Ecarita” in Spanish). 

Christmas carol should've been a hit of the year, some sort of 
very popular song in the Middle Ages, and with the meaning of 
“a little expensive Christmas”. Then derived into a popular genre 
of songs, because they were repeated year after year, in the same 
way that the English did at the origins of the medieval theatre, 
that actually were the stages of Christ life, mistery plays such as 
nativity and ressurrection, but there was almost no variation in 
the performance of these stages (similar to processions). 


«I see in the newspapers “X, the former twitter”. Indeed X in 
maths is an undetermined number, so they have to determine it. It 
Could mean four billion pigs, it could mean three and nine days of 
ordeal, it could mean 1 do not know how many shags I have had 
today, but for me X means 10. Ten times that Pve been expelled 
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from dry places, be it doorsteps, stairs, or garages, etc, because Pve 
been a homeless. “To dry wet clothes no better place than the un- 
derground beside the Shard. I£I try to go to toilet, sometimes P've 
been told it is “out of order”, obviously they weren't. In others, you 
have to consume, at least they give you the possibility. Once you 
get experience, you know the places to shit. Saint Pancras, Euston, 
underground Shard, even Guy's hospital. But Christmas is special 
for everybody. So so special that the fucking day of the Lord there's 
no place to shit, everything closed. You think, maybe the canal, 
where the duck swims among the rubbish, but 1 do not want to 
be fined and get deported. So 1 end up at north gang street neigh- 
bourhood, there yes, you can shit, so the fucking day of the Lord 
you may have a good shit, just because the gangman didnt stab 
you. Do you know what Í think of England? Too many snobs. So 
you blessed snobs have been singing Christmas Carol, but 1 bet in 
the hereafter you will be singing Christmas Carissimus.» 


Devil 


The etymology of Devil I think comes from diabolos, in the 
Oxford Latin Dictionary (1968), there is an entry about bolus 
(also bolos), that says, “A kind of precious stone”, that is, a jewel. 
Then we have the word diadem (Spanish diadema), where that 
“dema” is the combination of the greek verb “deo” (I tie, I sub- 
ject) and the suffix —ma (result of an action) that is, “tied”. If 
that hypothetical “dia” were “crown”, a diadem would be a “tied 
crown”, that is, a headband. Cognates with this hypothetical 
“dia” (crown) perhaps we have one in the word “tiara”, a pope's 
crown. Then, Diabolos means “the jewel of the crown”. 


«I have a dream: todos cagándose en la puta.» 


The Wikipedia asserts: “devil” descends from Middle Eng- 
lish devel, from Old English deofol, that in turn represents an 
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early Germanic borrowing of Latin diabolus (also the source of 
“diabolical”). This in turn was borrowed from Greek diabolos 
“slanderer”, from diaballein to slander”: dia- “across, through” + 
ballein to hurl”. 

Possibly yes, “dia-” in greek had the meaning of “through”, 
and ballein the same, surely it had the meaning of “to hurl”, but 
if we say “hurl through” it turns to be too much undetermined, it 
fits better this etymology for a ball game such as that of the Incas 
than for an exchange of accussations. 


France 


Concerning the etymology of France —from francus-, we must 
notice the latin verb “frangó frangere frégi”, whose supine is frac- 
tum. If£we look up in the wiktionary s. v. fráctus, says: “1 Broken, 
shattered; 2 vanquished, defeated, having been defeated.” From 
there comes francus, that is, “vanquished, having been defeated”. 
France comes from the latin Francia. Then we have the latin 
suffix —ius, that is added to nouns to form an adjective with the 
meaning of “made of” or “belonging to that (noun)”. The femi- 
nine of that suffix is —ia. So Francia means “made of ones having 
been defeated” (fait a partir des vaincus (?)). The fragmented tribes 
that in succession were defeated by the romans ended up unified. 


«France will be france. Islam is gaining ground everywhere. » 


Galway 


cavea > gavea > gavia (catalan gabia) > galvia > galway 


In catalan, gábia means “cage”. Gavia (cage), because the term 
was in competition with another term of the same meaning, fell 
into disuse and was eventually forgotten. But the toponym re- 
mained. As the time went by, it was thought that gavia was a 
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compound word by a gaelic term “gall” (stony) and a latin term 
“via” (way), with the meaning of “stony way”. Perhaps by in- 
fluence of the term “Galliamb” another significant name for the 
natives, that is derived from two words “gall” and “amb”, indica- 
ting “stony, river”. So to gavia -cage- was added an epenthetic *l”, 
a hypercorrection based on an erroneous etymology. Testimony 
to this is that in english Galvia is translated as Galway. They al- 
ready understood “-via” as way; by hammering, they made this 
popular etymology fit, since they couldn't explain that “ga-”, even 
though it was quite rare to find old compound words formed by 
two different languages. Originally Galvia was Gavia, meaning 
“the cage”. In my opinion, there was in the place a small wooden 
amphiteatre. 


«Three in a cage. A Colossus, a Titan and a beast. The Titan 
is a giant but the Colossus is huge. The Titan seduces women, a 
seducer, and he is arrogant. Narco. He wants the beast on a wild 
goose chase. Ifagainst the faith, the Colossus is enemy of the sci- 
ence of the truth, but keeper of knowledge. The Colossus and the 
Titan, when they team, they are a pack of wolves, so the beast has 
to hibernate. And when he is on the run, a retinue indeed with 
the beast. Besides, the beast is pestiferus, because ahead of him 
and after him the Colossus and the Titan grease the palm of the 
people. The beast says to these two: “sweet scandal, you believe it 
or not, we the three cursed. And P'm gonna be a poet with a bay 
leaf?» 


Apostle 


Concerning the etymology of Apostle, it comes from the greek 
prefix apo- (away) and the greek verb stéllo (1 set); the thing is 
that this verb in Spanish is translated as “dispuesto”, and “dis- 
puesto” is translated in English as (set, ready). What we look for 
this time is “ready”. The English word “away” has to be translated 
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in Spanish as “lejos”, and in turn “lejos” can be translated depen- 
ding on the context as “far”. Apóstolos, then, means “Far from re- 
ady” (Lejos de dispuesto), because all the disciples were going to 
end up in the lions den, and the one that gets out of the lions den 
is far from ready for the journey, he or she comes out with what 
they have on and nothing else. Apostle was that one that came 
out of the lions den, sometimes runaways with a loincloth and 
nothing else. In other words, a runaway. Maybe for the English 
speaker it is well understood “far from set”, good. “The etymology 
of Apostle as messenger, thinking that could come from “one set 
off”, that is, that has finished his preparations for the journey, 
that is not a messenger, that is a traveller. The messenger is ASAB, 
while the traveller takes his time to set off. 


«The sun spies me, ten thousand eyes, for three and nine 
months 've been on the run, a runaway. » 


Iberia 


For the etymology of iberia we have to go back to the word lepus, 
leporis “rabbit”. The steps are the following: leporis > leboris > 
leberis > lieberis > llieberis > ieberis > ieberos > iberos. There is a 
leberís attested in the maissillot. In the third step, leberis > liebe- 
ris, it is added an “epenthetic 1”, we have as testimony the word 
“liebre”, a hare. In the fourth step, from lieberis to llieberis, we 
have a group of words from valenciano language (ladrar — lladrar, 
luna — lluna, lago — llac, ladrón — lladre, lobo — llop, liendre — 
llendre, liebre — llebre, etc) that yes, some of them changed by 
acoustic equivalence, by analogy, but others had in their origin 
an “epenthetic i” that caused, in the relaxed speech, the pronun- 
ciation of “li” as “11” (double l, which is pronounced like “joke”). 
Pay attention the reader to the word “lobo”, lupus > lopus > 
liopus > llopus > llop. In the fifth step, llieberis, on one hand, it 
will end up giving llebre, on the other hand it is lost the double 
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ll when distinguishing only the initial i, giving ieberis. In the 
sixth step ieberis > ieberos, the romans had lost the etymological 
origin, and they referred to them applying another suffix. Then 
must've been some great etymologist around the first century 
AD, and the emperors knew again the etymological origin, thus, 
the wink to the word “Iberia” in Hadrian's coins of HISPANIA, 
where appears the rabbit. In the seventh step, an elision. Ibe- 
ria signifies, then, that belongs to the rabbits. To the Iberians 
wouldn't be ridiculous or humiliating that they were called “the 
rabbits”, perhaps by expressions that are very old, such as “they 
fuck like rabbits”, making reference to having many children or 
simply because they fuck like rabbits. 


Hispania 


For the word Hispania we have a cognate in the Old Norse ho- 
geva (to strike, chop, cut). In Wiktionary s.v. hog we can read: 
“Hog originally meant a castrated male pig, hence a sense of “the 
cut one”. (Compare hogget for a castrated male sheep)”. At the 
level of phonemes, Pm gonna be a bit messy, but it will be bet- 
ter understood. The steps are the following: hoggva > hocgva > 
hocsva > hoxva > huxva > hiuxva > hixva > hisva > hisba > hispa. 
With the first step we have a “ge”, that could derive into “cg”. 
We have the Old English hogg, hocg, where can be noticed the 
step ge>cg. “Then the pronunciation of those three consonants in 
hocgva is unstable, and, either disappears the “g”, or by analogy 
with some other word becomes a more stable consonantic cluster 
/ks/. The latter occurred. A testimony that this could be this way 
is the Proto/Brythonic *hux, that even though the Wiktionary 
says that comes from the Proto-Celtic *sukkos, in my opinion 
it comes from the same root than hogg. Cognates of the pro- 
to-brythonic *hux are the Welsh hwch (“sow”) and the Cornish 
hogh (“pig”). Deepening in this analogy mentioned above, it can 
be read in wiktionary s.v. dog: “Possibly a pet-form diminutive 
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with sufhix -ga (compare frocga (“frog”), *picga (“pig”)), appen- 
ded to a base *dog-, *doc- of unclear origin and meaning. One 
possibility is Old English dox (“dark, swarthy”) (compare frocga 
from frox).(4)” y en la nota 4 se lee: “Piotr Gasiorowski, 2006. 
The Etymology of Old English *docga. Indogermanische Fors- 
chungen, 111.” Lets say that the pairs “docga” and “dox” on the 
one hand, and “frocga” and “frox” on the other, already coexisted 
with the hypothetic and unstable “*hocgva”. So, its hypothetical 
pair would be “hoxva”. Then took place an epenthetic %”, possi- 
bly once in the lands of the peninsula, thing that was happening 
too with words such as “Iberia”. Concerning the sufhix of Hispa- 
nia, that —nya I think means “land of” therefore, Hispania means 
“land of the pigs”. See Spanish original for -nya clarification. 

Concerning Hispalis, we have the wiktionary s.v. lissós, An- 
cient Greek, that says: “From Proto-Indo-European *(s)ley- 
(smooth; slick; sticky; slimy”). (...)” Perhaps that -lis could be 
traced to the proto-indo-european “slimy” or *slick”, therefore 
Hispalis means “slimy pigs” or “slippery pigs”. 


«In my opinion, a statue is not going to move a finger to hurt 
you, they are innocuous. And they are historic memory, the fools 
of the park sooner or later will ask themselves who was that son of 
a bitch. A herd of pigs yes, they can be offended, because they do 
not understand that the history that actually we have to protect 
is not a Hollywood movie. For a mature and with certain wisdom 
person, the offenses slip him, and that name is a reminder about 
the son of a bitch that was ruling those lands.» 


Iscariot 


My suggestion is that Iscariot had in its origin the meaning of 
scorpion. For the tick —in greek ákari- it is also true the passage 
of Genesis 3 15, that says: “he will crush your head, and you will 
stalk his heel” (Spanish translation of the passage). “The formation 
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of the word would be: is (same, like, equal) + ákari (mite, tick) + 
otes (despective). “That is, there'd only be an elision from isaka- 
riotes > iskariotes. That —otes was a primitive demonym origin of 
the despective Spanish sufix —ote. Notice that idiot (idiotes) was 
already employed as despective, with the sense of someone who 
is not aware of what is going on in town. We have ákari, which is 
mite, but “akari + -otes (despective)” would be the very name of 
the tick. That is, instead of calling it tick as the english speaking 
people does, they called it akariotes. Then that “is” means “same 
as”, so isakariotes would be “same as the tick”, and as I said at the 
beginning, the biblical passage “he will crush your head, and you 
will stalk his heel” is also applied to the tick, and curiously, the 
same for the tick, the same for the scorpion. 

So the scorpion is the same as the tick as far as with both is 
fulfilled the same passage, extrapolate it, please, do not get stuck 
in Genesis. 


«More than twenty years ago it was already known that Iscari- 
ot meant scorpion, what 1 do not know is by which means.» 


Lucifer 


In the Oxford Latin Dictionary (1968) appears: “lúcus luci, m. 
[cogn. w. LVX, LVCEO, orig. sense “clearing”; cf. Skt. lokáh “open 
space”, OHG loh “low bushes”] (...)” and the second meaning of 
lucus says: “2. A wood, copse, grove”. In the Oxford Latin Dictio- 
nary (1968) appears: “fer —fera —“ferum, adjl. suff. From FERO + 
-VS, w. act. sense to denote carrying, bearing, or bringing (caeli- 
fer, pomifer); also occas. —ferus (pestiferus). 

Well, this time we must notice the original sense of “clearing”, 
and the sanscrit hits home with “open space”, and the Old High 
German gives us a clue saying that loh is “low bushes”, because 
those appear after the cutting of forest. Therefore, Lucifer is the 
combination of Luci (orig. open space) + -fer (bringing). That 
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is, Lucifer is the one that brings a clear or open space. And that 
is no other than the talador (in English perh. Chopper or Lum- 
berjack), it could be said a logger or lumberman, because he also 
thins out, but the lumberman lives off of the forest, while the 
purpose of the talador (perh. lumberjack) is simply the cutting of 
trees. So, literally Lucifer means “one that brings a clear or open 
space”, in Spanish, a Talador. The etymology that usually is given 
to Lucifer is that of “Light-Bringer”. Lucifer has an homonym. 


«ve been thirteen years striving against lumberjacks. They 
are enemies of the Truth.» 


Europa (quick translation) 


My suggestion is that “europa” means “hump”, and that the 
spanish “joroba” (hump) is precisely a term derived from the 
word “Europa”. It can be read in wiktionary s.v. joroba ““Del 
árabe hispánico (...) (hadúbba), a su vez del árabe clásico (...) 
(hadabah)”; (From the hispanic arabic (hadúbba), in turn from 
the classic arabic (hadabah); the Rae supports this etymology, 
and why not saying it, it seems correct. Furthermore, in the 
languages derived from latin, for example the French and the 
Italian, there is no trace of any word that could be related with 
the Spanish word “joroba”. So it is logic to think that this term 
was a loan from the Arabic. However, the etymology of “Euro- 
pe” as hump is firm, you may see it, 1'm going to try hard to 
show those weak connections. First, the steps would be “europa 
> ioropa > ioroba > joroba” The step “ioroba to joroba” is the 
same one that takes place in iesus to jesus, or from lehovah to 
Jehovah. The step from “ioropa to ioroba”, that is p>b, can be 
seen in words such as catalan roba and the spanish ropa, there 
is alternancy p>b or p<b. Then we have the biggest problem, 
how on earth takes the step from Europa to ¡oropa? That eu- 
became ¡io- perhaps following a pattern that actually shouldn't 
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be applied to that word, for example the Rae s.v. mío, a says: “Del 
lat. meus.” (Erom latin meus) Or the Rae s.v. dios, sa says: “Del 
lat. deus.” (From latin deus) Or the Rae s.v. judío, a says: “Del lat. 
ludaeus, y este del hebr. yéhúdi.” (Erom latin ludaeus, and this 
one from hebrew yéhúdi). 

Notice the word Europa, with only that “u” were pro- 
nounced as “o” at certain point in history, all the changes 
would've been triggered. “That is: “europa > eoropa > ioropa > 
ioroba > joroba. In “eoropa” is closed the vowel that precedes 
the “o”, giving “ioropa”. It can be seen in the Rae etymologies 
exposed above. 

However, if we say the goddess Europa, actually we are saying 
“the goddess Hump”, she is not humped, she is “the Hump”. 

A piece that we may find in the British Museum is “Object 
Type: coin; Museum number: 1841'B.3637; Description: Cop- 
per alloy coin. (whole) Bust of Astarte-Europa, right; wearing 
stephane, and veil over chignon falling back to head; in front, 
small head of trajan, right, laureate; oblong countermark, Nike 
elft, with palm. (obverse) Humped bull, galloping left, headfac- 
ing. (reverse). State: Associated with: Roman Empire; Authority: 
Ruler: Trajan; (...) Production date: 106-107 (...). Production 
place: Minted in: Aradus (archaic) (...) Arwad: Aradus (...) ; 
Materials: copper alloy” 

In the coin it is mentioned “bust of Astarte-Europa” and 
“Humped bull”, that is, again appears a hump in the coin of Europa. 

Now Pm going to talk about an image that usually appears 
many times, with only one coin as example is enough. In the Brit- 
ish Museum you may find: “Object type: coin; Museum number: 
2002'0102'4656; Denomination: denarius; Description: Silver 
coin. (whole) Head of Apollo right, hair tied with a band; above, 
star; behind, acisculus and inscription. Laurel-wreath as border. 
(obverse) Europa seated on bull right; in exergue, inscription. 
Border of dots. (reverse) ; State: Associated with: Roman Repub- 
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lic; Authority: Moneyer: L Valerius Acisculus ; (...) Production 
date: 45BC ; Production place: Minted in: Rome (city) (...) ; 
Materials: silver” 

In the image Europa can be seen riding on a bull, but not 
with a leg at each side of the bull, both legs over the same side. 
And then the image repeats the same that we will see in many 
other images, that she has a sort of a veil, depending on the im- 
age, holding it from hand to hand, and that the silhouette that 
the veil draws is half circumference, that is, round shape. The 
same pattern in other images. “That round shape, in my opinion, 
is drawing the silhouette of a hump, the hump has that shape, 
rounded. Í repeat, the goddess is drawing with the veil the sil- 
houette of a hump. It also must be said that in this coin she seats 
where should be located the hump, or near it, and the same with 
other images, she is almost always placed near the area where 
the hump should be located. And if the bull appears without 
a hump, it is because she seems to be metamorphosed into his 
hump when covering herself with the veil. Nevertheless, requires 
a good imagination to see this. 

On the other hand, it can be read in wikipedia s.v. Europa 
(consort of Zeus): “Namesakes (Continent) The name Europe, 
as a geographical term, was used by Ancient Greek geographers 
such as Strabo to refer to part of Thrace below the Balkan moun- 
tains. Later, under the Roman Empire the name was given to a 
Thracian province.” 

The idea is that when you see mountains, some of them look 
like humped, and you say: “look, that mountain range has three 
humps” or “that mountain is a hump”. The same as the spanish 
word tetas for mamblas, the word “hump” may have also been 
employed to refer to mountains. “There are some impressive pho- 
tos of the balcans (Albany), rocky mountains, that look like they 
could have been called the humps. For example in “wiredfor- 
adventure .com/ worlds -staggering -mountain -hikes/”. Seeing 
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those images, in my opinion, yes, the rocky mountains of some 
rifts were called humps, europa. 


Europa had other meanings, it is shown in some images or 
jars. Such as the piece that appears in the British Museum (Ob- 
ject type: stamnos; Museum number: 1851'0416'9; Description: 
Pottery: red-figured stamnos. (a) Silenos led before Midas. In the 
centre is a slender Doric column (...)” y “his feet rest on a foot- 
stool with elaborately carved legs, and he holds in his right a 
sceptre; he is bearded, and wears a saccos, in front of which the 
long ears of an ass project, (...)” and “On the right a woman, Eu- 
ropa, acting as fan-bearer, stands en face behind Midas with a fan 
in form of a palmette with a long handle; she wears a long chiton, 
with a jerkin of skin indicated by circles painted on it, and tied 
with a broad girdle; her hair is looped up behind with a broad 
fillet. Over her the name, EYPQIA, 'Eúporra (...)” 

Here Europa doesnt appear in the position of the bull hump, 
but fanning the King Midas who has donkey ears. “That's why 1 
think Europe had other meanings, if one of them were that of 
the Spanish verb “jorobar”, then, while she fans she is whispering 
advice to the donkey ears of the King, to bring hard trick to those 
coming before the king, Midas, who has at his feet a footstool, as 
any who rules, so we can see that Europe also had the meaning 
of “fastidiar, jorobar” (to annoy, to bother, to fuck (fAgurative)). 

Then we read in wikipedia s.v. Dura Europos: “Dura Europos 
(en griego Aoúpa Eúpwriós Dura, término babilónico que hace 
referencia a fortaleza y Europos, término macedónico-griego que 
signfica Europo), fue una antigua ciudad de origen macedóni- 
co-griego fundada en el 300 a. C.,” That is, in the Spanish Wiki- 
pedia is telling us that Dura refers to fortress, we are going to 
ignore this. 

We are going to follow other possibility, the one that says in 
wiktionary s.v. Aoúpa: “1. (Epic) nominative/accusative/vocative 
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plural of 8o0pú (dóru)” we click in dóru, and says: “Sopú (...) 1. 
wood, tree, stem 2. spear shaft, spear, lance, pole, lance” 

If we trust the translations of the wiktionary exposed above 
(Sopú (dorú) sg. (...) 1. Wood, tree, stem), then “Dura (pl.) 
Europos” could be a “Forest of humps” and in Rae s.v. bosque, 
its read: “2. m. Abundancia desordenada de algo, confusión, 
cuestión intrincada.” (disordered abundance of something), that 
is, the “forest of humps” would be because of the disordered 
abundance of Bactrian camels and dromedaries. With this I think 
is solved the etymology, in my opinion Dura Europos meant 
“forest of humps”. 

Perhaps there were also zebus in their irrigation lands, that is, 
everywhere you were going to see humps. Furthermore, in some 
paintings of Dura Europos (ancient synagogue) can also be seen 
bulls and humps, even a sacrifice, with a jewish varnish though. 
One of the images can be seen in wikipedia s.v. Dura Europos 
(spanish). And then we have in Encyclopaedia Íranica s.v. Cam- 
el (iranicaonline .org /articles /camel-sotor): “*Figurines of laden 
two-humped camels dating from the Parthian period are known 
from both Mesopotamia and northern China (Bulliet, figs. 76-78 
, 105-07). From the same period graffiti showing two-humped 
camels have been found in the Syrian desert, though the species 
was not native to the region. A relief from Dura Europos shows a 
caravan composed of such animals (Bulliet, fig. 79).” 

That is, the caravans of bactrian camels reached Dura-Euro- 
pos, so as Í said, be it bulls or zebus from the irrigation lands, 
dromedaries of the cavalry and of the caravans, and bactrian cam- 
els of the caravans, etc, there would be seen humps everywhere, 
and from there the name of Dura-Europos as “Forest of humps”. 


«the bread and the circus works miracles in the Europe of the 
crowned heads.» 
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Satan (quick translation) 


Concerning the etymology of Satan 'm going to propose some- 
thing that goes according to the etymology of Devil that you may 
find in “Un santo con corona” (Circulo Rojo publishing house). 

I suspect that in the old Arabic the word satan was a loan 
from the latin, written as shaytán in arabic, but this term was 
depersonalized in arabic, is the case of a proper name convert- 
ed into a common name, and when the quran was written, the 
word shaytán already had a single meaning, “demon”. That is, the 
word shaytán occupied the meaning of “Demon” at certain point 
around the Third century BCE or following centuries, that's the 
reason the term is employed as “the Demon, demons, a demon, 
demon”. 

Examples of proper names that are converted into common 
names, one spanish could be “mecenas”, a patron, but in its ori- 
gin I think it was a cognomen. 

My suggestion is that the word Satan comes from the greek 
word zathenés, says the Oxford Latin Dictionary (1968): “za- 
thenés -is, m. [Gk.] An unknown kind of stone. -en in Media 
nasci Democritus tradit electri colore Plin. Nat.37.185.”, and 
in the wiktionary s.v. zathene, says: Latin / Alternative forms - 
zanthenés (manuscript variant with n) Etymology Unknown. 
Pronunciation (...) Noun  zathené gender unattested (genitive 
zathenes); first declension 1. (hapax) an amber-like gem from 
Media [quotations] - c. 77 CE — 79 CE, Pliny the Elder, Natu- 
ralis Historia 37.70.185: Zathenen in Media nasci Democritus 
tradit electri colore et, si quis terat in vino palmeo et croco, cer- 
ae modo lentescere odore magnae suavitatis. Democritus relates 
that zathene comes from Media and is the colour of amber; if 
it is rubbed with palm wine and saffron, it softens like wax and 
produces a very sweet smell. Declension / Since the term survives 
only in the accusative singular zathenén, the declension is hypo- 
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thetical. Most sources derive the nominative as zathene, but the 
Oxford Latin Dictionary (1st ed.) prefers zathenes.” 

So we have there a possible candidate for the etymology of 
Satan, the steps would be zathenes > satenes > satanás > satán. 
That first letter zet is pronounced “dz”, the “th” appears in the 
wiktionary pronounced as t”. The Oxford Latin tells us that 
this term means “An unknown kind of stone”.” And the wik- 
tionary says “an amber-like gem from Media.” In my opinión 
Pliny the Elder is not reliable, it is good that he mentions this 
word, but we must be careful. In my opinion he refers to “am- 
ber”. Says the Wikipedia s.v. Ámbar: “Está considerada como 
piedra semipreciosa. Ha sido apreciada por su color y belleza 
natural desde los tiempos del Neolítico. El ámbar es utiliza- 
do en joyería y se le atribuyen propiedades no comprobadas 
(...).7. (It is considered a semiprecious stone. It's colour and 
natural beauty has been appreciated since the neolitic times. 
The amber is used in jewelry and are attributed to it natural 
effects not attested) If we wanted Pliny the Elder's text to fit, 
we have wikipedia s.v. Ambergris ((...) Latin: ambra grisea, 
Old French: ambre gris), ambergrease, or grey amber is a sol- 
id, waxy, flammable substance of a dull grey or blackish colour 
produced in the digestive system of sperm whales. Freshly pro- 
duced ambergris has a marine, fecal odor. It acquires a sweet, 
earthy scent as it ages, commonly likened to the fragance of 
isopropyl alcohol without the vaporous chemical astringency. 
Ambergris has been highly valued by perfume makers (...)”. 
As can be seen in the article, it is mentioned “amber”, “waxy”, 
and “perfume”, in spanish “olor peculiar dulce”, the same as 
in Pliny's mention. 

So to make you understand why I have chosen to translate 
Satan as Amber, just telling you that zathenés very probably had 
the same meaning as électrum, and that it fits with the etymology 
of devil aforementioned. 
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Madrid 


The word matrix comes from the term mater matris (mother) as 
a pejorative term, referring to them only by their reproductive 
capacity, a womb. But probably matris and matrix were quasi 
synonyms for the arabs, accostumed to have slaves. 

Madrid comes from the following steps: “matrix > matriz 
> madriz > madrid”. Why mother? Let's rule out a taifa, those 
realms fought for their subsistence. Let's think of a caliphate, 
with the aspiration of turning Madrid into the capital of the pen- 
insula, in the same way that in Indonesia the muslims have cho- 
sen on purpose where to place their capital. Actually the muslims 
got the idea from madinat al-umm, the mother city, words that 
appear in a passage of the Quran. Then, Madrid was originally 
“The Mother City”, based on those verses of the Quran. 

The greek metrópolis “mother city” is a compound of méter, 
metrós “mother” and pólis “city”. 


«Madrid is a metropolis.» 


Faith 


In etimologias.dechile.net s.v. fideuá, reads as follows: “Another 
possibility, hazarded by Simonet in the c. XIX, is the Etruscan fides 
“Iyre” “string of a lyre”, turned into latin as fides -es (do not misun- 
derstand with its homonym fides -ei, “faith, trust”) and preferably 
used in plural fides, fidium “strings, lyres”. Simonet wanted to exp- 
lain It by means of the genitive fidium, taken as a nominative, but 
this doesn't explain It either” (...the etymology of fideo). 

If we look up in the OLD s.v. fides, reads as follows: “fidés 
-ium, f. pl. Also fidés (-is) -is. [perh. cf. Gk. opidec opisn] 1 A 
stringed musical instrument, lyre B. -ibus canere, etc, to play the 
lyre; -ibus scire (discere, docere) to know (learn, teach) how to 
play the lyre. C. (poet.) lyric poetry, lyric metres.” 
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My suggestion is that fides only signifies “stringed”, though 
the musical instruments are called “the strings”. And that that 
*fid- , the root of the word, had the meaning of “string, cord and 
rope”, not differenciating between thin or thick, as it happens 
with the spanish “cuerda”. “That's why we are going to see that 
fidés is related to words such as to tie or bind with ropes, or the 
spanish encordar and ligar. “Ligar” is translated as “to tie, bind; 
to join, bind together” and “encordar” is translated as “to string; 
to bind, tie (with ropes)” and “to fit strings to” (a musical instru- 
ment). 

So we see in deChile s.v. fideo: “the Word fideo has the mean- 
ing of “a type of pasta similar to spaghetti, but with more thin 
strings”, and comes from the arabic fidaws: “what overflows””. (... 
when is boiled). 

The very same text says It, “with more thin strings”, probably 
related to stringed (fides). Even more, spaghetti is a diminutive 
of the word spago, which in italian means “strings”. This type of 
similarities are to be found in this type of food: vermicelli (little 
worms), fettuccini (little ribbons), spaghetti (little strings), there- 
fore fideos (noodles) probably are something of the sort. 

As I said, Í suggest that there is a hypothetical root *fid- 
(string, cord, rope). wikipedia s.v. fideo says: “Some fosilized 
noodles (fideos), found in the chinese province of Chingai more 
than four thousand years ago, are considered the oldest noodles 
of the world.”. 

Some people says that fideos come from fidaws, an arabic 
word, saying that It is a loan from the mozarabic. And It is linked 
to “benefit, profit” because of the flour saved from other prepared 
meals, turning it into a non expiring dry pasta. But probably the 
romans were already eating fideos, in my opinion it is a loan from 
latin to arabic. 

My suggestion is that fideo is formed as fid- (string, rope) 
+ -eus (suffix). Wiktionary s.v. -eus, says: “-eus (feminine -ea, 
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neuter -eum); first/ second declension sufhix 1. (with materials) 
used to form adjectives from nouns, and so to nominally indicate 
the source of an attribute. Argentum (silver) + -eus > argenteus 
(made of silver); ferrum (iron) + -eus > ferreus ( made of iron); pi- 
nus (tree pines) + -eus > pineus (made of pine); marmor (marble) 
+ -eus > marmoreus (made of marble). Therefore, fid- (string, 
cord, rope) + -eus > fideus (made of strings). Later, this adjective 
was nominalized. 

Then we should look for a cognate, and we find it in foedus 
(imagine *foidus > foedus) coming from it words such as foederá- 
tus (federated) and foedifragus. You may read in the OLD: “foe- 
dus -eris n. [cf. FIDES!, FIDO] Forms: fidus. 1. A formal agree- 
ment between states or peoples, league, treaty (of peace, alliance, 
etc.) (...) 3. (applied to the marriage bond; also to other sexual 
unions). 4. A bond or tie (of friendship, kinship, hospitality and 
the like). 5. A law or limit (imposed by Nature, Fate or sim.).” 

In point 5, a law or limit has nothing to do with trust -the 
supposed fides! as homonym- but with being tied or bound. 
Points 3 and 4 speak about “bonds” or ties, and point 1 mentions 
“League” which in spanish is “liga” from the verb ligar (to tie, 
bind; to join, bind together) related to encordar (to string; to tie, 
to bind). 

Let's imagine that faith (fides) had a string of meanings. One 
is already described, the strings, especially a lyre. But we will 
call it “a stringed one”, metonymy the part for the whole. An- 
other meaning is in lyric poetry, when you compose in metrics, 
uniting the phrases or syntagmas, that would be called fides, a 
string of words. Imagine peasants doing sums, the counting was 
done with strings of knots, and eventually with strings of pieces 
of wood, beads. For taxes, bartering or in the market, these 
strings of knots were a common sight. They counted bundles, 
pecks, amphoras, etc. All registered by the number of knots in 
the string. Imagine that instead of rosary, these strings of knots 
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or beads were called fides, (fidium, stringed ones, or the strings; 
nudos o cuentas encordadas). Faith, from fides, has also an es- 
chatological meaning, something joined or bound together, like 
the beads of the string. But, what are we counting in this ex- 
change? Probably moral virtues, the basic ones. And the basic is 
benevolence, charity, chastity and humbleness. “The pact is hav- 
ing faith in exchange for the eternal life, and that pact is sealed 
with the baptism. You commit yourself to have those four mor- 
al virtues during your life and the beneficient and primigenious 
God commits himself to give you the life for the millions of 
years and forever in the Hereafter. One form of chastity is “con- 
jugal chastity”, in which you can have sex, but with your cou- 
ple, be it boyfriend or girlfriend, etc, not only merried couples. 
There's also the posibility of being celibus, another form. The 
benevolence is having good will. Evidently, in the humbleness 
there is no egolatry nor selfishness, but in the latter we perfectly 
know that some people are to be spared, they are excused, such 
as the minors of short age. In charity for poor people, you dis- 
tinguish between innocent ones and people who deserve clem- 
ency on one side, and guilty ones who deserve to be ignored on 
the other side. This, my opinion, there are more moral virtues, 
but these are typical of saints, people who, in their lives, they 
enrolled on a mission. Fides. Faith is something strung, joined, 
such as the beads. The logic is that these things joined or bound 
together, that God is asking for, are basic moral virtues, from 
a greater range of moral virtues. The saint has the whole range 
of virtues. He or she fans out all the moral virtues, with virtues 
arranged like a fan. Like the tail of the peacock. Or like a rosary 
(rosaleda), Imagine the rose trees full of roses, a rose bed, such 
is the saint's display of all the moral virtues. 

Tradition has perpetuated the meaning of faith as “to believe, 
to trust”, things that do not go with its etymology at all, but 
despite being so much of a purist, It has to be given approval to 
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such definitions that, by no means are new, they are older than 
methuselah. 
«The lumberjacks doesn't have faith in this gloss.» 


yasri, asrá and isrá 


Translators of the quran translate yasri (1t) (89:4) “Verb (form 
[) -to pass, to set out”, they translate asrá (6t) “Verb (form IV) 
-to travel, to take”, and sometimes as “Travel by night”, and they 
translate isrá, as title of chapter 17, as “The Night Journey”. 

Pve been analyzing this root, and P'm going to suggest “yasri” 
(I dont care if it is not in infinitive) be translated as “to depart”, 
Pm going to suggest asrá be translated as “to migrate”, and that 
isrá be translated as “exodus”. 

The words are connected, exodus comes from Late Latin exó- 
dus, and this one from the greek éxodos “departure”. And exodus 
is connected to migration, more specific, to emigration. “The verb 
in form IV is a causative of the verb in form l, that's to say, more 
or less is something like *to make depart”, and ifyou make depart 
a people, it could be called an exodus, but also a migration. In 
other words, ones that are made to depart, is people on the move, 
migrating. 

The Arabic isrá is cognate with the hebrew word Israel, that 
may have the meaning of “exodus of God” or “God's exodus”, 
and refers to that crowd of people that in a right manner they 
venture. Into the Hereafter we venture, and where many, in a 
wrong manner, they venture into the Hereafter, because to ven- 
ture in a wrong manner exists, others venture into the Hereafter 
in the right manner, because to venture in the right manner ex- 
ists. That crowd, the exodus of God, will be the ones who will 
keep on existing. “Ihe others, who will lose their existence, will be 
left behind. Israel came out of Egypt and became dispersed, be- 
cause they were peoples of diverse origins, Canaan included, but 
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at the same time the word had an eschatological nuance. Proof 
of that is they kept on calling themselves Israel in Canaan lands. 

In wikipedia s.v. Merneptah_Stele, says: “The bulk of the in- 
scription deals with Merneptah's victory over the Libyans, but 
the closing lines shift to Canaan: The princes are prostrated, say- 
ing “Peace!” /Not one raises his head among the Nine Bows. / 
Desolation is for Tjehenu; /Hatti is pacified; /Plundered is the 
Canaan with every evil; /Carried off is Asqaluni; /Seized upon is 
Gezer; /Yanoam is made non-existent; /Israel is laid waste — its 
seed is no more; /Kharru has become a widow because of Egypt. 
/All lands together are pacified. /Everyone who was restless has 
been bound./ (...) -and a bit below in the same article- (...) De- 
terminative While Asqaluni, Gezer and Yanoam are given the 
determinative for a city — a throw stick plus three mountains — 
the hieroglyphs that refer to Israel instead employ the throw stick 
(“the determinative for “foreign”) plus a sitting man and woman 
(the determinative for “people”) over three vertical lines (a plural 
marker): (...) The determinative “people” has been the subject of 
significant scholarly discussion. As early as 1955, John A. Wil- 
son wrote, of the idea that this determinative means the “ysri(l) 
r” were a people: “The argument is good, but not conclusive, be- 
cause of the notorious carelessness of Late-Egyptian scribes and 
several blunders of writing in this stela”. This sentiment was sub- 
sequently built upon by other scholars. According to The Oxford 
History of the Biblical World, this “foreign people ... sign is typi- 
cally used by the Egyptians to signify nomadic groups or peoples, 
without a fixed city-state home, thus implying a seminomadic or 
rural status for “Israel” at that time”. The phrase “waste, bare of 
seed” is formulaic, and often used of defeated nations — It implies 
that the grain-store of the nation in question has been destroyed, 
which would result in a famine the following year, incapacitating 
them as a military threat to Egypt. According to James Hoff 
meier, “no Egyptologists would ever read the signs of a foreign 
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ethnic entity as indicating a foreign land, but a people group”. In 
contrast to this apparent Israelite statelessness, the other Canaan- 
ite groups fought by Egypt: Asqaluni, Gezer, and Yano'am, are 
described in the stele as nascent states.” 

Well, what is Wikipedia talking about is a stateless Israel, 
about a group of people, not about a nation. And this perfectly 
fits with Israel being a crowd of people, an exodus, that's why the 
Egyptians did not write the determinative sign of city or state, 
because they knew the etymology of Israel, (God's exodus). And 
with “its seed is no more” perhaps it is formulaic, and it has been 
used in other contexts, but in my opinion that formula may have 
or a double sense or that can be read with another sense, and so in 
the case of the israelites the seed refers to “teachings”, including 
the mosaic law, which we don't know. 

Think you the reader about Merneptah Stele, that piece of text 
talking about the canaanites says: “Plundered is the Canaan of 
every evil;” the seed is one of them. 

With other punctuation marks, reads as follow: */Plundered 
is the Canaan of every evil: /Carried off is Asqaluni, /Seized upon 
is Gezer, /Yanoam is made non-existent; /Israel is laid waste — its 
seed is no more;” In my opinion from the word “plundered is the 
Canaan” to the word “its seed is no more” is talking all the time 
about the same enemy, the israelites. 

If they are deported, they do not need the barns, if the city is 
taken, they need the barns, if the city is made non existant, wiped 
out from the map, they do not need the barns. Í repeat again the 
idea, “their seed is no more” is the teachings taught in Canaan 
by the israelites. An Israel that seemingly assembled in cities such 
as Gezer, Yanoam and Askalon. True, we are under the context 
of the “Peoples of the Sea”, who also devastated cities in Canaan, 
so we don't know in how many of these cities assembled Israel, 


which had to fight, shoulder to shoulder, with the rest of the 


canaanites against two battle fronts. For example, Askalon was 
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deported by the Egyptians, and reoccupied and retained by the 
philisteans, one of the Sea Peoples. 

Again 1 repeat, shoulder to shoulder, and proof of that is this 
piece in Wikipedia s.v. Merneptah Stele, which says: “In 1970s 
Frank J. Yurco announced that some reliefs at Karnak which had 
been thought to depict events in the reign of Ramesses II, Mer- 
neptah's father, in fact belonged to Merneptah. The four reliefs 
show the capture of three cities, one of them labelled as Asqaluni; 
Yurco suggested that the other two were Gezer and Yanoam. The 
fourth shows a battle in open hilly country against an enemy 
shown as Canaanite. Yurco suggested that this scene was to be 
equated with the Israel of the stele.” 

As I said, in the stele, from “Canaan” to “its seed is no more” is 
talking about the same enemy, the israelites, and there is a direct 
correspondence with these four reliefs. “The israelites fought as 
canaanites all together with the rest of Canaan. 

Concerning asrá (to migrate), the koran says in 17:1: /Exalted 
/(is) the one who /migrated /with his slave /(by) night /from / 
the mosque, /the sacred, /to /the mosque /(at) the farthest end, / 
which /We blessed /its surroundings, /that We may show him / 
of /Our signs. /Indeed he, /he /(is) the hearer, /the one that sees./ 
(my interpretation). “The idea, that the ayat does not refer to Al- 
lah, as it appears in the translations, but refers to the Prophet, 
who seemingly had a slave. "Ihe quran is permissive with slavery, 
and this would be one more detail. 


«the scholars who comment on the Quran agree on that every 
time the Quran says the euphemism: “and what your right hand 
possess” it means slaves.» 


Montar el pollo (Kick Up a fuss) 


“Montar el pollo” (kick up a fuss) could come from “montar el 
pollino” (to mount the young ass). In John 12, 14-16 we can 
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read: “And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as 
it is written, Fear not, daughter of Sion: behold, thy King come- 
th, sitting on an ass's colt. These things understood not his disci- 
ples at the first: but when Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written on him, and [that] they had 
done these things unto him.” 

Dont think that nowadays “pollo” means donkey, is not the 
case. But as similar to the expression asinus pullinus, could've 
existed the expression asinus pullus, also with the meaning of 
an “ass's colt”, prove of that is ironically the spanish expression 
“montar el pollo”. See spanish gloss for etymology of pollino. 

About the expression, to make a king mount a young ass in- 
stead of a steed or a chariot is reason for a fuss, humiliating a king 
such way is a scandal or a fuss, depending on who are the observ- 
ers. Imagine the king goes to war and returns sitting on an ass's 
colt, with his captors. “That kicks up a fuss among the daughters 
of Sion or any other town. You have to offer to the king a worthy 
horse for him, not a small donkey. “The key words are “but when 
Jesus was glorified” that's to say, death on the cross, a bad turn- 
ing of events. The expression “montar un pollo” existed before 
the gospel, a king sitting on an asss colt was a striking image at 
the time. And probably easily understood: if you are a dignity 
mounting an ass's colt, that is outrageous on one hand and a fuss 
on the other, you better expect a bad turning of events. Ifyou are 
a dignity, and you are using a young ass as a mount, probably it 
is because you are taken to the scaffold. 


«A spring of filthy waters will dry up, and from stolen waters, 


another spring of límpid waters will appear, and by the time a 
huge fuss will be kicked up, the volume of waters will rise.» 
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Abaddón 


Wiktionary s.v. Abaddon, says: “Etymology from the Middle 
English Abadon, Abbadon, Labadon, Laabadon, from the late 
Latin Abaddón, from Ancient Greek AñadgWwv (Abaddón), from 
the Biblical Hebrew (...) (abaddón, literally “destruction, abyss”), 
from (...) (abad, “to be lost, to perish”). 

Hebrew s.v. avadón Etymology root (...) (-b-d) from the root 
(...) (=b-d, forming words pertaining to loss) + (-on, a sufhix 
marking places). 

Maybe the Abaddon is the eschatological Abyss, where you 
give for lost everything that falls in it. 


«In the Abaddon, one of the punishments reserved for the 
lumberjacks (or choppers) who insisted hard in doing evil or 
made all hell break loose, is ending up turned into columns and 
walls of Satan's sinagogue, and in a wall at the skirts of the mount 
of mercy; the horror, because they will keep being alive after los- 
ing their corporal shape.» 


Carmella 


Says the Online Etymology Dictionary: “Kermes (n.) from Ara- 
bic qirmiz “Kermes”, from Sanskrit krmi-ja a compound mea- 
ning”(red dye) produced by a worm” The Sanskrit compound is 
krmih “worm” (from PIE root *kwrmi- “worm”, source also of 
Lituanian kirmis, Old irish cruim, Albanian krimp fworm”) + -ja 
“produced” (from PIE root *gene- “give birth, beget”). (...). So 
important was Kermes (coccus) as a commercial source of scarlet 
dye that derivatives of the name for it have displaced the original 
word for “red” in many languages.” 

Carmella has its origins in mount Carmel, says wikipedia s.v. 
mount Carmel: “The word Karmel has been interpreted to mean 
“garden-land” (of uncertain origin); “vineyard of God”, as a com- 
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pound of kerem and el; or a clipping of kar male, meaning “full 
kernel””. 

In my opinion, the mount Carmel originally was kirm + il 
> kirmil > kermel > karmel > Carmelos. *Kirmil would signify 
“worm God” or “God is a worm”. The idea is that the Carmel, 
the mount, was used to sight the coming of ships to the coast, 
that coast of the Levant would've been suffering the scourge of 
piracy, and if the beacon on top of mount Carmel was lighted, 
then the people of Carmel near towns wouldve seen the light 
of the beacons, and would've cursed the way they curse, saying 
“worm God!” which also was the name of the mountain, and the 
people would immediately know the beacon or bonfire was set on 
fire, pirates were coming. Saying “God is a worm” would've been 
like the italian Dio cane. As the time went by, kirmil ended up 
as karmel, which shows it had the same phonetical development 
than kermes, which gave the red colours in different languages, 
either arabic or latin. It is logic that that karm” is the same as 
the hypothetical *carmen > carmín. And “karm” already existed 
in the Ancient World, because it is attested in the septuagint or 
in qumran scrolls. 


«Accusing someone of blasphemy is something wield by the 
regulars of the temple, the fanatics who love the dung, but actu- 
ally the blasphemy was not punished in the mosaic law». 

The israelites of three thousand seven hundred or three thou- 
sand six hundred years ago didn't punish the blasphemy, as it can 
be seen with the place name Carmel. 


niño 


The word “niño” (child) comes from latin ninnus, and in turn 
the latter comes from latin nuntius (nuncio; herald, messenger, 


harbinger). 
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The steps would be: nuntius + -inus > nuntinus, where the 
suffix -inus signinifies (of or pertaining to), therefore nuntinus 
means “pertaining to the herald”. Then there was a corruption of 
the latin sufáix -inus -ina -Inum, turning it into -nius; we have as 
examples the words Antonius and Hispania. So the steps would 
be: nuntius + -inus > nuntinus > nuntnius (unstable) > nunnius > 
nunnis > ninnus (metathesis). In my opinion, itis an euphemism 
to say from where the chlidren come, instead of saying “from the 
stork”, they said “from the herald”. Then, the little ones do the 
rest of the job, passing the word on others. As easy as they see a 
newborn and say: “a nunnius”. 


«The mosaic law forbade the pederasty and rape. In the Abad- 
don, one of the punishments reserved for both pederasts and 
rapists is that they will have elephantiasis, and besides they will 
lose their genitals, along with other sexual offenders such as those 
who corrupt minors, because they in a wrong manner ventured 
(into the hereafter).» 


Decalogue 

etimologías.dechile.net s.v. decálogo, says: (the word deca- 
logue comes from the greek Sekádoyoc , formed by Sekd (deka 
= ten, as in decade) and 2oyos (logos = word or expression, as in 
prologue). It refers to the ten commandments. 


«The decalogue for the schizophrenic reads as follows: “The 
three oracles: the oracle of delphi says: nosce te ipsum, know 
thyself, and start knowing what brought you to me. The socratic 
oracle: *I know that I know nothing when the stupid imaginings 
come to me”, and the oracle of the gorgon: “do not lose your 
faith”. The three maxims of the bloodhound: learn well to ob- 
serve, and be a good observer; learn well to track, and be a good 
tracker; and learn well how to use logic, and be a good logician. 
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The three Fates” advices: “obtain balsams, and learn woodcraft”; 
“make your list of noes, and go right to the root of the problem”; 
“look for support, the shelter is necessary”. “Three and three are 
six, and three nine, add the tenth rule yourself?» 


Candor 


In etimologias.dechile.net s.v. candor, says: “The word candor 
comes from latin candor, candoris (dazzling whiteness, bright- 
ness, brilliance, shine, in figurative sense, purity, innocence and 
virtue); the word formed with the sufhix -or (efect or result of an 
action) and the common root of latin verbs candére (to shine, 
be in flames, to be white and shiny) and candére (to inflame, to 
make something shine). These verbs are linked to the PIE root 
*kand- (shine)”. 

In my opinion already existed expressions such as “the can- 
dour of the candle”, a brightness or shine. Anaya defines candor 
as innocence, naiveté or ingenuousness, that is, only the figura- 
tive sense lasts. Why this figurative sense? Possibly in the slang 
“to act with candor” was “to be ingenuous to a fault”, you let see, 
for example, that you don't have a clue regarding what you are 
getting involved. 

If we extrapolate, for example, the parable of the ten virgins 
of Matthew 25,1-13, reads as follow: “The sadducees believed 
that Solomon had seven hundred wives and three hundred con- 
cubines, M”. Back then the kingdom used to act with candor, 
which shall be likened unto ten virgins, which took their lamps, 
and went forth to meet the bridegroom. And five of them were 
prudent as snakes, and five simple as doves, foolish. They that 
[were] foolish took their lamps, and took no oil with them: But 
the prudents took oil in their vessels with their lamps. While the 
bridegroom tarried, they all slumbered and slept. And at mid- 
night there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go 
ye out to meet him. Then all those virgins arose, and trimmed 


153 


their lamps. And the foolish said unto the prudent ones, Give 
us of your oil; for our lamps are gone out. But the prudents an- 
swered, saying, [Not so;] lest there be not enough for us and you: 
but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. And 
while they went to buy, the bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to the marriage: and the door was shut. 
Afterwards came also the other wives, saying, lord, lord, open to 
us. But he answered and said, Verily I say unto you, 1 know you 
not. Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 
wherein the husband will call you to the marriage bed.” 

It would be parables of this type, about acting with candor, 
the ones that explained the figurative sense of the word candor 
registered by Anaya. Pm going to repeat the concept. In deter- 
mined situations, you give yourself away showing that you have 
no clue in what you're getting involved. For example, fucking 
with several women may look like natural, be it because the 
quran allows polygamy, be it because you are single and there is 
no risk of adultery, be it because it's seen as socially anomalous 
that the fellow has not started his sexual life yet, etc. They do 
not think that at some point in our lives we will have to face 
the consequences of our own acts. In the Ancient World existed 
the verb “to copulate”, which was to fuck, and existed the verb 
“to fornicate”, which was being promiscuous; fucking, but with 
more than one. Behold the nuance. 


«The mosaic law forbade the fornication. In the Abaddon 
both the fornicators and the fornicatresses will not have genitals, 
because together with other sexual offenders, they in a wrong 
manner ventured (into the hereafter).» 


Another example, having slaves is something normal. Both the 


Quran and the Bible do not condemn it, but in these two there 
is or certain permissiveness or favouring, and on that the slave 
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owning societies find support. That's why the transition from ro- 
man empire to christianism had favourable winds, and that's why 
the trade of slaves flourished during Islam. In these slave owning 
societies it's seen as normal having slaves, to see slave auctions a 
common currency, having domestics, a help. It is possible the 
inexperienced slave owner, in the eyes of a decent foreigner, he's a 
candorous guy, he does as everybody else. 


«The beneficient God loathes slavery, and condemns it, but in 
the Abaddon exists slavery and he couldn't care less.» 


Another example, the racial discrimination. lt may be a so 
widespread behaviour that the entire society is considered racist 
or xenophobic. It is possible that, the one inclined to see racial 
segregation as something natural -because it has been this way his 
whole life- has candor in the eyes of one who doesn't care about 
the negro's appearance; and the same for the children who are 
taught to be xenophobics, the foreigner may see them acting with 
candor, and starts efing. 


«God impartially deals with people, except by the fact that he 
differentiates between innocents and guilties. A right of the per- 
son is to not be discriminated for anything that doesn't make him 
a sinner, in accordance with things described in the mosaic law.» 


From my point of view, the race or your skin color, evidently, 
do not make you a sinner. But in racist societies perhaps there is 
vox populi that connects it. Neither having lepper makes you sin- 
ner. But in a puritan society it could be connected, because they 
could interpret it as “a special work of God's providence”. Being 
gay, your sexual orientation, doesn't make you a sinner either. But 
in an homophobic society such as the muslim, it is persecuted. 
The question is not to define what doesnt make you a sinner -a 
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long list I suppose- but to define what makes you a sinner; my 
guess probably acts related with ethics. 


Gorgon 


This time I must admit 1 dont know if Pll be able to clearly ex- 
plain the semantic connections, 1 may be wrong, but it's worth 
trying to do it. My suggestion is that “gorgon” signifies “skull”, it 
would be a case of rhotacism, l > r, golgon > gorgon. Its cognate 
would be Gólgotha, says wiktionary s.v. golgotha: “from Aramaic 
(Semitic) gulgulta, literally “(place of) the skull”. And in wikipe- 
dia s.v. golgotha, says: “the name “place of the skull” in aramaic 
is (...) (gagúlta). The etymology is based on the hebrew root (...) 
g-l, from which is derived the hebrew skull, (...) (gulgólet).”. So, 
a cognate of Gorgon would be (gulgólet) “skull”. 

If we extrapolate Acts 4,11, reads as follow: *...behold the 
place of the skull. This is the stone having been rejected by you 
the builders, which has become the head of the corner. Neither 
is the salvation in any other, for there is none other name under 
heaven given among men, whereby we must be saved from death, 
than death itself.” 

The skull represented Death, in the Ancient World, proba- 
bly one of Zeuss aspects, euphemistically called “the salvation, 
or health”. 

But what matters to me is the words: “this the skull is the 
stone which was set at nought of you builders (as the founda- 
tions) which is become the head of the corner”. That's to say, the 
text points to the fact that existed the tradition of using skulls as 
cornerstones, not down at ground floor, but there up high, close 
to the cornice or on the cornice itself, such as a gargoyle, that is 
to say, a very common gargoyle was the gorgon (skull). 

We can read (definitions from Oxford languages) as follows: 
“gargoyle: from Old French gargouille “throat” also “gargoyle” 
(because of the water passing through the throat and mouth of 
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the figures), related to Greek gargarizein “to gargle” (imitating 
the sounds made in the throat).” 

If we check wiktionnaire s.v. gouille, says: “(Nom common 
3) (Date a préciser) Du latin gula (gueule, cavité) qui a donné 
Pancien francais goule (gueule) et au bas latin gollia (creux d'eau) 
-voir gola”. 

Gargoyle was a compound word, “gorg-” (skull) was the orig- 
inal one, there up at the cornice or as head of the corner, an- 
other decorative element, also in temples. Says wiktionary s.v. 
gulgólet: “Hebrew Etymology root (g-l-g-1) Compare Aramaic 
(...) (gulgalta), Arabic (¡umjuma), Egyptian (d3d3, “head”) Noun 
(...) (gulgólet) £ (...) 1 skull 2 (usually in the plural) head (single 
individual when counting) References H1538 in Strong, James 
(1979) Strong's Exhaustive Concordance to the Bible”. 

With gorg- possibly happened the same than in hebrew, the 
same word designated both the skull and a head, in my child- 
hood, I myself used to call the skulls as heads, lacking of a richer 
vocabulary. So, that decorative element, the gorgon, was either a 
skull or a head. A head that was a decorative element at the frieces 
of temples, possibly because it was an oracle. “The oracle occupies 
the central position, showing the tongue as sword, simile of one 
who can prophesy. And the connection? Perhaps the Gorgon was 
the oracle head, imitating the druid cult, where a beheaded head 
was able to prophesy. From there, the gorgons were the heads, 
one of them an oracle, another one Medusa, and the third a skull. 

Gola in spanish means throat, so gargoyle comes from gorg- 
+ gola, “throat of skull” or €throat of gorgon”, a decorative ele- 
ment used as a gutter spouting water. At certain point it was lost 
the meaning of gorg-, the vowel was opened and gargoyle was 
thought to signify “throat that gargles”, from gargarizein (greek), 
possibly of onomatopoeic origin, in accordance with other words 
which indeed had that root, as is the case of spanish “garganta”, 
that is, garg- + -nta (from -nte suffix, agent), that's to say, “gar- 
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ganta” means “one that gargles”. But the gargoyles do not gargle, 
they are just gutters spouting rain water far from the wall. 

On the other hand, how can we explain “gorgeous”? Perhaps 
Pm mistaken, there are more than only one option. “Those decora- 
tive elements of fabulous creatures, in those days, were eye catch- 
ing. The gorgons were of fables, gorgeous, “fabulous”. The word 
became trivialized. So what a gorgeous dress was “what a fabulous 
dress”, and what a gorgeous day was “what a fabulous day”. 

In wikipedia s.v. calvario, says: “In Matthew, Mark and John's 
greek text is given its translation as kpaviov tórTOS (kraníou tó- 
pos), “place of the skull”, translated into latin as Calvariae Locus, 
from where comes the spanish word “calvario” (calvary). 


«if you follow the spring, a calvary is just around the corner» 


Carmen 


In Oxford Latin Dictionary (1968), says: “Carmen -inis, n. [<*can- 
men CANO + -men>] 1. A solemn or ritual utterance, usually sang 
or chanted and in metrical form; a a religious hymn. b a magical 
chant, spell or incantation. c an oracle or prophecy; a riddle. d 
ribald lines sung by soldiers at triumphs, etc. e a legal formula of 
pronouncement; a ceremonial formula. 2. a song, poem or play (or 
part of a play) b a metrical inscription or epitaph. c (identified w. 
subject of a poem). 3. (sg or pl.) Poetry, song b (spec.) lyric poetry 
4. The cry or song of birds 5 Instrumental music” 

In wiktionary s.v. -men, says: “men (genitive -minis), third 
declension 1. Forms neuter nouns of the third declension, gener- 
ally with senses along the lines of “a means of doing something”. 
muúnio (1 fortify); múnimen (defense, fortification).” 

Indeed the etymology of carmen is that one explained by the OLD. 
You just have to see the many occurrences, which corroborates. 

In wiktionary s.v. -ento, says: “Spanish sufhix -ento (...): 
l. -y indicates a condition; sangre + ento ---> sangriento 
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(bloody). Galician merda merdento (shitty), ferruxe ferrux- 
ento (rusty).” 

In wiktionary s.v. -entus, says: “1. adjective-forming sufix 
meaning abounding in, full of; Descendants Galician -ento Por- 
tuguese -ento Spanish -ento * 

In etimologias .dechile.net s.v. escarmiento, says: “the word “es- 
carmiento” (to learn a lesson, a teaching from past mistakes), comes 
from the suffix -miento (result of the action) joined to the ancient 
verb “escanir” (to mock sb), from which we have escarnecer. This 
one seems to be derived from the gotic *skaírnjan (to mock)”. 

The etymology that offers deChile looks like a proper one, but 
there is a detail against. From “escarnecer” (to mock somebody 
in a cruel and humiliating manner) to “escarmentar” (to learn a 
lesson) there is a big difference. 

My suggestion is that “escarmiento” comes from “ex- + carm- 
+ -entus > excarmentus > escarmiento (diphtongization of the 
stressed “e”)”; suffix -entus forms words with the meaning “simi- 
lar to”; prefix ex- (out of, beyond); and carm- is “crimson”. So the 
meaning of “excarmentus” would be “out of (a color) similar to 
crimson”. Let's say that “(a color) similar to crimson” is the “Scar- 
let”. Then, “out of the scarlet” is “(a lesson learned) out of the 
scarlet (letter)”. “That is “escarmiento” in spanish, a lesson learned 
out of a punishment, or past mistakes. 

That colour already existed in the roman period. And it prob- 
ably was one of the dyes of the Ancient World. In Wikipedia s.v. 
kermes (spanish), says: “(insect): “in the roman epoch the physi- 
cian dioscorides, wrote the best crimson came from the kermes in 
the provinces of Galacia and Armenia. (...)” 

In a website of English Studies, says: “historical precedence 
for the Scarlet Letter. According to a 1658 law in Plymouth, peo- 
ple caught in adultery were whipped and forced “to weare two 
Capitall letters namely A D cut out in cloth and sowed on theire 
vpermost Garments on theire arme or backe”. If they ever took 
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the letters off, they would be publicly whipped again. A similar 
law was enacted in Salem. In the town of York (now in Maine) 
in 1651, [...] a woman named Mary Batchellor was whipped 40 
lashes for adultery and forced to wear an “A” on her clothes. She 
was married to Stephen Batchellor, a minister over 80 years old.” 

The tradition of the scarlet letter possibly comes from the An- 
cient World, the Bible, of course, it's not going to let us know, 
but at least it flirts with the idea in Isaiah 1,18, where it says: 
“Come now, and let us reason together, saith the LORD: though 
your sins be as scarlet, they shall be as white as snow; though they 
be red like crimson, they shall be as wool.” 

My suggestion is that “Carmen” had an homonym, derived 
from kermes (karm-), see Carmella gloss. 

«Wearing the scarlet letter doesnt make you a sinner. » The 
scarlet letter was used in cases of adultery, when accusing of 
fraud, the abortion without consent, and when she gets pregnant 
without an acknowledged father. 


To fornicate or the incest indeed makes you a sinner, but get- 
ting pregnant without an acknowledged father doesn't make you 
a sinner. The pregnancy could be for different reasons. With the 
adultery the same, Is it not written in the scriptures “Jesse be- 
gat David the king; and David the king begat Solomon of the 
wife of Urias”? David was honorable and fair, his reasons he had, 
and not the rubbish of the Old Testament; accusing of fraud is 
when the bride is not virgin, and people realize at the wedding. 
That doesnt make her a sinner, but if she fornicates, then yes. 
The abortion without consent is because in the Ancient World, 
from the levant to the levant, when women sought abortion they 
purchased a potent abortive extracted from a plant, a plant that 
became extinct by then. 

In my opinion she can abort until it is irremissibly known 
that from there an alive healthy child is going to be born, as it is 
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the case of babies born two months premature. In Ancient Times 
the scale was perhaps whether it was viable the criature would get 
through the first months of life or not, if the child would survive 
in a natural way after being born. 


Pope 


In the sixth century “pater” was already a widespread expression 
that made reference to priests. A humble way to address the leader 
of the Church -the bishop of Rome- was calling him “pater sancte” 
(saint father). Papa probably was an informal way to say father. 

In wiktionary s.v. pope the etymon is crystal clear: “Etymolo- 
gy 1 From Middle English pope, popa, from Old English pápa, 
from Vulgar Latin papa (title for priests and bishops, esp. and 
by 8th c. only the bishop of Rome), from early Byzantine Greek 
tarrás (papás, title for priests and bishops, especially by 3rd c. the 
bishop of Alexandria), from late Ancient Greek trártas (pápas, ti- 
tle for priests and bishops, in the sense of spiritual father), from 
trórias (páppas, “papa, daddy”).” 

Why the informal word papa was applied to these fathers of 
the Church? There must be a range of possibilities, but possibly 
because of copycat, it was effective to get the trust of straight- 
forward people. The father being called papa, a novelty. And a 
good number of wolves would make the most of it. In the eighth 
century the Church was already trying to palliate the same plague 
that we have nowadays. 

«I like Popeye, but much more the Pink panther.» 


The stable 


The translators of the quran usually translate liwadh (lv) in 
24:63 as /under shelter./. The dictinary says: Ladha (...) To take 
refugee in surrounding, seek refuge one with another, seek pro- 
tection.”. 
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My suggestion is to translate liwadh as “stable, barn”. The rela- 
tion with the root would be that the animals are taken to a stable 
for shelter or refuge. 

It would be read in 24:63: /(Do) not /make /(the) calling /(of) 
the Messenger /among you /like (the) call /(of) some of you /(to) 
others. /Verily /Allah knows /those who /slip away /among you / 
(to) a stable./ (My interpretation). That's to say, they furtively slip 
away to a stable to maintain sexual relations, that is, the text is 
talking about homosexuals, that's to say, do not think that when 
the Prophet calls one of you separately is to do what they do, 
having sexual intercourse. It -the stable- fits well enough on the 
context, the Quran condemns homosexuality. “The reader may 
have the epiphany when checking, after the word stable (liwadh), 
the verses that follow that passage in the quran. The following is 
rescued from oblivion: 

«having the homosexuals spouse or couple doesnt make them 
sinners. The mosaic law doesnt punish the marriage between per- 
sons of the same sex.» 

By logics we can draw the conclusion that sexual relations be- 
tween people of the same sex are allowed only if these relations are 
decent and honorable, that's to say, not breaking the mosaic law, 
that is, within marriage or couple relations. “The law was against 
perversions such as zoophilia or sadomasochism, but homosexu- 
ality in itself is not considered a perversion, its considered a free 
of guilt sexual orientation. 


Beelzebul 


In the piece of text: “Jewish Encyclopedia.com; BEELZEBUB or 
BEELZEBUL:; By: Kaufmann Kohler” says: “What renders the 
name still more problematic is the form “Beelzebul”, which the 
older manuscripts present, and which has given rise to a number 
of other conjectures, among them the following: (1) It has been 
suggested that the appellations Beelzebub and Baalzebub are co- 
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rrupt forms of what was originally “Baal Zebul” (Baal of the hea- 
venly mansion, (...), Movers, in “Journal Asiatique”, 1878. pp. 
220-225), and afterward “Baal of the nether world”. (2) The word 
“Zebul” (from *zebel”, dung) is a cacophonic corruption of Ze- 
bub”, in order to give the name the meaning of “god of the dung”. 
It is more likely that the name “Beelzebul” is a dialectic variation of 
“Beelzebub”, as “Beliar” is of “Belial”; Jerome read and translated 
the name as “dominus muscarum” (Lord of the flies). Bibliogra- 
phy: (Movers, Die Phoenizier, 1841, i. 266; and other sources)” 

Although l disagree with what he says, at least some good de- 
tails are drawn from the extract, let's keep reading: 

“In his commentary on Matt. ch.12 v.24, John Lightfoot (pp. 
203-204): IL Among the ignominious names bestowed upon 
idols, the general and common one was (...) Zebul, dung or a 
dunghill. Even to them who have stretched out their hands (...) in 
a dunghill [that is, in an idol-temple, or in idolatry], there is hope.” 


On the other hand: “Jastrow (p.379) notes that the noun (...) 
(zébel) means “manure”, ¡.e. dung. According to the Jewish En- 
cyclopedia entry on “Idol Worship”, *(...) Thus, Baal-zebub (1 
Kings i. 2,6) is called Beel-zebul ((...) = “dominus stercoris”) in 
Matt xii. 24-27, and elsewhere, and the word with which the 
Talmud designates sacrifice to idols ((...); Yer. Ber. 13b) literally 
means “to manure”.” 

In my opinion, Matthews gospel is going to put us on the 
right track about the Devil's names, that is, Beelzebul would be 
correct, with the meaning of “God (of the) dung” or “Lord (of 
the) dung”. So, if we want to write it properly, it is Beelzebul, not 
Beelzebub, this latter one of the Baals. 


«those dispossessed by Beelzebul in a right manner they ven- 


tured (into the hereafter), because they shall inherit their ances- 
tors' land, for theirs is the matchless kingdom.» 
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The Wicked one or Malignus 


In spanish we draw from Matthew 13,19 and from Thessalo- 
nians II 3,3 that one of the epithets of Beelzebul is “el Malig- 
no” (the Malignus), in english, the wicked one. Says Matthew 
13,19: “When any one heareth the word of the Kingdom, 
and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one,] 
and catcheth away that which was sown in his heart. This is 
he which received seed by the way side.” In Thessalonians II 
3,3 says: “But the Lord is faithful, who shall establish you, 
and keep [you] from evil.” Perhaps we can interpret, in the 
same way that the spanish translation, “and keep [you] from 
the wicked [one]”. So, one of his names is the wicked one or 
Malignus. But in spanish “el Malo” also is an epithet of Beel- 
zebul, translated in english as “the Evil one”. There is certain 
overlapping. A detail with which we can get an idea which 
way the wind is blowing is Matthew 20,25, that says: “Is it not 
lawful for me to do what 1 will with mine own? Ís thine eye 
evil, because I am good?” The greek word for evil is ponéros 
(rovnpos) which in turn is translated as “wicked” in Matthew 
13, 19. So the greek word admits both translations. “is thine 
eye evil” because of disapproval. It is an idiomatic expression 
for disapproval. 

Translators of the quran translate musi (1 occ.) (act. part. 
form iv) in 40:58 as /the evildoer/, and translate “asáa (5 occ.) 
Verb form iv “-to do evil”. That word, musi (evildoer), fits well 
enough in the text of 40:58. In my opinion, this is the word of 
the Quran that could be used as an epithet of Beelzebul, that is, a 
“beneficient God” leaves a gap for a “Malefactor God”, malefac- 
tor being the learned word, evildoer the common name. But also 
fits “Evil God”, because the same word musi, in the ayat, tolerates 
being translated as “malo” (evil, bad). 

So the three translations, wicked, Evil, evildoer are good to me 
as names for the Devil. 
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«those who resisted the Evil one temptations, in a right man- 
ner they venture (into the hereafter), because they will be apos- 
tles, and as members of the apostolic college, they will be invited 
to participate in God's council.» 


Hubal 


The one that stinks probably is Beelzebul. Remains to be seen 
which one was the pre-islamic deity. P've been thinking about it, 
and in my opinion there is a chance Hubal could fill the gap. 
Says wikipedia s.v. Hubal: “Hubal (...) was a god worshipped 
in pre-islamic Arabia, notably by Quraysh at the Kaaba in Mec- 
ca. The god's idol was a human figure believed to control acts of 
divination, which was performed by tossing arrows before the 
statue. “The direction in which the arrows pointed answered ques- 
tions asked of (to?) the idol. “The origins of Hubal is connected 
to Cushitic people in the Somali region of Ethiopia where the 
idol was made, but the name is found in Nabataean inscriptions 
in northern Arabia. The specific powers and identity attributed 
to Hubal are equeally unclear. (...) Hubal most prominently ap- 
peared at Mecca, where an image of him was worshipped at the 
Kaaba. According to Karen Armstrong, the sanctuary was dedi- 
cated to Hubal, who was worshipped as the greatest of the 360 
idols the Kaaba contained, which probably represented the days 
of the year. Hisham ibn Al-Kalbi's Book of Idols describes the 
image as shaped like a human, with the right hand broken off 
and replaced with a golden hand. According to Ibn Al-Kalbi, the 
image was made of red agate, whereas Al-Azragi, an early islamic 
commentator, described it as of “cornelian pearl”. Al-Azraqi also 
relates that it “had a vault for the sacrifice” and that the offering 
consisted of a hundred camels. Both authors speak of seven ar- 
rows, placed before the image, which were cast for divination, in 
cases of death, virginity, and marriage. (...) but another tradition, 
recorded by Ibn Ishaq, holds that Amr ibn Luhayy, a leader of the 


165 


Khuzza tribe, put an image of Hubal into the Kaaba, where it 
was worshipped as one of the chief deities of the tribe. (...) A tale 
recorded by Ibn Al-Kalbi has Muhammad's grandfather Abdul 
Mutallib vowing to sacrifice one of his ten children. He consulted 
the arrows of Hubal to find out which child he should choose. 
The arrows pointed to his son Abd-Allah, the future father of 
Muhammad. However, he was saved when 100 camels were sac- 
rificed in his place. According to Tabari, Abdul Mutallib later 
also brought the infant Muhammad himself before the image. 
After defeat by Muhammad: forces at the Battle of Badr, Abu Su- 
fyan ibn Harb, leader of the Quraysh army, is said to have called 
on Hubal for support to gain victory in their next battle, saying 
“Show your superiority, Hubal”. When Muhammad conquered 
Mecca in 630, he removed and had destroyed the statue of Hu- 
bal, along with the other 360 images at the Kaaba, and dedicated 
the structure to Allah. (Origins of Hubal) “There may be some 
foundation of truth in the story that Amr travelled in Syria and 
had brought back from there the cults of the goddesses “Uzza' 
and Manát, and had combined it with that of Hubal, the idol of 
the Khuza'a. According to Al-Azragi, the image was brought to 
Mecca “from the land of Hit in Mesopotamia” (Hit in modern 
Iraq). Philip K. Hitti, who relates the name Hubal to an Aramaic 
word for spirit, suggests that the worship of Hubal was imported 
to Mecca from the north of Arabia, possibly from Moab or Meso- 
potamia. Hubal may have been the combination of Hu, meaning 
“spirit” or “god”, and the Moabite god Baal meaning “master” or 
“lord” or as a rendition of Syriac habbala/ Hebrew hebel “vanity”. 
(...) There are also inscriptions in which the word Hubal appears 
to be part of personal names, translatable as “Son of Hubal” or 
“made by Hubal”.” 

Notice the fact that those muslim texts, talking about sup- 
posed historical facts, seek to legitimize the conquest by the mus- 
lims. And there is no better way to do that than the dichotomy 
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Hubal's forces (Beelzebul's forces) against Allah's forces (God's 
forces). To rescue the temple where Beelzebul and 360 more idols 
were worshipped, for God. 

[ agree with the detail of Hubal being the main deity of the 
Quraish and together with many idols, worshipped in the Kaaba. 
But also what 1 say is that that was favourable winds for the mus- 
lims. Beelzebul was popular, with or without gospels, and there 
were also cases of sincretism. 

Maybe the case Hubal was mentioned together with Dusares 
and Manat because of the importance of the deity for the nabate- 
ans, the dung, in arid lands, it is worth a lot. 

Concerning the etymology of Hubal, please notice a detail 
given by wikipedia, giving as option Hubal coming from the 
hebrew “hebel “vanity”.” Hebel is repited over 73 times in the 
Scriptures. And it has a verb, habal or habhal, which only has five 
OCcurrences. 

My suggestion is to translate hebel as “stink” and perhaps, in 
some few cases, with the sense of “flatulence or wind”. Think of a 
flatulence as something smelly, stinks. “The translators of the Bible 
have adapted the translation of every sentence where appears he- 
bel to suit its supposed meaning: “vanity, vapor, breath, fleeting, 
idols, futility, etc” thus we may have problems to fit Éstench” or 
“flatulence” in some sentences. Pm not going to translate most of 
the cases where hebel fits well enough as “stink, flatulence”, but 
indeed P'm going to do so with a good number of them, some 
perhaps obvious for the reader, others not so obvious. Just realize 
all the quotations will automatically change vanity = stink. 


Let's see. In Ecclesiastes 6.11, says: “seeing there be many 
things that increase (the) stink, what is man the better?” Better 
than that, the filthy smelly things. 

In Jeremiah 5,13 says: “And the prophets become wind, and 
the word is not in them: thus shall it be done unto them.” Here 
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hebel does not appear, but talks pejoratively of the prophets say- 
ing they are “wind, pure flatulence” because they talking shit, its 
not an oracle what they say. 

So in Proverbs 13,11 says: “Wealth [gotten] by flatulence shall 
be diminished: but he that gathered by labour shall increase”. 
Here, wealth gotten by flatulence, be it preaching, be it promises 
of a demagogue, etc. 

In Ecclesiastes 5,7 says: “For in the multitude of dreams, and 
(the) stink, and for many words, fear thou God.” Here, the man 
having many aspirations -many dreams- is seen as a reason to 
fear God. “The stink, dissaproved acts, business that stink. Many 
words, perhaps blasphemous words. For these reasons, fear thou 
God. 

Isaiah 49,4 says: “Then I said, I have laboured in vain, 1 have 
spent my strength for nought and in stink: yet surely my judge- 
ment is with the Lord, and my work with my God.” His preach- 
ing compared to a stink, remember Jeremiah 5, 13 the prophets 
talking shit. 

Psalm 144,4 says: “Man is like a flatulence; his days are as a 
shadow that passeth away.” “The flatulence is an ephemeral mo- 
ment, so it is the shadow. 

Psalm 39,5 says: “Behold, thou hast made my days as an hand- 
breath; and mine age is as nothing before thee: verily every man 
at his best state is altogether a fart. Selah.” That is, he lasts a fart, 
he doesnt last longer than a fart. 

Psalm 39,6 says: “Surely every man walketh like a shadow: 
surely they busy themselves in flatulence: he heapeth up [riches], 
and knoweth not who shall gather them.” They keep busy them- 
selves for something is not worth a penny, in spanish we have the 
expression “no vale un peo” (it's not worth a fart), that is exactly 
the sense of the above verse. 

Ecclesiastes 1,2-3 says: “stink of stinks, saith the Preacher, 
stink of stinks; all is stink. What profit hath a man of all his la- 
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bour which he taketh under the Sun?” It's not worth a penny [or 
a fart] all for what you labour. 

Ecclesiastes 9,9 says: “Live joyfully with the wife whom you 
lovest all the days of the life, thy fart, which he hath given thee 
under the sun, all the days of thy fart:” life doesn't last longer 
than a fart. 

Psalm 62,9 says: “surely children of men are a flatulence, chil- 
dren of man [as aspiration] a lie: to be laid in the balance, they are 
altogether lighter than a fart.” A flatulence lasts nothing, different 
to the everlasting works. 

Concerning habal, the verb, my suggestion is to translate it as 
“to stink”. In Psalm 62,10 says: “Trust not oporession, and stink 
not in plundering.” Plundering taken from spanish translation. 

In Jeremiah 2,5 says: “thus saith Yahweh, what iniquity have 
your fathers found in me, they are gone far from me, and have 
followed the stink, and have stinked?” The stink are supposedly 
the idols, see Beelzebul gloss. 

When we realize that “habal” could mean “to stink” and “he- 
bel” “stink, flatulence, fart”, we have cleared the way to suggest 
the etymology of Hubal as “the stinky one”. We have found the 
pre-islamic deity with which was worshipped Beelzebul. 


«Beelzebul smells of urine and dung.» 


Yahweh 


Concerning Yahweh, few details I have, but they can be con- 
nected. First, we read in Mesa Stele: “and I killed in all seven 
thousand men, but I did not kill the women and maidens, for I 
devoted them to Ashtar-Chemosh; and 1 took from it the vessels 
of Jehovah, and offered them before Chemosh.” 

Chemosh was a god related to clairvoyance. So these imple- 
ments, very probable were of seer. “The line reads as: “and 1 took 
from it the vessels of the seer, and offered them before Chemosh 
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-a god related to clairvoyance-” It is possible these utensils or im- 
plements were used for clairvoyance, therefore it is possible that 
yahweh signifies “seer”. If the implements were stolen, are to be 
used by the other; there's the possibility they have a magic value, 
or that were relics. 

Concerning the etymology of yahweh as “seer”, says wiktionary 
s.v. Reconstruction: Proto-Tocharian/wiwén-: Proto-Tocharian 
(Alternative reconstructions - *wáwé- (Etymology) From a form of 
Proto-Indo-European *weyd- (“to see”). (Verb) *wáwén- 1. to see, 
know (Descendants) - Tocharian B: we (Further reading) - Ad- 
ams, Douglas Q. (2013), “we”, in A Dictionary of Tocharian B: 
Revised and Greatly Enlarged (Leiden Studies in Indo-European; 
10), Amsterdam, New York: Rodopi, (...) pages 76-77” 


Well, we have stuff, its not the first time I'm based on a re- 
construction. The word would be the alternative form that the 
proto-tocharian gives: *wáwé- (to see). 

Another detail is mentioned in a website (Quora) concerning 
the linguistic change in hebrew (Hebrew language change over 
time), says: “(...) It already demonstrated some of the distinctive id- 
iosyncrasies that separated it later from other NW Semitic tongues: 
elongation of long vowels leading to heightening in acute, accented 
syllables; optional dropping of feminine final T and closing sounds 
of certain verb forms; selection in mixed sounds (8/8, w/y: wayin > 
yayin) elimination of “extra” paradigm forms (most of the N rank 
modes, distinctions in the Q binyanim, Binyanim with complex 
internal changes, reduplication, etc.)” 

The text speaks about a linguistic change (w/y: wayin > yay- 
in). Pve been looking for other sources to corroborate this, and 1 
found something that although in my opinion is not reliable, at 
least there is some data that could have been extracted from other 
sources. In the book “The Written Language of Abraham, Moses 
and David — A study of the pictographic roots and basic notions 
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in the underlying fabric of the earliest Biblical script” (André H. 
Roosma), says: “the wav at the beginning of words in Arama- 
ic and in Aramaic-based post-exilic Hebrew was often replaced 
by the yod, as e.g. in Hebrew yayin — originally wayin (literally: 
(...) a vine (...)) - wine, or to tend a vineyard (the words wine, 
wein (D), wijn (NL), vin (E) etc. are clearly derived from the old 
Semitic wayin!). (...)” (careful, I dont know, those words may 
come from the proto indo european via other languages). 

That's to say, at certain point in history there was a linguistic 
change in some words, which was w > y, an example we have it 
in the Bible, in Genesis cap.14 v.18 the Hebrew word translated as 
“wine” is “yayin”, the word seems to be used over a hundred and 
thirty times in the book. If we go more deeply into this, we can read 
in wiktionary s.v. Reconstruction: Proto-West_Semitic/ wayn-: “(Et- 
ymology) Possibly borrowed from Proto-Indo-European *wéyh!o 
(wine, vine”), if not vice versa, or a common loanword from Asia 
Minor. (Noun) *wayn- m 1. wine (Descendants) - Hebrew: (...) 
(yáyin, “wine”) - Phoenician: (...) (yn) - Ugaritic (yn)” 

That's to say, concerning the proto-semitic word wayn (wine), 
the change w > y already took place in the ugaritic, that is, we can 
go back until the 2000 BCE, but possibly even earlier in time. 

Well, we have the proto-tocharian *wáwé- (to see, to know), 
that yes, one wonders how a word from the proto-tocharian 
-central asia- reached Canaan, even more, in the third millenia 
BCE. 

Pm going to propose something, perhaps there is a better an- 
swer, and then, Pll have to rectify. In wikipedia s.v. Silk Road, 
says: “The Silk Road (...) was a network of Eurasian trade routes 
active from the second century BCE until the mid-15th century.” 

The article speaks also about precursors of the silk road (Steppe 
Route). Pve also seen in wikipedia s.v. Camel: “(Domestication) 
(History) When humans first domesticated camels is disputed. 
Dromedaries may have first been domesticated by humans in So- 
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malia or South Arabia sometime during the 3rd millennium BC, 
the Bactrian in central Asia around 2500 BC, as at Shar-i Sokhta 
(also known as the Burnt City), Iran.” 

And also in wikipedia s.v. Steppe Route: “the domestication of 
the Bactrian camel date to c. 4000 BCE.” 

It is disputed evidently when the Camel was tamed, but this 
is my reasoning: To be able to explain how the proto-tochari- 
an *wáwé- reached Canaan, we must think of trade routes, and 
this happens with the taming of the camel. In my opinion, once 
tamed the camel, it's almost simultaneous the use of this one in 
the trade, in routes of longer distances. Necessarily for the word 
*wawé- to be in the Levant, the camel had to be domesticated in 
the third millenia BCE, or earlier. 

Back to the thread of the etymology, my suggestion is that by 
a certain loan to Hebrew, “seer” came from the proto-tocharian 
or some other language of the family; if that linguistic change 
wayin > yayin took place, then also with this root, thus: **wawé- 
> yáwé > yahweh”. “There are gaps in this etymology, Pm not a 
Hebrew etymologist evidently, but in broad outline, you may get 
the point. 


In third place, it reads in “encyclopedia.com” (Oracle (In 
The Bible)): *(...) Even without its being requested, their pro- 
nouncements and writings were regarded as words or oracles of 
Yahweh. The technical term for an oracle of a prophet is n“úm 
yhwh, literally “pronouncement of Yahweh.” lt occurs 361 
times in the Hebrew OT, mostly in the books of the “writing” 
Prophets, where it generally stands at the end of a short oracle 
given in Yahweh's name, traditionally rendered in English as 
“Thus says the Lord.” It serves as a sort of signature guaran- 
teeing the authenticity of the oracle. (Bibliography: a. barucq, 
Dictionnaire de la Bible supplement, de. Í. pirot et al. (Paris 
1928-) 6 : 775-787)” 
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Alright, but is it not rare that is mentioned the expression 
“oracle of yahweh” over 361 times in the Old Testament, despite 
being others who pronounce the oracle? 

In my opinion, a prophet writes a prophecy, and belongs to 
him or her, is not the word of God. They have authorship over 
their prophecies. Only in case the pagan priests or pagan priest- 
esses speaking in behalf of the gods, then yes, but concerning 
prophets and seers, to them belongs what they say. 

True, yahweh in the Bible, can command to a prophet to 
say this or that, for example Exodus 20,22 says: “And th Lord 
said unto Moses: thus thou shalt say unto the Children of lIs- 
rael...” But we have etimologias.dechile. net s.v. profeta, which 
says: “the word prophet comes from ecclesiastical latin prophe- 
ta, taken from greek prophétés mpopntns —that says in ad- 
vance” or “that foretells”— and the word is decomposed in pro 
(before), phémi (1 speak) and the suffix -tes (agent) (DRAE).”. 
That is, the etymology of prophet is telling us the prophets are 
not mediums or go-and-tell-tale anouncing what God dictates, 
but people who had the capacity to tell you beforehand what is 
going to happen, unless they receive an anouncement or oracle. 

True, by tradition is understood a prophet is a Messenger 
of God. But this is a conception inculcated by the Quran, it 
is ignored absolutely everything concerning the enemies of the 
Quran. They could be messengers, they could be something else. 
True, in Rae s.v. profecía, says: “supernatural gift to pronounce 
oracles in behalf of God and by God's inspiration.” That is, in our 
culture, the prophecies come in behalf of God, they do not have 
the exclusive authorship of the prophets. But this is a conception 
inculcated by the Bible, we do not know all those who were bur- 
ied in the Holy Scriptures. 


«Aleluyah, in the right manner ventured the mads who had 
faith, because they will have sanity.» 
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Olympus 


The separation of the seed mentioned in the scriptures maybe 
during Serapiss judgement over the man's work. 

Wikipedia s.v. Modius (headdress) says: “The name was given 
by modern scholars based on its resemblance to the jar used as 
a Roman unit of dry measure, but it probably does represent a 
grain-measure,”. 

Serapis, like the rest of the gods, wears a modius on his head, 
he collects the grain. The grain is what profits from the peasants, 
the straw is cast on the fire. In the judgement, Serapis is the judge 
that leads to the separation of the grain from the straw. 

An issue yet to be resolved is whether the patricians shared the 
same fate or destiny than the peasants, the point is what says the Bi- 
ble, in 2 timothy 2,20-21, reads as follow: “But in a great house there 
are not only vessels of gold and silver, but also of wood and of earth; 
and some to honour, and some to dishonour. If a man therefore 
purge himself from these, he shall be a vessel unto honour, sanctified, 
and meet for the masters use, [and] prepared unto every good work.” 

I suspect the vessels of gold and silver go to Heaven, claimed by 
the Olympus, and likewise the vessels of wood and earth also go 
to Heaven, because servants do not get away from their masters. 
But if we consider the modius a type of vessel, then it is for the 
peasants, claimed by Hades. “Thus, Hades might have a multitude 
subservient to him. The Serapis himself has a modius on his head, 
indicating what type of people is his share, the peasantry. True, 
[ ignore the eschatology up until now known about the romans 
of the ancient world, but P'm not saying Serapis and Hecate, the 
judges, are not judging the dead, indeed they were judges in the 
hereafter, but after the judgement, they the people follow different 
paths, one of them leads to the world of the living, others take you 
back to Hades, and another leads you to Olympus. 

For further information, wikipedia s.v. Mount_Olympus, 
says: “The origin of the name Odvyrros (Olympos) is unknown. 
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One theory suggests that it is compounded of ou lyma (oú Ana) 
and pous (rroús), meaning “pure foot”, conforming to Hesiod's 
description of the earth as a sort of footstool for heaven up from 
which rise the “Blessed Gods”. According to Robert S.P. Beekes 
the word is of pre-Greek origin and he speculates that it original- 
ly meant “mountain”. The word is also probably cognate with the 
Mycenean Greek word (...) (u-ru-pi-ja-jo) which is, most likely, 
a term used to describe people, or possibly an ethnic group. In 
Homeric Greek (Odyssey 6 42), the variant OV%Wyurros Oulum- 
pos occurs, conceived of as the seat of the gods (and not identified 
with any specific peak). Homer (lliad 5 754 , Odyssey 20 103) 
also appears to be using oUAVyuTTOS as a common noun, as a syno- 
nym of oúpavós ouranos “sky”. Mount Olympus was historically 
also known as Mount Belus, after Iliad 1 591 , where the seat of 
the gods is referred to as [3n205 Oeorrécios “heavenly threshold”.” 

Concerning the given etymologies, there are more possibili- 
ties, not only those of Wikipedia. In wiktionary s.v. lame, says: 
“From Middle English lame, from Old English lama lame”), 
from Proto-West Germanic *lam, from Proto-Germanic *lamaz 
(“lame”), from Proto-Indo-European *lem- (“to crush; fragile”). 
(Pokorny 2365)” 

Olympus comes from “ou (no) + lem (lame) + pous (foot). 
That is, Olympus signifies “no lame foot”. Ifwe visit the website 
of the British Museum, there is a piece that says: “mosaic floor 
Object Type mosaic floor Museum number 1965'0409'1 Title 
Object: Object: The Hinton St Mary Mosaic Description Mosa- 
ic; a continuous floor in two large panels, joined by an eleven foot 
opening; the smaller of the two rooms has three rectangular pan- 
els, the centre one depicting Bellerophon mounted on Pegasus 
spearing the Chimaera, the side panels show hunting scenes; the 
larger floor has a central roundel surrounded by four lunettes and 
four quarter-circles, in the centre is a human bust with a chi-rho 
monogram behind the head, the outer corners depict four male 
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busts, winds or Evangelists, three of the lunettes depict hunting 
scenes, one shows a tree. Cultures/periods Romano-British Pro- 
duction date 4thC (early) Findspot Found/Acquired: Hinton St 
Mary Europe: British Isles: England: Dorset: Hinton St Mary 
Materials ceramic Technique mosaic” 

Ok, I already commented to an employee of the museum 
that there in this mosaic the Chi-rho was incomplete, a foot is 
missing. “This mosaic is a concealed criticism, because of the four 
feet of the christogram, one is missing, it has only three feet; the 
fourth, in the bottom left corner, simply there is no foot. 

That is, they are telling you that the Christ doctrine has one 
foot less, limps, it is unstable. With Olympus, *no-lame-foot”, 
just the opposite, indicates the mythology of the gods is no lame 
by any side. Let's see the word in its different contexts. As an 
ethnic group, those who do not limp, u-ru-pi-ja-jo, that is, those 
who have no defect, apt for war or the games. As stool, one that 
doesnt wobble, the mountains of Greece. As a seat, the same, 
is not wobbly by any side. The Olympus is the seat of the gods, 
not unstable. “The heavenly threshold has no lame foot, because 
exists, is not a lie like other invented stories that fall apart. 

And as synonym of Ouranos, which means sky, ouranos (sky) 
and oulympous (no-lame-foot) are used interchangeably simply 
because the author of the book is suggesting the Heaven -as an 
afterlife place- doesnt lack of any foot, it is within the logics and 
emphasizes it when using it as synonym, similar to call Allah 
“firm handhold”. And on top of that, the lliad makes it clear; the 
translators forget to put there a couple of hyphens or commas, 
the Iliad verse 1 495 would read as follows: “and at early morning 
went up to the great Heaven -and nolamefoot- and found the son 
of Cronos...” Notice there are two adjectives for Heaven, “great” 
and “nolamefoot”. That is, the greco-romans also believed in the 
existence of Heaven as an afterlife place, and they called it no- 
lame-foot, making a special point such belief is not lame; it is like 
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saying the ancient world's concept of the afterlife is not unstable. 
Metonyny quality of a place for the place. Imagine the former 
sentence as “the great ocean -and pacific-”. 

That is, ifafter the judgment one of those paths leads you to 
Olympus, a good outcome, the path is leading you to the dwell- 
ing of the gods, which is in the heavens. In the first centuries of 
the millenium possibly was unwanted the Kingdom of heavens 
to be seen as a continuation of the pre-existing greco-roman 


beliefs. 


Leonor 


The Oxford Latin Dictionary (1968) says: “laena -ae, f. [ad. Gk 
xaiva, perh. through Etr.] A woollen double cloak, mantle.” 

The wiktionary s.v. laena says: “Etymology Possibly from 
Etruscan, from Ancient Greek x2aivá (Khlaina, £cloak, wrap- 
per”) (...) laena f. (genitive laenae); first declension (...) laenae 
laenárum (Genitive)”. 

And if Í can recall properly, in Dictionary Latino - español, 
says about laena: “abrigo, gabán, manto de lana”. (coat (shelter, 
protection), overcoat, wool mantle). 

In my opinion, Laena, as the spanish word “abrigo”, had a 
figurative sense, that of protection or shelter. It is a cloak, or a 
wrapper, but figuratively, it is a protection. 

In my opinion, mustve existed a masculine/ neuter, perhaps lae- 
nus, same as in spanish bolsa £./ bolso m.; “That neuter was written in 
plural genitive laenórum, and from this word there was an abreviation 
“laenor”. And because of the context, in the fast speaking, that vowel 
cluster “ae” became “eo”; perhaps we have an intermediate word of 
that process with Eleanor, Leanora and Loenora, medieval names. 

So that Leonor came from a plural perhaps to indicate differ- 
ent senses. One of them is quran 2,187 “they (women) are cloth- 
ing for you and you are clothing for them”. “The second sense is 
the one Pm interested in, it also could signify a protection, but 
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figuratively, like the protection that offers a group of people such 
as the church. That protection is the church in ancient times. 


«In the world of the metaphor, in the copse close to the riv- 
er, where the lemon tree is, and the chamomile grows nearby, 1 
dispute with Leonor because I didn't want to wear a fleece; it was 
cast on the fire, where the brushwood is burnt, but in a matter of 
seconds it rotted away.» 


Sicarius 


In Wikipedia s.v. sicario, says: “Sicarii is the plural latin of sica- 
rius (hitman). “The dagger or short sword, which in latin is sica, 
was used by the assassins because it could be well hidden under 
the folds of the tunic.” 

And in Rae s.v. sicariato, says: “Criminal activity carried out 
by the sicarii (hitmen)” 

Probably many of the sicarii of the first jewish war (c. 1 AD), 
despite the negative descriptions given to them by losephus, they 
killed to protect the truth. It was a fight between those who want- 
ed to wipe out history, and those who wanted to preserve it. These 
sicarii from Palestine had in mind teachings such as “The mighty 
arm of the Justice reaches anyone and anything”, but eventually 
the palestinian sicarii were annihilated by the romans; Satan also 
had a “sicarius facet” (hitman facet). 


Without doubt the shard is my compass: 

a big spider hanging by a thread; 

and to follow her track there's a lot, 

her homicides are leaving a trail 

of slaughter though - with which enlightens 
this damned shadow of cold-blooded deeds 
but to me, instead of a little candle 

she turns the lights on - with no worries. 
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In english the metre is (9), and (12) in spanish. Read Hecyso 
gloss to know about this peculiarity of the poems. 


Tarantula 


Tarantula comes from Tarentum, city of the Italic peninsula. Someti- 
mes there is alternancy between the liquid consonants land r. In Wi- 
kipedia s.v. rotacismo, can be read: “In the history of the Portuguese 
and Galician languages, there has been a rhotacism of /1/. For exam- 
ple, obrigado (obligado) or praza/ praca (plaza). (my translation)”. 

The rhotacism, then, is the change /1/ to /r/. In my opinion, 
Tarentum was in its origin Talentum. Perhaps the city changed 
owners when a price was given in talents, the city was bought. 
And there's the possibility it was bought for only one talent, a 
bargain. So, the name Talentum. 

If we look up in wiktionary s.v. Reconstruction: Proto-In- 
do-European /telh?- , says: “*telh?- (perfectible) 1. to bear, to 
undergo, to endure -and a related greek word- etdnv (etlen, “to 
carry, to endure).” 

Talent, then, makes sense that comes from the root *telh?- (to 
bear, to undergo, to endure) because the taxes of the cities were 
paid in talents, as something they had to bear or endure. 

In wiktionary s.v. talentum, says: “from Ancient Greek 
tóádavtov (tálanton, a “weight, talent”), from Proto-Indo-Euro- 
pean *tlh?ent-, from *telh?-, in post-classical latin the term was 
used figuratively to refer to a gift from God in general, influenced 
by the biblical Parable of the talents (Matthew 25: 14-30); the 
medieval sense “skill, ability” is an extension of this usage.” 

Let's see. Gift for example has two senses, one, a present, the 
other, a talent. “There must be an expression that makes easy the 
extension of the original usage. Perhaps a skill or ability is consid- 
ered a gift, so gift ends up meaning skill or ability. 

Something similar to talent. Perhaps a skill or ability is con- 
sidered a talent when for example climbing the walls and surren- 
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dering the gates of the city. Or sneaking their way into the gold 
chamber and stealing from there, that's a talent. He has a talent. 
And this slang language probably appeared as soon as the talent 
was a currency in use. 

Another example about how old is this sense gained by the 
word appears in the Bible. If we extrapolate, for example, the 
Parable of the Talents (Matthew 25,14-30), says: “In the poleis 
of Hellas, the talent was among the most precious gifts the gods 
could give to men. They taught, the talent has to be developed, 
because it is as a man travelling into a far country, [who] called 
his own servants, and delivered unto them his goods. And unto 
one he gave five talents, to another two, and to another one; to 
every man according to his several ability; and straightaway took 
his journey. Then he that had received the five talents went and 
traded with the same, and made [them] other five talents. And 
likewise he that [had received] two, he also gained other two. 
But he that had received one went and digged in the earth, and 
hid his lord's money. After a long time the lord of those servants 
cometh, and reckoneth with them. And so he that had received 
five talents came and brought other five talents, saying, Lord, 
thou deliveredst unto me five talents: behold, 1 have gained be- 
side them five talents more. His lord said unto him, Well done, 
[thou] good and faithful servant: thou hast been faithful over a 
few things, 1 will make thee ruler over many things: enter thou 
into the joy of thy Lord. He also that had received two talents 
came and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: be- 
hold, 1 have gained two other talents beside them. His lord said 
unto him, Well done, good and faithful servant; thou hast been 
faithful over a few things, I will make you ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. Then he which had received 
the one talent came and said, Lord, I knew thee that thou art 
an hard man, reaping where thou hast not sown, and gathering 
where thou hast not strawed: And 1 was afraid, and went and 
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hid thy talent in the earth: lo [there] thou hast [that is] thine. 
His lord answered and said unto him, [thou] wicked and slothful 
servant, thou knewest that 1 reap where 1 sowed not, and gath- 
er where I have not strawed: “Thou oughtest therefore to have 
put my money to the exchangers, and [then] at my coming 1 
should have received mine own with usury. Take therefore the 
talent from him, and give [it] unto him which hath ten talents. 
For unto every one that hath shall be given, and he shall have 
abundance: but from him that hath not shall be taken away even 
that which he hath. And cast ye the unprofitable servant unto the 
outer phalanxs: there, among those who receive discipline, shall 
be weeping and chattering of teeth.” 

Obviously the Parable of the Talents fits for purpose to explain 
that a talent has to be developed, probably in the Ancient World 
this was already known. And what is more, tarantula is related 
to Arachne, and Arachne is described as talented, she had more 
talent than Athena. Obviously the myth was about talents. 

In Wikipedia s.v. Arachne, says: “Arachne (...) is the protag- 
onist of a tale in Greek mythology known primarily from the 
version told by the Roman poet Ovid (43 BCE - 17 CE), which 
is the earliest extant source for the story. In Book six of the epic 
poem Metamorphoses, Ovid recounts how the talented mortal 
Arachne challenged the goddess Athena to a weaving contest.” 
-and also- “[A]nd immediately at the touch of this dark poison, 
Arachne's hair fell out. With it went her nose and ears, her head 
shrank to the smallest size, and her whole body became tiny. Her 
slender fingers stuck to her sides as legs, the rest is belly, from 
which she still spins a thread, and, as a spider, weaves her ancient 
web” -and also- At the time weaving was a common metaphor 
for poetry.” 

Spiders also are talented to kill, and that talent wouldnt go 
unnotice in the fable, which may have been empoverished, not 
the above piece though. In my opinion Arachne also had talent, 
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as a musician, to make people dance, and this is reflected in the 
mythic Tarantula making dance people with her bite, the taran- 
tela. If we amalgamate, the tarantula of the myth even reached 
her victims hanging by a thread, imitating other arachnids, she 
would be a black widow, etc. 

The steps would be: “Talentum > Tarentum -and in parallel 
way- talentula > tarentula > tarantula.” Athena used a diminutive 
in a pejorative way, “a little talent”. So tarantula is an epithet, of 
“Arachne the little talent” - Arachne the tarantula. 


The Gorgon says: if you forge Death his widow you shall meet 
because to the sleuthhounds she's gonna be leaving a trail: 
one, a pigeon follows you along the streets of London 

two, you see how the little mouse of my heart passes across 
and three, now this satanic shadow is tarantula 

and you dance in a psychiatric without realizing it. 


It has metre of (14) in english and (17) in spanish. There is a 
bit more of detail in the english translation. 

In wiktionary: “-ulus (feminine -ula, neuter -ulum); first/ sec- 
ond declension sufhx. 1 Used to form a diminutive of a noun, 
indicating small size or youth. 2 used to form a diminutive of 
an adjective with diminished effect, indicating “somewhat” or 
“-ish”. 3 used to form agent noun or adjective from a verb.” 


Lydia 


Tauromachy is “the art of fighting bulls”, but what matters here 
is the word we use for fighting bulls in spanish, which is “lidiar”. 
Etimologías .dechile .net s.v. lid, says: “(it) comes from latin lis, 
litis “litigation, dispute”. “The latin meaning is well explained by 
writer Varro (c. 1 BCE): “quibus res erat in controversia, ea voca- 
batur lis”, that's to say, when there's something in dispute, we call 
it “lis”. The oldest latin forms were stlis, and slis, and from the- 
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re the classic form lis, litis. “There is an archaic latin inscription: 
“stlitibus iudicandis”, that's to say, judging litigation. The latin 
etymon is obscure and doesn't seem proto-indoeuropean.” 

On the other hand, the Oxford Latin Dictionary (1968), says: 
“lixa -ae, m. [perh. Etr.] 1. sutler, a camp-follower [...] 2. (app.) 
an attendant on a magistrate.” 

Although it seems that stlis and lixa are not cognates, indeed 
they are. The latinist of the OLD, with “a camp-follower”, ifhe'd 
considered the word as feminine, it means a prostitute under mil- 
itary context. And despite saying “apparently” he hits home with 
“attendant”, a servant. Lixa -ae referred to a servant. That “lix” 
is “the servitude”, or the “serfdom”, and the serfdom games (lix 
ludus (?)) are the gladiatorial combats. These serfdom games were 
only called “lid” or “lides” (spanish), that's to say, only “lix”, an 
abbreviation. So “lid” (from lix, serfdom), as “fighting”, was an 
extension to this use. 

Let me see if I can explain it better. From “litigation”, which is 
a dispute, the root is “lis, litis” which in turn comes from that *lix 
of lixa. That *lix signified “serfdom”, and the “serfdom games” were 
the gladiatorial games, because they were made up of slaves; there 
was an abbreviation, and they used to say only “the lix” for these 
combats, so ended up with that meaning “fighting”, and from 
there the litis of litigation, a sort of fighting but with arguments. 

So we look for an hypothetical *lix, so the steps would be *lix 
> lis ---> litigation, and on the other side *lix > *liz > lid ---> lidia 
(fighting). 

We also look for an hypothetical *stlix, and in the latin in- 
scription “stlitibus iudicandis” could well mean “judging slaves”, 
because -tibus indicates dative (indirect object). I think I remem- 
ber the OLD says “stlis an archaic form of LIS”, but there is the 
possibility it is an hapax legomenon, that's to say, there's only one 
occurrence, that of the inscription, and we cannot distinguish if 
itis -x ending or -s ending. 
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*Stlix cognate of the hypothetical *lix? Yes, pay attention the 
reader to: “stlix + -avus > stlavus > estlavus > esclavus > esclavo” 
which means slave in spanish. Stlix is, like *lix, “the serfdom”. 
Or well it could mean a “long rope or row” of slaves, ten, twenty, 
fifty, who knows. Stlix (serfdom, or row) + -avus (which indicates 
division in equal parts), would be “stlavus” (a piece of row, a piece 
of servitude). And what is more, we do have the cognate “slis” 
which forms a proper Sslis + -avus > slavus > slave, therefore that 
demonym also meant slave. “The most difficult to explain is the 
clipping stlix > lix, the gradual losing of “'” and then €s”. In my 
opinion the steps were: 

stlix + avus > stlavus > estlavus > esclavus. 

stlix > slix > slis + avus > slavus > slave. 

stlix > slix > lix > lixa -ae (servant) 

stlix > slix > lix > lis, litis (litigation, dispute) 

stlix > slix > lix > liz > lid (Aghting) 

So Lydia comes from lid + -ia (action of fighting (bulls)). 


In this gloss Pm going to give only my point of view. In my 
opinion, the bullfighting saves the fierce bull. During two thou- 
sand years it was the art of bull fighting, the tauromachy, what 
avoided the fierce bull extinction. In those times, they couldn't 
leave a loose fierce beast in the countryside, because if it goes 
down to a town and starts charging passersby, it kicks up a fuss. 
And long ago that the cattle ranchs would have chosen tame bulls 
such as those of the British, easier to manage. The anti-bullfight- 
ing people allude cruelty, but, what matters some bulls which are 
not in danger of extinction when we are witnessing the collapse 
of the ecosystems? a massive extinction of animals and they try to 
stop a not harmful to nature millenary tradition. 

In Genesis 1,28 says: “And God blessed them, and God said 
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and 
subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over 
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the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon 
the earth.” 

And in C 31,20 (Shakir), says: “Do you not see that Allah has 
made what is in the heavens and what is in the earth subservient 
to you, (...)?2” 

This quranic and biblical conception about the relation of man 
with nature has led and leads to the massive extinction of the species. 
Put yourselves in the shoes of someone who always wants not only 
the cheese but also the crown. That is, in the shoes of every believer. 
The quran is giving him a blank cheque to gain as much ground to 
nature as he wants. The Bible and the Quran give a blank cheque. 


Room for debate: A treaty about nature. Which would be the 
right for the indigenous peoples? P'm going to offer a possibility 
to be reexamined in the future, because here P'm not working 
knowing for certain. 

«One of the rights of the people is to live in harmony with na- 
ture, and their symbiosis with it not to be spoiled, and to preserve 
nature if it doesn't mean to row against other rights.» 


One of the forms of living in harmony with nature is the 
“quid pro quo”, that in dictionaries is about a mistake taking 
place when you confuse one thing for another, or one person 
with another, but extrapolated to a treaty of nature the quid pro 
quo makes reference to reparation. For example, you cut a tree, 
and some you plant. Another form is respecting the habitat of the 
animals and their drinking place, not exhausting the resources, 
etc. Another form is facing the plagues or pests, in a natural way 
if possible. There are different forms of living in harmony with 
nature, some mentioned above. 

Symbiosis, for example, when the schizophrenic needs to be 
on his or her own in the countryside, the biologist carrying out 
his or her job, excavations for archaeology, etc. 
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On the other hand, the man or woman of faith, if it is in their 
hand, they have to preserve the species and the ecosystems, and 
the genetic treasure of these. “There are different ways to preserve 
nature, from killing poachers that threat species in danger of ex- 
tinction if the situation deteriorates to that extent, to provide for 
sanctuary for the amimal and plant kingdom. Also to protect the 
orography in certain situations, or stopping pollution in many 
places. 

Privatizing nature turning it into a commodity quoted on 
the Stock Exchange, or the private ownership of species not only 
spoils symbiosis of the people with nature but also puts it at 
risk; housing development, for example, could be decided. The 
breeds, once you sold the animal, belongs to the buyer. Only if 
itis on the purpose of perpetually preserving nature, this private 
ownership may have its advantages, but better off if it is state 
ownership. 


Lily 


I dont see any other reason for “a flower among the serfdom” 
to appear in heraldry (shields) than you having right over it. If 
you exercise that right, you deflower a servant (lixa) among the 
servitude. And the most appropriate moment for deflowering a 
servant is the first night of the wedding (prima nocta). 

The spanish expression “flor de lis” may go back to “fower of 
the lix” where “lix” means *serftdom or servitude”. So one heraldic 
element is “the flower among the servitude”. 

Why the white Lily is connected to the flower of serfdom? In 
my opinion, the bride used to wear white lilies as a sign of purity, 
the white color symbolizing purity. And using flowers in mar- 
riage ceremonies comes from prehistoric times. 

True, the flowers of lilies are connected to a passage of David 
King, and thus a divine origin. But this passage doesn't say an- 
ything about the flowers representing a divine origin, that came 
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much later. “The passage in itself is not enough reason to put the 
flowers in heraldry. 

Although a bit boring, Kings 1 7,15-26 says: “For he cast two 
pillars of brass, of eighteen cubits high apiece: and a line of twelve 
cubits did compass either of them about. And he made two chapi- 
ters [of] molten brass, to set upon the tops of the pillars: the height 
of the one chapiter [was] five cubits: [And] nets of checker work, 
and wreaths of chain work, for the chapiters which [were] upon 
the top of the pillars; seven for the one chapiter, and seven for the 
other chapiter. And he made the pillars, and two rows round about 
upon the one network, to cover the chapiters that [were] upon the 
top, with pomegranates: and so did for the other chapiter. And the 
chapiters that [were] upon the top of the pillars [were] of lily work 
in the porch, four cubits. And the chapiters upon the two pillars 
[had pomegranates] also above, over against the belly which [was] 
by the network; and the pomegranates [were] two hundred in rows 
round about upon the other chapiter. And he set up the pillars in 
the porch of the temple: and he set up the right pillar, and called 
the name thereof Jachin: and he set up the left pillar, and he called 
the name thereof Boaz. And upon the top of the pillars [was] lily 
work: so was the work of the pillars finished. 

And he made a molten sea, ten cubits from the one brim to 
the other: [it was] round all about, and his height [was] five cu- 
bits: and a line of thirty cubits did compass it round about. And 
under the brim of it round about [there were] knops compassing 
it, ten in a cubit, compassing the sea round about: the knops 
[were] cast in two rows, when it was cast. It stood upon twelve 
oxen, three looking toward the north, and three looking toward 
the west, and three looking toward the south, and three looking 
toward the east: and the sea [was set] above upon them, and all 
their hinder parts [were] inward. And it [was] an hand breath 
thick, and the brim thereof was wrought like the brim of a cup, 
with flowers of lilies: it contained two thousand baths.” 
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And Wikipedia s.v. Boaz and Jachin, says: “Jachin (Hebrew 
(...) yakin “He/ it will establish”) (...) Boaz (Hebrew (...) bo'az “in 
him/ it [is] strength”).” 

In my opinion, these descriptions are full of symbolic ele- 
ments, they are not ornaments at random. The two pillars of 
brass represented serfdom, that's why there are nets and chains, 
and a lily flower as chapiter, it is the flower of serfdom. The 
pomegranates over against the network may represent those 
brought into slavery by the preaching, they themselves choosed 
to be hierodules. “The chains, those brought into slavery by 
force, the second type of hierodules. And lastly the names 
Jachin and Boaz would be read as “the strength /will establish” 
or “(Who) in him is (the) strength /will establish” probably a 
Hebrew expression whose translation into english is “the law of 
the strongest”, in my opinion these two expressions in Hebrew 
and in english signify the same. And this motto adapts very well 
to a slave owning society. So this two pillars of brass represented 
serfdom. 

The molten sea has twelve oxen, and according to Wikipedia 
s.v. hecatomb, says: “In practice, as few as 12 could make up a 
hecatomb.”. We are in the Levant, but those are not judahites, we 
should extrapolate the whole passage; despite the Hebrew words, 
perhaps Tyre, in whose temple there were hierodules. 

The knops in some english versions are translated as “gourds”, 
and those were used as recipients to drink water and wine. The 
molten sea was a winepress, thus the goblets and the gourds. 

And those flowers of lilies, were the flowers among the servi- 
tude, hierodules who worked as altar boys in the hecatombs, and 
the young who tread grapes in the winepress, the temple was a 
winery too. Lastly, the cord or line around the molten sea repre- 
sents the priestly cingulum. All the elements around the molten 
sea are in the same object. Hecatombs, the produce and the wine- 
press, hierodules and priests. 
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India 


India takes its name from Herodotus' voyages, in which he referred 
to them as Iv8ou and 'Ivdóv (indians), as well as hé indike chóré 
(the Indus land), and probably it was a work of reference, which 
in turn was based on other testimonies that Herodotus corroborated 
in his periplus. 

Probably, for the macedonians, or Alexander's men, who 
had been in contact with Herodotus' writings, the river limit 
of satrapies took its name from the river deity, in the same way 
that the river Orontes (Axios for the macedonians) was a deity 
represented in frescoes with human appearance, as it can be 
seen, for example, in Dura Europos. This deity of the river that 
begins to flow in the Himalaya would be a guy of four, six or 
eight arms, each arm pointing out in one direction, as the one 
that indicates, or holding up objects or making specific ges- 
tures, etc, as the one that is indicating something with his four 
arms. The god was for the macedonians “the one that indicates 
or points out” (indos), and thus baptized the river. Cognates 
with the word “indos” are “to indicate” and “index (finger)”, 
which are pretty clear. The macedonians saw Herodotus” writ- 
ings corroborated, because they saw by themselves, more than 
a century later, the deity which with all certainty Herodotus 
would've spoken about, because it is eye catching. Therefore 
India means “that belongs to Indos” the god that indicates with 
his arms. It was also appropiated for all the subcontinent be- 
cause the indians (the people of the Indos) would have had that 
type of deities all over the subcontinent, but about this had no 
knowledge the succesive conquerors. 

Perhaps the mortar was that the romans, on their coastal trade, 
would keep applying such demonym as long as they saw such 
characteristic type of deities, as Herodotus did centuries earlier. 
Thus ended up comprised so many different peoples under the 
same name. 
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«The ignorance moves mountains in the India of the British 
crown.» 


True, the sources say that “Hindustan is derived from the Per- 
sian word Hindú cognate with the Sanskrit Sindhu. “The Pro- 
to-Iranian sound change *s > h occurred between 850 and 650 
BCE, according to Asko Parpola. (Parpola, the Roots of Hindu- 
ism (2015) chapter 9.) (Wikipedia s.v. Hindustan)” -and also- 
“Hence the Rigvedic sapta sindhava (the land of the seven rivers) 
became hapta hindu in the Avesta.” -and also- “Hindustan was 
also commonly spelt Hindostan. [10] (Grierson George A. (Feb- 
ruary 1933). Hindustan and Hindostan. Bulletin of the school of 
the Oriental and African Studies: (...)).” 

This gentleman, Parpola, seems to be right, but, what reason 
of existence has the term “Hindostan”? In my opinion, the steps 
were “indos > *hindos ---> Hindostan” , and despite the achae- 
menids, by roman influence “indus > hindus ---> Hindustan”, 
which was disected into “hindu + stan”, therefore Hindu. There's 
a parallism. And the indos greek was earlier than the latin indus. 
If there's no greek term involved, there's no reason to exist Hin- 
dostan. 

People do not realize that some very old expressions or names 
reach our days without almost being noticed in written records, 
that could be the case with Hindostan. And regarding a possi- 
ble no roman origin of the -us ending, the hypothetical *hindos 
must've existed, because Hindostan exists. 

The Wikipedia s.v. Names for India, says: “the Achaemenid 
emperor Darius I conquered the Indus valley in about 516 BCE 
upon which the Achaemenid equivalent of Sindhu, viz. “Hin- 
dush” (H-i-du-u-3) was used for the lower Indus basin.” 

But this may have an explanation. There was someone else 
who was called “the one that indicates or points out”, Hades, 
because his statues in the Levant used to have a bident or a single 
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tooth spear that pointed out to something, he indicated some- 
thing with his spear, perhaps a limit or boundary. Thus it is very 
very probable that “indos” also appeared as a place name in com- 
pound words. In my opinion that conquest of land happened 
at the other farthest end of the Achaemenid empire, where the 
levantine indos was. Besides, we now know who were the re- 
sponsibles for adding an “h” to the word, because they translated 
“indos” as (H-i-du-u-3). 

Herodotus texts were lost and in their place remained poor 
descriptions of India, because there was a damnatio memoriae 
against the deity Indos, made by the macedonians. Herodotus 
would've written magnificent texts about the indians and their 
deities, not pleasing for the one who was stopped at the Indos 
river. Only some few assertions about the negative things deemed 
on them survived. And possibly happened the same with many of 
the descriptions of peoples who fiercely opposed to Alexander's 
advance, the texts were empoverished. 


Lares 


The only greco-roman deities that could be considered as demons 
are the lares. 'm going to expose things little by little in order to 
face this etymology. 

In wikipedia s.v. Pharaoh, says: “The word pharaoh ultimately 
derives from the Egyptian compound pr(...), / paruwTaR/ “great 
house”, written with the two biliteral hieroglyphs pr “house” and 
(...) column”, here meaning “great” or “high”. It was used only in 
larger phrases such as smr pr-(...) “Courtier of the High House”, 
with specific reference to the buildings of the court or palace. 
From the Twelfth Dynasty onward, the word appears in a wish 
formula “Great House, May it Live, Prosper, and be Health”, but 
again only with reference to the royal palace and not the person. 
Sometime during the era of the New Kingdom, pharaoh became 
the form of address for a person who was king. The earliest con- 
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firmed instance where pr(...) is used specifically to address the 
ruler is in a letter to Akhenaten (reigned c. 1353-1336 BCE) 
that is addressed to “Great House, L, W, H, the Lord”. However, 
there is a possibility that the title pr(...) was applied to Thutmose 
III (c. 1479-1425 BCE), depending on whether an inscription 
on the Temple of Armant can be confirmed to refer to that king. 
During the Eighteenth dynasty (sixteenth to fourteenth centuries 
BCE) the title pharaoh was employed as a reverential designation 
of the ruler.”. 

In my opinion the word pharaoh was already employed for 
rulers long before the Wikipedia article suggests. 'm getting to 
the point. 

Concerning the word Lar (etruscan) it is said in (perseus.tufts. 
edu) (Titus Livius (Livy), The History of Rome, Book 2 (Benja- 
min Oliver Foster, Ph.D., Ed.) (Liv. 2 . 9): *...By this time the 
Tarquinii had sought refuge with Lars Porsinna, king of Clusium. 
There they mingled advice and entreaty, now imploring him not 
to permit them, Etruscans by birth and of the same blood and the 
same name as himself, to suffer the privations of exile, and again 
even warning him not to allow the growing custom of expelling 
kings to go unpunished. Liberty was sweet enough in itself.” 

That Lars Porsinna, possibly is the same royal address than 
the one given to pharaoh, that is, they are calling him “house 
Porsinna”. There are other examples, such as Lars Tolumnius, rex 
Veientum. we can read in (perseus.tufts.edu): “LAR or LARS 
(...) was an Etruscan praenomen, borne for instance by Porsena 
and Tolumnius, and from the Etruscans passed over to the Ro- 
mans; hence we read of Lar Herminius, who was consul B. C. 
448. This word is supposed by many to have signified “Lord” in 
the Etruscan. (Val. Max. De Nomin. Et Praenom.; Liv. (2. 9), 
(4. 17), 111 65). (William Smith. A Dictionary of Greek and Ro- 
man biography and mythology. London. John Murray: printed 
by Spottiswoode and Co., (...) 1848). 
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The detail is that says “House Porsinna”, instead of king Pors- 
inna, possibly because they are talking about pharaoh Porsinna, a 
semantic calque. And they knew well the why. There must be an 
easy explanation about why they called a king house. In Wikipe- 
dia s.v. Pharaoh, says: “The term, therefore, evolved from a word 
specifically referring to a building to a respectful designation for 
the ruler presiding in that building,” 

That's to say, the Wikipedia is talking about a metonymy. 
But what says doesnt convince me. “The option 'm going to 
give is that “Great House” (pharaoh) is Betel, the House of 
God, which has many dwellings, and is located in the hereafter. 
The Egyptians believed in this, and the people of the House of 
God were the household, and precisely, not everybody could 
say they are going to live in the House of God. Therefore, the 
household is the Great House(hold), because they were many. 
Possibly in pharaok's burial, the retinue was buried together 
with the pharaoh, they hoped too to dwell in Betel. 1 repeat, 
in “believed him and all his house”, with God is “believed him 
and all his great house”. I think Pm right, this time the reader 
can trust me. 


The Oxford Latin Dictionary says: “Lar -ris m. [dub.; perh. 
Etr.] (...) 1 One of a widespread class of Roman gods, associated 
with the protection of certain places: a (as the tutelary god of the 
hearth or home); often Lar familiaris. b (as protector of roads or 
cross-roads). c (as a public deity, protector of the state). d (as a 
transl. of Gk. Saíuwv). 2 (transf.) A dwelling, home. b domestic 
establishment.” 

The OLD considers “home” a transferred meaning, that is, 
lares adquired a new meaning, home, from being the house de- 
ities. But in my opinion, the original meaning of the word (lar) 
(etruscan) was house. lt never lost that meaning and as such is 
kept in catalan and castilian. 
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Perhaps a detail supporting this conclusion we have it in the 
word “lira”. In wiktionary s.v. Aúpa, says: “(Ancient Greek) (...) 
(Etymology) A Mediterranean Pre-Greek substrate technical loan. 
Indo-European etymologies should be rejected. (...) (Noun) Aúpa 
- (lúra) £ (...) 1. lyre, string instrument with a sounding board 
formed of a shell of a tortoise 2. lyric poetry and music (...)”. 

What is the shell? It is the house of the turtle. The lira is made 
with the house of a turtle. “Thus, the word lira is cognate with 
the etruscan lar. Even more, the Oxford Latin Dictionary s.v. 
domus, says: “3 a (applied to the dwelling-place of a bird, an- 
imal, etc.; also to the shell or carapace of invertebrates).” fur- 
thermore, it can be read in wiktionary s.v. tortuga: “(Etymology) 
Erom Old Spanish tartuga, probably from the feminine of Late 
Latin tartarucchus or tartarúchus, a mythological spirit of Greek 
origin, from Ancient Greek taptapodxos (tartaroúkhos), from 
táptapos (Tártaros). Cf. also Medieval Latin tortúca.” 

And according to RAE: «Tortuga» comes from late latin «tar- 
tarúchus» “demon” and this from the greek taptapodxos «tar- 
taroúchos» “dweller of the tartarus or hell”. That is, they con- 
nect turtle with a demon or spirit, the etymology will be clearer 
as this gloss develops, when we reach the piece of the lares. 


Then we have in the Oxford Latin Dictionary (1968): “larifu- 
ga -ae, f. [LAR + FUGIO + -A] A vagabond, tramp.” 


The word larifuga can be disected as someone that flees home. 


Then, wikipedia s.v. Larissa, says: “(Archaic Era) The name La- 
rissa (...) is in origin a Pelasgian word for “fortress”. “There were 
many ancient Greek cities with this name. The name of Thessa- 
lian Larissa is first recorded in connection with the aristocratic 
Aleuadai family. It was also a polis (city-state).” 
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On the other hand, says wiktionary s.v. -issa: (Etymology) 
Borrowed from Ancient Greek -toca (-issa). (...) (Sufhx) -issa £ 
(genitive -issae) (...) 1. (Late Latin) Used to form feminine forms 
of masculine nouns.” 

A house (lar) offers a place of refuge. A castle (larissa) also 
offers a place of refuge. Even more, says wordreference s.v. castle: 
“3. any place providing security and privacy: the old saying, a 
man's home is his castle.” In my poetry 1 play with this. Somehow 
castle (larissa) could have come from house (lar). 

Pm going to make an aside. The word “castle” comes from lat- 
in “castellum”. wiktionary s.v. castellum says: (Etymology) From 
castrum (“fort”) + -lum (diminutive sufhix).” And then, the same 
wiktionary s.v. castrum, says: “1. castle, fort, fortress 2. (chiefly 
plural) several soldiers” tents situated together; hence, a military 
camp, an encampment”. 

Besides, there are words such as claustellum (keyhole) that is 
formed from “claustrum” (bar, gate) + -lus, that is, a similar way 
to castellum, where is lost the r. Even though, Pm going to offer 
an alternative etymology, take it as secondary. 

The etymology of castellum 1 propose is quite easy. In span- 
ish would be “casa (house) > caseta (small house) > casetilla 
(very small house); in italian exists caseta: in wiktionary s.v. 
casetta: “(Etymology) casa + -etta (...) 1. Diminutive of casa 
(house”)” we can find also the suffix in latin, says wikipedia 
s.v. -ettus: (Latin) (...) (Sufhx) -ettus (feminine -etta, neuter 
-ettum) (...) (Usage notes) The sufhix -ettus is added to a noun 
to form a diminutive of that noun. Examples vallettus (“valet”) 
Cal 

The other diminutive applied is -ellus -ella -ellum, in wiktion- 
ary s.v. -ellus: “((Latin) (Etymology) By rebracketing of diminu- 
tives such as libellus (liber + lus) or femella (femina + lus), where 
the stem consonants -n- and -r- shifted to -/- by regressive assim- 
ilation; or diminutives of diminutives such as porcellus (porculus 
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+ -lus), ocellus (oculus + -lus). (...) (Usage notes) “The sufhix -ellus 
is added to a noun to form a diminutive of that noun. (...)” 

Therefore, the idea would be: “casa (house) > casetta (shed) 
> casettellum (small shed) (neuter) > casttellum > castellum > 
castell > castel > castle” It would be an antiphrasis, that is, a rhe- 
torical figure consisting on giving to an object or person a name 
that indicates the opposite quality of what he really is. 

Back to the thread, Wikipedia s.v. Larunda, says: “Larunda 
(also Larunde, Laranda, Lara) was a naiad nymph, daughter of 
the river Almo in Ovid's Fasti. (...) She was incapable of keeping 
secrets, and so revealed to Jupiter's wife Juno his affair with Jutur- 
na (Larunda's fellow nymph, and the wife of Janus).” 

If we go to the text, says (theoi.com) (OvidFasti) Fasti Book 
2, translated by James G. Frazer (IX. Kal. 21st; 583 ... 617): 
“At once you will ask of me, “Who is the goddess Muta (“the 
Mute”)? Hear what I learned from the old men gone in years. 
Conquered by exceeding love of Juturna, Jupiter submitted to 
many things which so great a god ought not to bear. For now 
she would hide in the woods among the hazelthickets, now she 
would leap down into her sister waters. The god called together 
all the nymphs who dwell in Latium, and thus in the midst of 
the troop he spake aloud: *(...) When she flees, stop her on the 
edge of the bank, lest she plunge into the water of the river.” 
He spake. Assent was given by all the nymphs of Tiber and by 
(...) It chanced there was a Naiad nymph, Lara by name, but 
her old name was the first syllable repeated twice, and that was 
given her to mark her failing. Many a time Almo had said to 
her, “My daughter, hold thy tongue,” but hold it she did not. 
No sooner did she reach the pools of her sister Juturna than, 
“Fly the banks,” said she, and reported the words of Jupiter. She 
even visited Juno (...) (Lara...) She went with child, and bore 
twins, who guard the cross-roads and ever keep watch in our 
city: they are the Lares.” 
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In my opinion, the piece has undergone manipulation. In 
wiktionary s.v. -bundus, says: “(...) The development of the Latin 
gerundive and later gerund has been traced to analogous deriva- 
tions from the Proto-Indo-European *-ont- (participial sufhx) + 
*-()nós (adjective-forming suffix) in secundus, oriundus, rotun- 
dus, and labundus. Compare -undus and -cundus.” 

And if there is doubt, says wiktionary s.v. labundus: “(...) 
labundus (feminine lábunda, neuter libundum) (...) 1. disposed 
to glide, gliding” 

The thing is that these two suffixes, -bundus and -undus, per- 
haps they mean pretty much the same, “that tends to an action 
or produces it.” 

So larunda would be lar + -unda, with the meaning, in my 
opinion, of one who tends to seek home. 

Yes, Ovid seems to hint a different etymology, which is from 
where wikipedia s.v. Lara (mitología) picks up, says: “Lara, also 
called Lala: talkative (from greek 20Aéw, “to speak”), Laranda, 
Larunda or Tacita (...)”, Lara, in Ovid's times, could already have 
the meaning of demon. Tacita could have been the original of the 
text, and its former name, we have to be quite imaginative, to say 
one containing -la syllable, Tulliola, which means “little fall of 
water” an appropriate name for a nymph. And the text would be 
“but her former name the last syllable repeated two times.” 

Besides, Wikipedia s.v. Ovid, says: “(Death) Ovid died at 
Tomis in AD 17 or 18. It is thought that the Fasti, which he 
spent time revising, were published posthumously.” 

Ovid's work could've undergone manipulation, like a collage, 
to release the conception of demons or impure spirits that appear 
in the gospel from which it was clearly a continuation of the gre- 
co-roman tradition. If this is the case, then 2a2éw etymology is 
going to mislead us. 

Ok, now comes connecting lar (house) with lares (demons). 
Let's start with some details. 
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The Oxford Latin Dictionary (1968) says: “larua -ae, f., (m.). 
[cf. LAR] GENDER: masc. (perh.) (...) An evil spirit, demon, 
devil. b (as a term of reproach). c (applied to a horrific mask; also, 
a model skeleton).” 

Pd say larua -ae comes from lar (house), however, in the trans- 
lations indicates “evil spirit, demon, devil” 

Although already said above, the Oxford Latin Dictionary 
says: “Lar -ris m. [dub.; perh. Etr.] (...) d (as a transl. of Gk. 
Saluwv). (...)” 

That Saíuov (daímon) is translated as demon, it is telling us 
that lares was a translation of this term. 

Then we have Luke 11,24-26: “When the unclean spirit 
is gone out of a man, he walketh through dry places, seek- 
ing rest; and finding none, he saith, I will return unto my 
house whence I came out. And when he cometh, he findeth 
[it] swept and garnished. Then goeth he, and taketh [to him] 
seven other spirits more wicked than himself, and they enter 
in, and dwell there: and the last [state] of that man is worse 
than the first.” 

The etymology of lares as demons came from one of the senses 
the word house usually has: the household. In wiktionary s.v. 
house, says: “3. The people who live in a house; a household. 
[from 9th c.]” 

That is, to the definition of house, is given the sense of all who 
live in the house as a whole. 

The Oxford Latin Dictionary s.v. domus says: “(...) 6 The fam- 
ily, household, or dependants collectively of the head of a house. 
b a group of disciples, school (of philosophers, etc.).” 

In John 4,53 says: “So the father knew that [it was] at the 
same hour, in which Jesus said unto him, Thy son liveth: and 
himself believed, and his whole house.” 

In Acts 10,2 says: “A devout [man,] and one that feared God 
with all his house, (...)”. 
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Here in this verses you see the use of the word house to talk 
about the members of the house as a whole, those who live under 
the same roof. 

Let's imagine that the demons or spirits of Luke 11,24-26 
-mentioned above- were asked “who they are” and they answered 
“the house”, because these wandering spirits have found dwell- 
ing. As easy as that for lar to change meanings. 

In Mark 5,8-9 says: “For he said unto him, Come out of the 
man, [thou] unclean spirit. And he asked him, What is thy name? 
And he answered, saying, My name [is] Legion: for we are many.” 

In ancient times the demons were given names, that is why he 
asks what's your name, and he answered Legion. Let's say this one 
was a very worrying case. Another worrying case would be that of 
lar (house), because in the host would be a whole house. 1 repeat, 
imagine the sentence: “And he asked him, what is thy name? And 
he answered, saying, My name is Lar, because we findeth the 
house swept and garnished, and entering in, we dwell here.” 


wikipedia s.v. laurus nobilis, says: “Rome's second Emper- 
or Tiberius wore wreaths of laurel whenever there was stormy 
weather becuase it was widely believed that Laurel trees were 
immune to lightning strikes, affording protection to those who 
brandished it. One reason for this belief is because laurel does 
not burn easily and crackles loudly when on fire. It led ancient 
Romans to believe the plant was inhabited by a “heavenly fire 
demon”, and was therefore “immune” from outer threats like 
fire or lightning.” 

The latin word laurus is possibly connected with the etrus- 
can word lar. Notice what says wiktionary s.v. domus: “(Latin) 
(Etymology) For Proto-Italic *domos, from Proto-Indo-Europe- 
an *dóm (“house, home”), from root *dem- (“to build”). (...) 
(Noun) domus f (irregular, variously declined, genitive domús 
or domi); fourth declension, second declension 1. house, home 
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(...)” (corrections “For Proto-Italic, perhaps, From Proto-Ítalic; 
that *dóm, maybe bad transcription) 

Let's say laurus is a synonym of domus, whatever declination 
it is. Laurus could also come from the proto-italic *lauros, and 
would have the same meaning as *domos, a house. 

Alright then, how can we link a tree, a laurel, with being called 
“house”? In my opinion it is related with the use of laurel wood 
as building material. In prehistory the laurel could have been the 
preferred material to build huts, at least, in south europe. Even 
we can get laurel beams. “The beams and small beams in the con- 
struction of prehistoric huts could've been of laurel, that is, the 
skeleton or structure of the houses was made of laurel wood. See 
lares gloss spanish for further detail. 

That is, the roofs of rye or reed had small beams of laurel. 
Those of the article (in spanish) built the prehistoric cabins 
choosing as materials aenea and willow, but well they could have 
chosen rye or reed and laurel. We can read in (fresno.pntic.mec. 
es) (Introducción al Paleolítico. Restos en la Rioja Alta): “the dif 
ferent periods of the paleolitic superior are connected to specific 
implements: (...) laurel and willow spearheads from the Solu- 
trense (20000 - 15000 BCE)”. 

wikipedia s.v. Laurus nobilis says: “Most of the last remaining for- 
ests around the Mediterranean are believed to have disappeared ten 
thousand years ago, although some remnants still persist in the moun- 
tains of southern Turkey, northen Syria, southern Spain, north-central 
Portugal, northern Morocco, the Canary Islands and in Madeira.” 


The article is talking about laurel forests, it is supposed they 
disappeared ten thousand years ago. So to be valid the etymology 
proposed, we have to consider these forests lasted longer than 
thought, or the word is older than we may think. 

Thinking of the etymon of laurus as house, now makes sense 
the romans thought a demon inhabited this tree, because the 
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name is house, besides adding the fact that laurel do not burn 
easily and crackles when on fire. And the royal address Lar was 
connected to the laurel wreath probably because it meant the 
same, house. 

The expression “go and seek home (laurus)” may have signi- 
fied it is time to cut off some trees and build your own hut. 


Lastly, in wikipedia s.v. Aápos says: “(Ancient Greek) (Etymol- 
ogy) Probably of onomatopoeic origin but confer Armenian (...) 
(lor, *quail”). (...) (Noun) Aápos - (láros) m (...) 1. kind of raven- 
ous sea bird, perhaps the seamew, the gull 2. greedy demagogue” 

From the beginning 1 rule out the onomatopoeia. In the PDF 
(Factsheet_ seafarer_ superstitions. pdf) de HMB ENDEAV- 
OUR (Australian National Maritime Museum), titled “Seafarer's 
superstitions: fact or fiction?”, says: “A seagull at sea carries a sail- 
ors soul, and the screech of the bird is the mournful cry of the 
dead man. Do not touch the gull to avoid injury to the deceased.” 

In my opinion, this superstition is as old as, at least, the greek 
name of gull, láros. Due to a superstition the bird got a new 
name, house, because the bird was housing the sailor's spirit. 


«The lares were the demons old version, with the proviso that 
these could be good or evil, native or foreign, and with a master 
and domestic or without a master and rural» 


Hecyso 


Fait prisonnier par la trahison de charopós 

le saint fut amené par les rues de Jerusalem 
comparaissait devant pilátos, gouverneur romain 
et aprés d'étre crucifié le méme jour du verdict 
soldats lui mirent sur la téte une couronne d'épines 
octroyé par la peuple au messias des juifs. 
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The poetry is oneiric, I dreamed them and after waking up 1 
remembered some few words, or a line, sometimes two lines and 
in one occassion even three. 

A problematic poem is the one in french. lt is suposed lt 
should have metre both in french (14) and in spanish (17), but 
there are objections. 

In line 1 it is very very probable the word is charopós, and 
although I know not it with certainty, in line 3 looks like it is 
pilátos instead of Pilate, and in line 6 messias (greek) instead of 
messie, foreign words? 

In line 6 is gente > peuple, or at least thus gives me the metre. 

Another objection is that in line 5 we should add “sur la téte”, 
similar to the gospels. Sometimes there are lost elements when 
translating from the source text to the target text, in the target 
oriented translations such prepositional phrase -sur la téte- could 
be removed. Of course 1 try to be literal in the translation, but 
sometimes it is necessary to depart from literal writing and adapt 
the translation to target language. And ironically, here, the re- 
moval is the best adaptation. The reader can notice that if we say 
“soldados le pusieron una corona de espinas” it fits well, more 
natural, and you keep being faithful to the original. Is it ok that 
line in french with “sur la téte”? 

Another objection is “clavado en la cruz > crucifié”. It is not a 
literal translation, but it is accepted because in both cases it is said 
the same but with different words. The periphrasis usually takes 
place when there is no term in the target language, would it be 
admitted for no apparent reason? 


Hecyso translated into english gives me similar problems or 
objections. We have to use foreign greek words. The fifth line 
differs from the original, but is a proper translation anyway. It 
becomes similar to the gospels, the english translations retrieve 
more from the sources. 


202 


The reader may have the epiphany when comparing the fifth 
Hecyso line with its corresponding verses in the gospel (either 
french, spanish, english, etc.) 


Taken prisoner because of charopóss betrayal 

The saint was led away through the streets of Jerusalem 
he appeared before pilátos, a roman governor 

and after being crucified the same day of the verdict 
soldiers platted a crown of thorns and put it on his head, 
granted by the people to the messias of the jews. 


The metre in english is (14). Iscariot means scorpion, it 
wouldnt be a common surname in Galilea. Probably the nick- 
name of an outlaw or something like that. 


I can hear outside the people's clamour 

if 'm victorious in the bloodshed 

opposite sex to the voice of your man 

if I do not win the crown that frees me 

or they deny me the life with the thumb 
crowned martyr for not fucking - it's funny. 


The poem is about losephus right before coming out on to the 
sand of the amphitheatre. If it is a proper translation, it has metre 


(13) in spanish and (10) in english. 


Where're you going dressed up as princess 
ignoring that your jewels are fake 

tipsy and with a tacky dress 

know that you aint gonna party 

take the coronet off your head 

dad doesn't like the renovated. 
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Aiasqa poem is about Herodes Philip, he had been defeated in 
a fraticidal war against his brother Antipas, who took his wife and 
forced him to make ten crosses daily, under death penalty if he 
didn't complete the task. “The child is Rachez, Philip's daughter, 
who wanted to celebrate carnival. The tetrarchy took place after 
the fraticidal war. Ifit is a proper translation, the metre is (8) in 
english and (12) in spanish. 


A super rare, fascinating character 

tirelessly spies with great dissimulation 

he has black feathers, wings, a beak and he croaks 
his silhouette that of a sagacious bird 

that flies way up over the town looking down 
and doesnt see the pretty one smiling at him. 


Uitsqy poem is about Satan, transfigured into raven. He 
couldnt find the child, Rachez, to whom Herodes Antipas 
changed her name and made everybody call her Herodias. The 
poem has metre (11), but with strong objections. In spanish it 
has metre (13) but with less degree of detail. It is a children's 
song, and those details of the english translation appear in the 
dream of the song. 


Pum! do not play with that crown 
its worth more than you - and stop 
maybe Í take it easy 

to hear how plays the lira 

this beauty of black widow 

that is music for my ears. 


The poem is about Saul, talking to her daughter, that pum 
is a smack on her bottom. If it is a proper translation, the 
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metre is (7) in english and (11) in spanish. This time there 
is no adding nor removing any element, you know what 1 
mean? Hecyso and Saul poems may have metrics in several 
languages. 


You are going to be as famous as the gods 
because to that laurel wreath you pay honors 
with gratis harlots in the baths and brothels 
where you, as green as a bay, deflowered serpents 
and nominating, with the caesars' insight, 
incitatus consul - that fully performs 

his role for which senators heave a great sigh. 


In the poem, they speak to Caligula; incitatus was Caligula's 
winning horse. 

There are a couple of objections. In line 4 Í use a periph- 
rasis in the translation, and there is a bit more detail, due 
to specifying the type of crown, and compensation. A proper 
translation anyway. It has metre of (11) in english and (13) in 
spanish. 


What a dilemma! before losing my mare and crown 
better my wife - Elisabeth was loved by the fool 

and that good-for-nothing very quiet and on the sly 
surely she gives a fuck about Troy being set on fire 

the wily bird doesn't sing? I change her for another 

if Thaddeus isn't pleased, he has another think coming. 


The poem has metre in english (13), in spanish the metre is 
(16), but this time the changes are noticeable. 1 add more detail 
“Elisabeth”. Thaddeus is the latinized name of a mycenean King, 
thaddaios, which means “brave”. 
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Give me the milk that the milkman is not coming 
soldier - in cultivated field sow your seed 

that they're not on the alert but drank and among 
whores the day before my wedding - if Tiberius 
promises tomorrow to love me faithfully 

in exchange for the laurel wreath - damn, drat my luck 
compelled to be with him forever and ever. 


It is about Julia, daughter of Augustus. “The fornicatress had a 
very special slave. “The poem is related to years before, it has metre 
of (12) in english, and of (14) in spanish. The translation has a 
bit more of detail, “soldier”, and she says so because (en campo 
labrado siembra tu simiente) “in cultivated field sow your seed” 
was the motto of one of the legions. 


I flew off the handle because of love at first sight 

with a cock who doesnt win hens even in the pen; 
that he's leading me astray? they think me bird-brain 
for giving him my tiara - in return for nought, 
heedless of the saying: “on his own is well capable 

the raven who needs nothing from the poisoned ow!”. 


The poem is about one of Satan's relationships, with a female 
angel who ruled over a significant dominion. 

In the translation there are considerable changes, most of it 
is adaptation, a target oriented translation. For me the story is 
ok both ways, the metre is (12) in english and (14) in spanish. 
In spanish we have an expression, “ser más puta que las galli- 
nas” (to be more slut (or whore) than the hens), the hens are 
supposedly an easy touch (fáciles de convencer), so this conveys 
the sense of “a huevo”. Apart from that, pen also means peni- 
tenciary. 
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Fuch, what a fishtank! there's no way 

the lord of the castle swallows bait 

a saint with crown - what an outrage 

and though not a christian, stubborn, 
he is on his way to heaven 

seeking Monforte train station. 


If it is a proper translation, the metre is (8) in english, and 
(12) in spanish. “Monforte del Cid” has no train station, but Pve 
seen it. That's to say, it is like saying “when pigs learn to fly”, with 
the mischievous detail that actually Pve seen that train station 
with my own eyes. “There's subtext in the poem, so it is a fagade, 
you have to change, to understand a bit what is about, a couple 
of pattern words from the poem, one of them heaven - testimony 


(or shahadat). 


The roof is raised and introduced 

the flock that late unleash the hounds 
in the aquarium there's no pump 

the water isn't filtered nor fucks 

the big fish that swims in hard drugs 
nor his crown is taken to heart 

by moron fish with rubber guns. 


Another case of adaptation, a proper translation anyway. The 
metre is (8) in english, (10) in catalan and (11) in spanish. 


About the three poems of eight lines, it is supposed they 
have metrics in english, but 1 have problems to translate a cou- 
ple of lines, Pm an amateur translator; yes, l managed to use 
expressions such as “a godsend coming out of the blue” and 
others, perhaps “pondered in my heart”, but 'm not sure of my 
work. P'm going to write down only a draft poem, surely with 
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mistakes, but to help the reader to have an idea about these 
poems. 


Another one in the dark 

if it is dead easy for the prick 

although these dunces with donkey ears 
do not help him what-so-ever 

to them, that he's crazy 

because he went where you get wallops 
with no pints /not in pints 

thank goodness one off his nut said: pity! 


From this mock translation we get (10), (3), (9), (6), (8), (9), 
(9) and (7). 


In catalan, Hecyso has metre of (14), but with several ob- 
jections. “tras” is a spanish word, but sometimes heard in these 
lands. “Caronte” is also a spanish word, but 1 wonder if in the 
past the term was used by catalan speakers. Another objection 
“jueus”, this word instead of three syllables it is only two, maybe 
the catalan has its own idiosyncrasies. That jueus perhaps “uevs 
> juefs > juifs”. 


Fet presoner per la traició de Caronte 

el sant va ser portat pels carrers de Jerusalem 
comparegué davant Pilat, governador romá 
i tras ser crucificat el mateix jorn del juí 
soldats li posaren una corona d'espines 
atorgada per la gent al messies dels jueus. 
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Un fascinant i super rar subjecte 
tenas espia amb curiós tratge 

té plomes negres, ales, bec i gralla 
sa silueta la d'un sagas pardal 

que vola enllá dalt mirant cap avall 
i no veu la maca que li riu. 


In this translation there are strong objections. It's a variant. 
The second line, different words, Í say more or less the same. It 
has greater degree of details, similar to the english translation. 
If it is a proper translation, it has metre (11) in catalan, (11) in 
english, and (13) in spanish. I wonder if in french, following one 
of the variants, it has metrics. 


Pum! no jugues amb eixa corona 
val més que tú - i para quieta 

a lo mijor m'ajec a la fresca 

a escoltar com toca la lira 

esta beldat de vídua negra 

que és música pels meus pámpols. 


There are some objections. For example, “eixa” has two syllables 
instead of three, and beldad is supposedly an occitanism “beltat”. I£it 
is a proper translation, the metre is (10) in catalan, (7) in english and 
(11) in spanish. I think saul poem could be translated with metrics 
into several other languages. “The catalan version even has rhyme. 


A ón vas disfressada de princesa 
ignorant que tes joies son falses 
mig beguda i amb un tratge xaró 
sápigues que no CVanirás de festa 
treu-te la corona de la testa 

a papá no li plau lo reformat. 
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Les testes coronades. Els reis. If it is a proper translation, 
the metre is (11) in catalan, (8) in english and (12) in spanish. 


Fora s'escolta el clamor de la gent 

si sorti guanyador del bany de sang 
fembres a la veu del vostre home 

si no nen faig amb la corona d'oliu 

o me neguen la vida amb el dit gros 
coronat mártir per no trincar - chistós. 


Some objections, I translated “the crown that frees me” as “la 
corona d'oliu” (the crown of olive (leaves)), because that crown 
represented exactly that, the freeing of the gladiator. That is, 1 
say same thing just specifying the type of crown. It's a variant. 
Oliu > oliv, the same as jueus. If it is a proper translation, the 
metre is (11) in catalan, (10) in english and (13) in spanish. 


Dónam la llet que! lleter no arriva 

en camp llaurat sembra ta semenga 
que no s'adonen, són beguts i entre 
putes en vespres de 'enllac - si promet 
dema Tiberi amar-me fidelment 

per la corona - quina sort la meva 
forgada a estar amb ell per sempre. 


If it is a proper translation, the metre is (11) in catalan, (12) in 


english and (14) in spanish. 


Perdí els papers per estar enamorada 

d'un burro que, ni tenint tot fet, las conquista 
q q 

que m'emporta a l'hort? em tracten de somera 

per donar-li ma corona a canvi de res 

sense escoltar el refrany: “sol es val el corb, 

que no cal res, de lóliba enverinada. 
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As a translation, it is an option. It's a variant. If it is a proper 
translation, the metre is (13) in catalan, (12) in english and (14) 
in spanish. 


Vas a ser tan célebre com els déus 
ja que a eixa corona fas honors 
amb putes gratis en els banys i bordells 
Y, > 
on més verd qu'un llorer desfloraste serps 
i anomenant amb P'encert dels césars 
Incitatus cónsol - que fa amb escreix 
el paper pel que sospiren senadoss. 


Some objections. “Eixa”, and “escreix” both divided in two 
syllables instead of three. Furthermore, for bisoño 1 use a pe- 
riphrasis. “Qu'un” contraction belongs to ancient writing, not 
acepted nowadays. But if you prick up your ears, you may hear it 
in fast talking. Ifit is considered a proper translation, it has metre 
(11) in catalan, (11) in english and (13) in spanish. 


Quin dilema! avans que la haca i corona 
mijor perdre la dona - el ximple la va amar 
i eixa amb res de bó com qui no vol la cosa 
segur que's creme Troia Pimporta un carall 
que la pardal no canta? se la canvi per altra 
si no convens a Tadeu qu'espere assentat. 


Noticeable changes. Third line, periphrasis. “Eixa”, two sylla- 


bles. If it is a proper translation, the metre is (14) in catalan, (13) 
in english and (16) in spanish. 
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Ché, quina peixera! ni de broma 

el senyor del castell tasta Pesquer 
un sant amb corona - quin escándol 
i tot i que no és gens cristia 

el porfidiós va camí del cel 

buscant Vestació de Monforte. 


If itis a proper translation, the metre is (10) in catalan, (8) in 
english and (12) in spanish. “peixera” is divided in three syllables, 
not four, following the pattern of “eixa, etc” 


El cel s'ha trencat de bó i plora 

la bandada que tard trau cola 

del aquari falta la bomba 

no se filtra Pauja ni trinca 

el peix gros que nada en farlopa 
ni es prenen com cal sa corona 
peixos bobos amb pipes de goma. 


There is a bit more detail in the catalan translation. I use a 
word quite rare “auja”, which probably is aigua > aiua > auia 
(metathesis) > auja, it is the way old people used to say water in 
these lands, still in use. It is pronounced “áulla”. If it is a proper 
translation, the metre is (10) in catalan, (8) in english and (11) 
in spanish. “peix” follows the same pattern than “eixa, escreix, 
peixera, etc” another option is that aigua follows this pattern too, 
and instead of four syllables, has only three. 


Penny 


Penny means “corralito” in spanish, that is, it signifies “little pen” 
(where the animals are kept). Probably after giving all the bucks 
it was demanded something else in the payment, the little pen, 
a synonym or technical word for a ring. You, after giving all the 
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coins, you use your ring as the last thing you can offer in the 
payment, so penny (little pen) (slang word) = ring. The expres- 
sion probably was “the bucks and the penny”, that is, you are left 
penniless. 

Indeed it's pretty convincing, you pay in coins, they ask for 
more, you give your ring, deal done. So the first pennies were 
actually rings, and those hoard seekers are finding them and they 
reject them as coins, when actually these rings are the first pen- 
nies. 


«Deal done?» 
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